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DIRECTIONS 

Fbr mif^ l&a Book, and Exphmatiom of the diffetmU 
SigfiM employ eJL 

The fiiBt twenty-two pages, under the title <^ Qrammar 
of the Drench Lan^uage^ form a part of an Elementary 
Urammar, which will shortly be published, and which is 
intended as an introdaction to Wanostrocht or Levizac^Sj 
Grammar, These twenty-two pages have been added to 
this book as bdng necessary to the understanding of tbe> 
figured Pronunciation of the fables. ' 

IN THS FRENCH FABLES. 

' This mark ^between two words, indicates that the final 
consonant of the first word, must be sounded as if it formed 
a part of the first syllable of the second word, for instancei * 
vingtjarpens is pronounced vin tar-pan. 

^ When s and x are joined with the folIoMrins word, they 
take the sound of r; lesjamie is pronounced it* za-mi and 
fauxjamisyff za-mi. 

d iakfi$ the sound of t^ grand jami is pronounced 
gran tcnnu 

c, r, 9, take the sound of £, avecjtlU is pronounced 
a-vi kil; rangjUevi^ ran kil'vS^ and cnujjane^ ein kan. 

h Printed in italic in any word, indicates the A mute. 
Letters and syllables printed in italics^ are not pronounced. 

THE KET. 

Tlus part of the book is intended to be used as a key, 
1. To the pronunciation. 2. To the literal translation of 
words. 3. To the free translation, or translation o( Ideas. 

Wilh the aid of this key, the pupil is to prepare the les- 
ion assigned in his French Fables, so as to be able, when 
called upon, to give to his teacher, besides the French 
which he must read, for the sake of pronunciation, and 
which he must prepare by means of the Figured Pronun' 
ciation; 1. a literal translation of each word; 2. a free 
translation, or translation of Ideas of each sentence. With 
regard to this last translation, which is necessarily some 
what inel^nt, the scholar needs not adhere strictly to 
the one given, but may vaiy the expression according to h:s 



taste and ability, and id jbe ;geiilaii:&&d idioms of the En- 
glish language. ' 

< In preparing the V<eadfog lesson Witli the* aU of thei 
Figured rronunciatioa, the p«ipkl- nftust often refer to the 
directions, given in the first twenty-two pages, treating of 
the di&tent^sobtidfi bf (he Fjp&Bnak leUens; and to th« iatj 
placed at top of tbe page. . . 

The s^labtes are separated by a dash «; see note^page 9> 
on the divis'kn of sy limits. r ' 

' Letters taken from the preceding, or the followkig word, • 
atid joined to another word, are separated by a dot . ; and 
must be pronounced with the syllable to Which they are- 
joined, without regard to t^ dbt,. which has been in- 
troduced to prevent confounding one word with another; 
for instance, toiU ^ voui is pronounced tou i,a vou^ voire 
amiy vo' tr.a-mi; toiit le monae^ Unul mond} esUce^ .^.^, &c. * 
In the French text of the key,' the numbers 1, 2« 3 and 4, 
prefixed to verbs, indicate the regular conjugation to' 
which each belongs. . p 

This mark t, indicates that the verb before which it 
stands, is irregular. , ' 

In preparing the translation of Ideas^ the pupil must , 
b(Bar m mind, 

That an asterisk ♦, is placed before ivords whirii are ^ 
to be left out 

That the numbers 1, 2, 3, 4^ 5, &;c., {>laced before the . 
English words, show the English constrriction, or order of 
words in each sentence. 

. That a parenthesis ( ), eiDbfai^e^ tiipse Cngliri> ^eqi^res- 
sioDS, which, in order to give a tole^^ble translation of . 
Ideas of the French, must be changed into those English , 
expressions, which follow the ( ), and w^hioh' are placed * 
between two hyphens — ; 

And that sometimes in order to <:omplete the sense of a 
sentence, it Las been necessary to add some English words^ 
which in this case, stand between brjickets [J. 



GRAIUMAR 



OF THE 



FRENCH LANGUAGE. 



1. French Grammar is the art of speaking and writing 
the French Language with propriety. 

2. The letters of the French' alphabet are 25 in num- 
ber, which are called 

a, b, c, d, e, f, gt, h, i, jt, k, 1, m, n, o, p, qt, 
oA, 6ay, tay, day, a, e/f, Mhay, ash, e, vA«e, kah^ el, an, en, o^ pay, &«, 

r, s, t, ut, V, X, y, z. 
air, ess, tay^ u, vay, eeks, ee-gree, zed. 

t The names of the letters thus marked, cannot be given with preeistont 
and mtisi be learned from a master^ 

3. These 25 letters are divided into vowels and conso- 
nants. ^ ^ 

4. There are 6 vowels a, e, i, o, u, y. 

y, is by some considered as a conswiani, but as it has the sound ofu 
and often of two i, I prefer to caU ii a voweL 

5. There are 19 consonants, b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, 
P» qi r? 8, t, V, X, z. 

w, which is named in French doable vay, does not belong to the 
Preneh alphabet; it is never met in French books, except in foreign words: 
it is generally pronounced like Yin the word very, and in a few toords, as it 
is in the word work. 

6. Besides the marks of punctuation, which are the 
same both in French and English, there are other marks 
called accents, &c. 

.7. There are 3 accents: 

8. The acute ('*) which is never placed but over e, as 
prefers, rigenir(, 

9. The grave (^ ) which is placed over a, e, u, as io 
voilct, proces^ oi. 

10. .The circumflex {") which is placed over a, «, i, o, Uy 
to give them a long sound as pAie^ teie^ giie^ vdtre^ biclu, 

1* 



2 THE SOUNDS 

11. The cedilla (9) which is a kind of a comma, placed 
under c, to give it the sound of s before a, 0, w, as in 
fagade^ fagon^ regm 

12. The apostrophe (') which is employed to mark the 
suppression of a vowel before another vowel, or h mute, as 
in Pitudey Poiseau Vhomme^ sHltrouve^ which stand for 
la £tude^ le oiseau, le homme^ si il trouve. 

13. TJhe diaresis (") which is placed over either of the 
vowels c, i, M, to intimate that they are to be pronounced 
distinctly from the vowel which precedes them, as in poBe^ 
na^vet6y sailL 

14. Of the Sounds of Letters. 

The smmd of a letter, or of a combination of letters, 
must not be confounded with the name of the letter or 
letters; the letter a, for instance, which is named ay, 
fias several sounds^ as beard in fate, far, fall, fat-, the name 
of d, in English is dee, and its sound that beard at the be- 
ginning and at the end of the word dead when pronounced. 
The letters sh, are named ess, and aitch, and their smind^ 

■ when together, is that heard in she, pronounced sA-e. 
The same might be said of other letters, and combination 
of letters. , 

// vDOuld be of infinite advantage to children if thfiy were taught in their 
own language the sound of each letter separately; and were well exercised 

.upon each before they are made to read. Children in Fremce, taught on 
this plan^ are able to read fluently, and to pronounce with more clearness 
m a shorter time, than by the old method. It has been found to be of muck 

' service to thdsewho afterwards learn a foreign language^ since there are in 
every language but few sounds peculiar to it. The author will treat the 

■ tul^ect at full lengthy in a work which he proposes to publish, wjUh a view 
of explqining a metfiod pursued in France with great success; and which 

, can easily be adapted to the English language. 

15. Of the Sounds of Simple Vowels. 
a, sounds like a in at , fat, mat, rat, marry, fiat. 

a in arm, barn, far, dart, part, mark. 
u in tub, hum, gust, lurk, mst, dusk, 
a in ale, bale, cave, dal^, fate, game, 
a in mare, fare, or ai in air, pair, fair. 
e in there, where. 
i in tdiom, dtp, ktt, big, tin, pfn. 
ee in eel, bee, deer, keel, reed peer, 
in opera, not, crop, frog, prop, trot . 
ia over, ii\ore, no, bone, rope, note. » 
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OF THS FRKNCII LANGUAGE. '3 

at,' sounds neither like u as heard in tzA)e, nor u as heard 
in bz^ll. 
// Ka* nearly the tound of win the toord twenty^ in which thu utttr k 
not pronounced to full as in other words. In order to pronounce u, let tht 
pupil pronounce the English letter e; /Aen, without changing the position 
of his organs^ let him close his lips a lUtU more than for the e, a?%d aartict^ 
laie the sound of the French a. 

u^ has the same soand as the above, only a little longer. 

16. Of the Sozinds of Compound Vowels. 

eu, sounds like u in muff^ ctiff^ pz^ff. 

eut, has the same sound as the above, only much longer. 

eur, sounds exactly like wr, in blwr, fur^ sp««r, cur^ shwr. 

ou, sounds like oo in too, or u in bttll, fell, pwll. 

ou, sounds like oo in fool, moon, cool, mood. 

1 7. Of the Sounds of Nasal Vowels. 

ant, sounds nearly like an in rawg, soT/g, sprang h^Tig. 

int, sounds nearly like en in stre/igth, strengthen, le/xgth. 

ontt sounds nearly like on in wrong, long, 

unt, sounds nearly like un in cla/jig, hz^ng, vung^ %un^. 

1 8. Of the Compound Sounds ofoi^ ot. 

oil sounds nearly like o in opera and a in at, put togethei 

oa as bozte, pronounce boat, 
oit sounds nearly like o in opera and a in arm, put together 

oa as boite, pronounce boat. 
All those sounds^ and particularly those markedf^ will be better learned 
fom a master than from any direction; however, an tntelbgent person may, 
Jrom the above directions, learn enough of the pronunciation to make himk- 
sdf perfectly understood, 

19. Of the Sounds of the Consonants. 

b, sounds like b in iad, ru6, fted, mo&. 

c, being sounded like k before a consonant and before 
a, 0, M, and like s before e, i;\ have used in the figured 
pronunciation, i or 5 instead of c. 

Jvhen in a word^ c has the sound of g, (» in second, / haoe used a g. 

ch. See sh. when ch has the sound of k, k h nsed, 

d, sounds like d in e/eact, den, barf, rorf, d\d. 
When this letter has ffie sound ofi,J have used a t. 

t sounds like/in/ii:,yan, iyi cal/i ybn 
. HluntkiAkUtrJuif thewmdofwrlhme^tf^a^ 
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20. The following table, treats of some terminations 
which difier very materially in pronunciation from the 
English. English learners, in these terminations are 
always inclined to sound e before / or r, as they do in their 
own language; for instance, they will pronounce acre^akur 



ble 
bre 



ere 

kre 

dre 

fle 

fre 

gle 

gre 

pie 

pre 

tre 



} 



bul 
bur 



kul 



kur 

dur 

ful 

fur 

gul 

gur 

pul 

pur 

tur 



ta-ble 
sa-bre 



mira-cle 



a-cre 

pou-dre 

buf-fle 

cof-fre 

an-gle 

mai-^re 

am-ple 

pro-pre 

an-tre 



-^i 



'^•xsJ d 



bi)« 



bl-aze 
br-ace 



kl-ick 



cr-ane 

dr-ane 

fl-ame 

fr-ame 

gl-are 

gr-avc 

pl-ane 

pr-aise 

tr-aln 



/ 



* / mutt here ohierve^ that this ncuai tound an, token fottotved by a 
word beginning with a vowel^ or a silent h, tt pronounced in two wayt. 
Thus for instance^ the masculmei nouns^ un esclaye, iin exemple, nn ami, 
wiU be pronounced by tomc^ u-nesclave, u-nexemple, u-nami, at they 
w^vUd pronounce the feminin nount^ une esclaye, une exemple, une amie; 
by othtrt, un esclave, un exemple, un ami, will be pronounced at if writ' 
/en, un neeclaye, un nexemple, un nami, and une esclave, une exemple, 
une amie, u-nesclaye, u-nexemple, u-namie. 

By the latter way of pronouncing un, the speaker, betidet preterving thjt 
jproper ncual tound of un, doet away with the ambiguity about the gender 
to which the former way of pronouncing givet rise. I have adopted the 
alter in the figured pronunciation; not buaute it it the mott uted, but be- 
9aute it u conHdered the mott correct way of the two 
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21. Table of the Simple sounds of Voweb; showing at 
one view the different combinations, by which these 
simple sounds are represented in different words. 



■ounda [ exampleg | aounda like | repreaenied by | 



examples 



a 

ft 

e 



t 

eu 

oa 



ami 

ftiie 
te 

^crit 



mere 

idole 
g?te 

op^ra 
6ter 



mur 

m^ 
jeune 

jeftne 

tout 

route 



ancra 



ingrat 



onde 



a, mat 

a, inarm 
u, in tub 

a,ini^e 



a, mmare 

e, in there 
if in idiom 
ce, in eel 

o, in opera 
o^ in over 

none 

none 

Uy inmuiF 

none 

009 in too 

oOt in fool 

an, iniani^ 



en» in leng;th 

on, in long 
un^ in 8un|^ 



femme 

il gagea 

bas 

rouge&tre 

nous faisons 

aigu 

gesd 

ann^e 

esophage 

aide 

baie 

baleine 

monnaie 

ain^ 

imiter 

folie 

aurore 

flageolet 

auteur 

marteau 

geole 

gageure 

eue 

laituQ 

flate 

(BUf 

noBud 

queue 

tout 

aoikt 

roue 

ample 

paoir . 

affligeant 

membre 

entendre 

essaim 



craint 

peinture 

impoii 

symbole 

syntaxe 

taon 

pigeon 

I ombre 
i jeun 

I parfiim 



woman 
he betted 
ttcking 
reddish 
we do 
sharp 

jay 

year 



a\ 

hay 
whale 
money 
eldest 
to imitate 
foUy 
aurora 
flagelei 
author 
hammer 
goal 
wager 
had 
lettuce 
flute 

knot 

taU 

aU 

august 

wheel 

ample 

peacock 

afflicting 

member 

to hear 



iworm 

fear 

picture 

unpolite 

symbol 

tyntax 

OX'fljf 

pigeon 
shade 
fasttng 
perfume 
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Table of Diphthongs. 

24. A diphthong is a coalition of two sounds, which 
are distinctly heard by a simple emission of the voice. 
The diphthongs of the French language will all be found 
ih the following table, opposite to the simple sounds of 
which they are composed. 

In ihejigured pronunciation, the two sounds forming a diphthong have' 
been separated, with a viefw of causing the pupil to pronounce distinctly 
ike two sounds, 7%e master must not allow liic pupU to pause bettofien 
the two vowels, but pronounce them at closely tis possible. 



diphihongs | simple soundg | 



eiam^tcB 



ia 


i-a 


fiacre 


hackney coach 


ia 


i^ 


l^imatias 
jed^fiaa 


nonsense 


iai 1 




I challenged 


A . 


i-6 


amiti^ 


friendship 


ie ) 




riez 


laugh 


iai 5 




je purifiab 


I purified 


i^ . 


i-a 


bi^re 


beer 


\eS 




ciel 


heaven 


10 


i-o 


violon 


violin 


iau 


i-d 


miauler 


to mew 


iu . 


i-a 


reliure 


binding 


ieu 


i-eu 


relieur 


book binder 


ieu ; 
ieue 1 


i-ea 


mieux 


better 


lieue 


league 


iou 


i-ou 


chiourme 


tfiB erew of a gaUey 


Ian i| 

len 1 


. 


viande 


meat 


i-an 


audience 


audience 


?eii 


i-in 


Chretien 


christian 


:on 


i-on 


passion 


passion 


m 


o-a 


boile 


maturity of foip . 


o2 [ 
oie 1 


0-& 


boite 


b.x 


foie 


liver 


be ; 
eoij 


o-a 


moelle 


marrow 


na^eoire 


fin 


01 


ou-d 


voisin 


neighbour 


oin 


ou-in 


besoin 


want 


oua 


ou-a 


rouage 


wheel-work 


oui 


ou-i 


nous noudmes 


we tied 


oueu 


ou-eu 


boueur 


dustman 


oue \ 




ddnouer 


to untie 


ou6 t 


■ Ollr^ 


d^jouc 


frustrated 


oueer 


trouee 


opening 
I played 


ouai ) 




jejouai 


oi y 




oiscau 


bird 


oue > 


ou-d 


fouetter 


to whip 


ouai 1 


- 


je louids 


Ipraited 


oui '[ 


• 


camboui9 


coom 


ouie ') 


OU-1 


I'ome 


the hearing 


oueu 


ou-eA 


noueuz 


knotty 


ouan 1 
ouen 1 


OUHUI 


louange 


praise 


Bousn 


'eUyqfFVanm 
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ibphthongs 


i simple sounds t 


exaraplea 




ouin 


ou-in 


-babouin 


baboon 


ouon 


ou-on 


nousjouon3 


we play 


u'a 


ou-a . 


lingual 


Ungual 


iia 


u-a 


nuage 


eloud 


Hi 


u-4 


nous tuimes 


we killed 


uea 


u-eu 


lueur 


glimmering ' 


uai \ 




jeremuai 


1 moved 


ue ( 


u-^ 


^temuer 


to sneeze 


u^ > 


denu6 


ttript 


u^e) 




nu^e 


cloud 


ue ) 
uai'i 


u-d , 


menuet 


minuet 


ilsuait 


he perspired 


ui 


U-iy ' 


buisson 


busk 


uie 


u-i 


pluie 


rain 


uo 


u-d 


impetuosity 


impetuosity 


ueu 


u-eu 


majestueux 


majestic 


uan ;> 
uen ;i 




nuance 


shade 


u-an 


influence 


influence 


uin 


u-in . 


juin 


June 


uon 


u-on 


nous tuons 


wekiU 



A single view of the two tables^ here giver\^ will show of wluU advantage 
figured pronunciation will be to him^ who is desirous of acquiring an 
aecurate pronunciation^ whether he has a master or not. If he has a mas^ 
ter he will be able to revise his reading lessofn^ and by this means^ make great 
progress; if he is deprived of the assistance of a master^ he will be able to 06- 
tain a tolerable prommciation, which would have been impossible for Aim, 
without this help 

SYLLABAIRE. 

25 After having well familiarized the pupil with the 
sound of each consonant, short, long and nasal Tow^ls, the 
following lessons may be read. 

The iigured pronunciation of every word, is given, so as 
to enable the pupil, in referring to the key, at the top of 
every page, to revise his lesson, without his master, until 
he thirfcs himself able to read it» without the help of the 
figured pronunciation; which the master will take care to 
cover, while the pupil is reading to him. 

Observe^ that in the figured pronunciation^ the syllables are divided^ as 
they art heard in conversation^ and not as they are counted in poetry j for 
instance^ con-te-naa-ce, which haisfour sylkiles, wHl be reduced to two, . 
kont-nans; whilst fruit, bien, &c„ which have but one syllable each^ ioill be 
fru-i, bi-ia, because the two soundi forming the diphthongs ui, ien, are hear4 
distinctly^ although pronounced very dosely. 

To this close prontenGiation too much attention cannot be given in 
sounds constituting any qf the diphthongs, mentioned in the itbote tabUi 
which tfie scholar wiU do ipeU to read of ten, 

2 
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WORDS or ONE STLLABLX. 



'ami. one. U, ScriU mere. £tre. tdole. giie. op6nu dter. tout, roiiit, 
> at. arm. tub. ale. more, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 



Words of One Syllable. 



Arc 

air 

art 

an 

au 

aux 

Bac 

bal 

bas 

bain 

banc 

bee ' 

bel 

beau 

bis 

bon 

bord 

bout 

but 

Cap 

car 

cas 

chair 

chat 

chaud 

chaux 

chef 

cher 

clef 

clou 

coup 

cri 

croix 

corp? 

Dans 

d\^ 
deux 



EngU9k 

bow 
air 
art 
year 
to the 
to the 
ferrv-ioat 
ball 

stocking 
bath 
bench 
bill 
fine 
fine 
brown 
good 
edge 



end 
mark 
cape 
for 
case 
flesh 
cat 
TBDHtrm 
lime 
chief 
dear 
key 
nail 
stroke 
cry 
cross 
body 
in 

of 

of the 
two 
finger 



ark 


Frentik 

drap 


E*Mk 

cloth 


dra 


er 


Eau 


water 


6 


ar 


elle 


she 


el 


an 


elles 


they 


a 





est 


is 


h 


o 


est 


east 


hat 


bak 


et 


hnd 


6 


bal 


Faux 


false 


f6 


ba 


faim 


hunger 


fin 


bin 


fer 


iron 


fer 


ban 


feu 


fire 


feu 


bek 


fier 


proud 


fi-er 


hh\ 


gl 


thread 


fil 


bo 


ills 


son 


fis 


hi 


fin 


end 


fin 


bon 


flot 


billow 


flo 


bor 


flux 


flux 


flu 


bou 


fois 


time 


foi 


bu 


fou 


fool 


fou 


kap 


fruit 


fruit 


fru-i 


kar 


Gain 


gain 


gin 


ka 
sher 


gens 
gond 


people 
^hinge 


jan 
gon 


sha 


gout 


taste ■ 


gofi 


8ho 


gras 


fat 


gii 


sho 
shef 


gros 
Haut 


big 
high 


p 


sher 


Aier 


yesterday 


i'jhr 


kl6^ 


Aors 


out 


or 


klou 


II 


he 


il 


kou 


ils 


they 


il 


kri 


Je 


J 


J® 


kroi 
kor 


jet 
jour 


sprig 
day 


jour 


dan 
de 


t 


gravy 
the 


^ 


Ah 


lait 


milk 


16 


deii 


las 


tired 


u. 


doi 


le 


the 


le 



W<»DS or ONB SYLLABLE. 
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< mur. mur, jeune. jei2ne. boite. boite. ancre. 


ttigrat. onde. 


un^ ameN. 


« j, as « 


in pleuure. 


gn, aa nt 


in union. 


iU,n» Ui 


in WiUwax. 


fV8M* 


Englifh 




Frtnek 


Entrluk 




lit 


bed 


U 


Sac 


bag 


sak 


Ma 


my 


ma 


sang 
sauf 


blood 


san 


main 


hand 


min 


safe 


sof 


mal 


evil 


mal 


saut 


leap 


so 


mer 


sea 


mer 


sec 


dry 
salt 


sfek 


miel 


honey 


mi-el 


sel 


sel 


mieux 


' better 


mi-eu 


ses 


his 


se 


mon 


my 


mon 


soir 


evening 


soir 


mors 


bit 


moi 


sort 


fate 


8or 


mot 


word 


mo 


sous 


under 


sou 


mur 


wall 


mur 


Ta 


thy 


ta 


mur 


ripe 


mur 


tant 


so much 


tan 


Nain 


dwarf 


nin 


tard 


late 


t&r 


ne 


bom 


n6 


tel 


such 


tel 


nez 


nose 


n6 


temps 


weather 


tan 


nid 


nest 


ni 


tort ' 


wrong 


tor 


noir 


black 


noir 


tout 


all 


tou 


nom 


name 


non 


toux 


cough 


tou 


Qon 


no 


non 


trop 


too much 


tro 


nuit 


night 
gold 


nu-i 


trou 


hole 


. trou 


Or 


or 


tu 


thou 


tu 


ou 


or 


ou 


Va 


g^ 


va 


oii 


where 


ou 


veau 


calf 


v6 


Pain 


bread 


pin 


vent 


wind 


van 


paix 


peace 


pg 


ver 


worm 


ver 


par 


share 


par 


verd 


green 


ver 


part 


par 


vers 


towards 


ver 


pied 


foot 


pi-e 


vif 


quick 


vif 


pleur 


tear 


pleur 


vil 


vile 


vil 


poing 


^.. 


pou-in 


vain 


vain 


vin 


pont 


bridge 


pon 


vin 


wine 


vin 


puits 


well . 


pu-i 


voix 


voice 


voi 


Quand 


when 


kan 


vol 


theft 


vol 


que 


which 


ke 


vos 


your 


v6 


quai 
Rang 


wharf 
rank 


ke 
ran 


vrai 
voeu 


true 
vow 


vr6 

veu 


rat 


rat 


ra 


voir 


to see 


voir 


riea 


nothing 


ri-in 


vous 


you . 


vou 


riz 


rice 


ri 


vu 


seen 


vu 


roi 


king 


roi 


Yeux 


Eyes 


i-eu 


rond 


romd 


roA 


Zest 


Zest 


zest 
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WOBJ)S OF TWO Syi.UAJBt.E9. 



ami. dne, te. ^rit. mere. are. t'dole. g^^te. op^ra. dter. tout voule, 
» at. dttn, tub. a le, mare, there, idiom, eel, opera:, over, too, fool. 

Words of Two Syllables^ 
sounded as one, the e final bdng silent 



Frneh . 

Ac-te 

a-ge 

a-me 

an^e 

ar-che 

6a-gue 

ban-que 

ba-se 



bran-che 

Ca-^e 

cas-que 

chai-se 

comp-te 

cru-che 

Da-te 

di-me 

dro-gue 

Fa-ce 

fau-te 

fem-aie 

fleu-ve 

flu-te 

fran-ge 

Ga-ge 

ger-me 

gom-me 

guer-re 

Ha-te 

Aom-me 

Aym-i\e 

Ju-ge 

Lai-ne 

ligue 

lo-ge 

Ma-le 

mal-le 

raou-che 

myi-te 



act 

age 

sovl 

angel 

arch 

ring 

hank 

hose 

bass 

branch 

cage 

helmet 

chair 

account 

pitcher 

date 

tithe 

drug 

face 

fault 

woman 

river 

flute 

fringe 

pledge 

germ 

gum 

war 

haste 

man. 

hymn 

judge - 

wool 

league 

/o^e 

male 

trunk 

h ■ 

myrue 



pronuneiaiion 

akt 

A • 

am 

anj 

arsh 

bag 

bank 

baz 

bas 

bransh 

kaj 

kask 

shez 

kont 

krush 

dat 

dim 

drog 

fas 

fot 

fam 

fleuv 

flat 

franj 

gaj 

jerm 

gom 

at 

cm 

im 

leN 
% 

mal 
mal 
moQsb 
mirt 



Frenth 

Nat-te 
ni-che 
no-ce 
no-te 
On-cc 
or-ge 
or-me 
Pal-me 
parte 
pat-te 
pau-se 
pe-che 
plain-te 
psau-me 
Ra-ce 
rau-que 
res-te . 
re-ye 
ro-che 
ro-se 
route 
u-che 
ru-de 
Sau-ce 
se-ve 
se-xe 
som-me 
son-ge 
sou-che 
sour-ce 
Ta-che 
ta-che 
ter-me 
ti-ge 
tor-che 
Va-gue 
vi-te 
Ze^le 
zo-nei 



English prokuneiathm 

mat nat 

trick nish 

wedding nos 

note not 



^ outvie 
barley 
elm-tree 
palm 
doitgh 
paw 
pause 
peach 
olaint 



psau 
race 
hoarse 
rest ... 
dream., 
rock 
rose 
roa^ 
hive 
rough 
sauce 
sap 
sex 
sum 
dream 
stump 
spring 
spot 
tofik 
thrm 
stalk 
torch 
vaigue 
fast 
zeal 
z\yM 



ons 

orj 

orm 

palm 

pat. 

pat 

poz 

pesh 

pKnt 

psom 

ras. 

rok 

rest 

i€v 

rosh 

roz 

rout 

rush. 

rud 

SOS 

sev 
seks 

SOBEI 

sonj 

soush. 

sours 

tash 

t^sh 

term 

tij 

torah 
vag . 
vit 
zM. 
zOa 



WORDS or TWO STLLABLXS. 
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* nmr. mttr. j«une. jet2ne. boite. bolte. oncre. tngrat. onde. wL ameif. 
< j, as « in pleaiore. gn, as m in u^on, tS, as W in Wii/tanu 



fTor* of Two full Syllables. 



Frenek Engluh J 


fmnmciaiitm 


A-bord acc€88 


a-bor 


ac-cord agrttmeTd 


a-kor 


.a-chat purchase 


a-fiha 


a-droit skilfid 


a-droi 


a-gent agent 


a-jan 


an-neau ring 


a-no 


au-tel altar 


6-tel 


/Bal-con balcony 


bal-kon 


ba-teau boat 


ba-to 


beau-coup much 


bo-kou 


bois-seau bushel 


boi-so 



bu-cher funeral pile bil-she 

Ca-chot dungeon ka-sho 

ca-(e coffee ka-fe 

cen-tral central san-tral 

chau-dron kettle sho-dron 

cho-quant shocking sho-kan 

ci-seau chisel si-zo 

Dan-ger danger dan-je 

de-bit sale de-bi 

dis-cret discreet dis-kre 

E-clat lustre 6-kla 

e-gard tegard 6-gar 

en-fant child an-fan 

ex-quis exquisite ek-ski 

Fa-<;on making fa-son 
flam-beau flambeau flan-bo 



fran-^ais 

rran-<;ois 

Gar-<;on 

ga-teau 

gros-seur 

Har-nais 

hauteur 

ha-sard 

Im-p&t 

ins-tinct 

in-clus 

in-dex 

Ja-bot 



french 
fronds 
boy 
cake 
bigness 
harness 
height 
chance 
tax 

instinct 
enclosed 
index 
frill 



fran-s^ 

fran-fioi 

gar-son 

g&-t6 

gro-seur 

ar-ne 

6-teur 

a-zar 

in-p6 

ins-tin 

in-klu 

in-dfeks 



iam-bon 
jo-yau 
ju-meau 
La-cet 
lam-beau 
li-queur 
lo-yer 
Ma-9on 
mai-tre 
mar-quis 
mo-yen 
Na-tif 
ni-gaud 
ni-veau 
Ob-jet 
OBu-vre 
ou-til 
Pa-quet 
pas-sif 
par-rain 
po-teau 
Qua-si 
qua-tre 
quin-teux 
Ka-bais 
rai-son 
re-mords 
ro-yal 
Sa-lut 
ser-mon 
sou-dain 
su-jet 
Tableau 
ter-reur 
ton-neau 
trai-neau 
U-s6 
ur-gent 
Vo3et 
Z^-ro 
2* 



XngUsh 

ham 

jewel 

twin 

lace 

rag 

Itqvor 

rent 



pmnauiuOiMi 

jan-bon 

joi-yo 

ju-mo 

la-se 

lan-bo 

li-keur 

loi-y6 



bricklayer ma-son 
master me-tre 
marquis mar-ki 
means moi-yin 
native na-tif 
simpleton ni-gp 
level ni-v6 



object 

work 

tool 

parcel 

passive 



ob-j& 

eu-vre 

ou-ti 

pa-k^ 

pa-sif 



godfather pa-rin 
post po-to 

almost Ka-zi 
four ka-tre 

whimsical kin-ted 
abatement ra-be 



reason 

remorse 

royal 

salute 

sermon 

sudden 

subject 

picture 

terror 

tun 

sledge 

worn-oul 

urgent 

shutter 

nought 



re-zon 
re-mor 
roi-yal 
sa-lu 

ser-mon 

sou-din 

su-je 

ta-blo 

ter-reur 

to-no 

trS-no 

u-z6 

ur-jan 

vo-li 



V4 



WORJDiS OF THINKS STtLABLES. 



* *■ flBU* ^M* "tea cent. 1B8P6* MfOa tuOxo* sfte* opcfBx dtor« tout* toMs* 
'^ft{. aito; tub. Ate. mdre. thek'e. idiom, eel, opei'a. oinef. too. foOl« 

.>■... .i,., i.. .fc». , , , . \ , . i„ . ; . -^.-^^ 

Words of Three Syllahles^ 
sounding as two^ the final e being silent. 



Fimtk 

A-bi-me 

af-fai-re 

Ba-ga-ge 

bles-su*re 

bot-ti-oe 

Ca-res-se 

car-tou-che 

cbauf-fa-ge 

De-coDEip-te 

de-pS-che 

Em-prein-te* 

es-cla-Te 

Fon-tai-ne 

fro-ma'^e 

Gro-tes-que 

gue-ri-t^ 

jHa-lei-nc 

Aom-ma-ge 

Im-men-se 

i-ni-que 

Ja«cin-the 

ja-quet^te 

Lan-cet4e 

li-qui-de 

Mal-tres-se 

le-lan-ge 

a-vet-tc 
nau-fra-ge 
Om-bra-ge 
of-fen-se 
Pro-di-ge 
Quit-tan-ce 
Iie-ser-v<* 
Som-maj-re 
Tra-gi-que 
U-sa-gp 
u-ni-que 
Ver-get-»te 



I 



abyss 
business 
luggase 
poima 
half-boot 
caress 
cartridge 
fuel 
di/icount 
despatch 
impression 
slave 
fountain 
cheese 
grotesque 
sentry-box 
breath 
homage 
immense 
unjust 
hyacinth 
jacket 
lancet 
liquid 
mistress 
mixture 
shuttle 
shipwreck 
shade 
offence 
prodigy 
receipt 
reservation 
summary 
tragical 
use 
only 
brush 
voyage ^ 



prontmetatim 

a-bim 
a-fer 



ble-sur 

bo-tiN 

ka-rea 

kar-toush 

sho-faj 

de-kont 

de-pesh 

an-print 

es-klav 

fon-tcN 

fro-maj 

gro-tesk 

ge-rit 

a-IeN 

o-maj 

im-mans 

i-nik 

ja-sint 

ja-ket 

Ian-set 

li-kid 

me-tres 

m6-Ianj 

na-vet 

no-fraj 

on-braj 

o-fans 

pro-dij 

ki-tans 

re-serv 

so-mer 

tra-jik • 

u-zaj ' 

tt-nik 

ver-jet 

voi-jaj 



WORDS ev THBiSB. STbLABl^K. 



.15 



^ mmr. mti»-. jeun« 


ietee. botte. l)«tte. ancre» tagrat. cn^t» un, ameN* 


'- j, as # iii |ifleftf ur>>. gih as nt ia vnton 


. iU, as Ui in WUHnm 




Words of Three Syllables, 


sounding as two, the e of the second 


djUable being silent 


French 


Engliak 


proKuneiatioH 


A-que-duc 


. aqueduct 


ak-duk 


ar-se-nic 


arsenic 


ars-ni 


Bat-te-ment 


beating 


bat-man 


be-le-ment 


bleating 
embroidery 


bel-man 


bro-de-rie 


brod-rt 


Chan-ge-ment 


change 


shanj-man 


cou-te-Ias 


hanger 


kout-la 


co-te-rie 


club 


kot-ri \ 


E-che-veau 


skein 


esh-vo 


em-pe-reur 


emperor 


an-preur 


en-ne-mi 


enemy 
foundation 


eN-mi 


Fon-de-ment 


fond-man 


frai-che-ment 


freshly 


fresh-man 


frot-te-ment 


rubbing 


frot-man 


Go-be-let 


tumbler 


gob-le 


gra-ve-ment 
Haus-se-ment 


gravely 


i>rav-man 


raising 


OS-man 


hau-te-ment 


haughtily 


6t-man 


Ju-ge-ment 


judgment 
oath 


^uj-man 


ju-re-ment 
La-che-t6 


jur-man 
' ash-te 


cowardice 


lo-ge-ment 


lodging 


oj-man 


Main-te- nant 


now 1 


mint-nan 


ma-te-lot 


seaman 


mat-lo 


mo-que-rie 


mockery 


mok-ri 


Net-te-ment 


neatly 


net-man 


nul-le-ment 


by no means 


nul-man 


Os-se-mens 


bones 


OS-man • 


Pa-que-bot 


packet-boat 


pak-bo 


Ke-ve-rie 


passport 


pas-por 


revery 


rev-n 


ri-che-ment 


richly 
* wisely 


rish-man 


Sa-ge-ment 


saj-man 


se-che-ment 


dryly 


sesh-man 


80u-ve-rain, 


sovereign 


souv-rin 


Toa-te-foig 


nevertheless 


tout-foi 


tri-che-rie 


cheat 


trish-rt 


Vai-ne-ment 


in vain 


v^N-man 


T^-te-ment 


clothing 


ygt-man 
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WORDS or rouR stllablxs sounmko as two. 



mm. ^e. ie, ictit, mite, £tre. tdole. gite. pp^ra. dter. tout. Toitte* 
* a/, arm. ttib. ale. more, there, tdlom. eel. opera, over. too. fool. 

Words 6f Four Syllabhs sounding as two^ 
e of the second and of the last syllables being eilent 

French EnjrUsk 

At-te-la-ge set of horses 

Ban-de-let-te little filet 

ban-que-rou-te bankruptcy 

bet-te-ra-ve beet root 

bo8-se-la-ge embossing 

bou-che-tu-re fence 

bri-qae-ta-ge brick-^ork 

Ca-que-ta-ge chattering 

ca-que-teu-se gossip 

car-re-la-ge pavement 

car-re-lu-re cobbling 

cas-se-ro-Ie saucepan 

chan-te-reUe treble-string 

cha-pe-lu-re rasping 

chauf-fe-ret-te foot-stove 

con-te-nan-ce posture 

co-que-lu-che hooping cough 

Den-te-Iu-re dented work 

Em-pe-sa-ge starching 

En-ge-lu-re chilblain 

en-ve-lop-pe c^e^ 

Fer-me-tu-re fastening 

Gar-de-ro-be wardrobe 

HaUe-bar-de halberd 

Ja-ve-li-ne javeline 

Map-pe-mon-de 'map of the world 

me-de-ci-ne physic 

mods-se-li-ne mitslin 

0-me-let-te omelet 

Pe-che-res-se female sinner 

por-ce-Iai-ne china ware 

6ro-me-na-de walk 

le-de-van-ce rent 

Sau-ve-gar-de safe-guard 

se-che-res-se dryness 

sou-ve-nan-ce remembrance 

Ti-re-bot-te boot-jack 

li-re-li-rc tUl 

vas-se-la-f e vassalage 



prontmeuUwK 

at-laj 

band-let 

ban-krout 

bet-rav 

bosJaj 

boush^Or 

brik-tai 

kak-taj 

kak-teuz * - 

kar-laj 

kar-lur 

kas-rol 

shan-trfel 

shap-lur 

sho-fret 

kont-nans 

kok-lush 

dant-lur 

aup-saj 

anj-lur 

an-vlop 

ferm-tur 

gard-rob 

al-bard 

jav-liN 

'map-mond 

med-sin 

mous-lin 

om-let 

pesh-res 

pors-IeN 

prom-nad 

red-vans 

sov-gard 

sesh-res 

soav-nans 

tir-bot 

tir-lir 

vas-laj 



WOnna OF.TBlilB JPUUi 6YLiiA^It£i. 



1/ 



^ mt/^. mOr. jettHie. jeihie. beitdi bofte. ancro. fMgrat. onde. loi. umh 
/ j, aa < in pleasure, gn, as ni im umen. jg, as tfi in WiUUm 



A-bri-cot 

ar-dem-ment 

au-tre-fois 

au-tre-ment 

Bas-si-net 

ba-ti-ment 

bou-Ian-ger 

blan-cha-tre 

Cham-pe-tre 

com-mer-qant 

con-que7rant 

cru-au-te 

De-plai-sir 

de-ser-teur 

d^shon*aeur 

E-cha-faud 

^-ner-gie 

Fla^ed'tet 

Gar-ni-son 

fTar-mo-tiie 

I^o-raBt 

in-dis-cret 

Ja-Iou-sie 

Li-ma-9011 

Mo-jen-nant 

Nom-me-ment 

O-rai-son 

Plai-do-yer 

Ra-jron-n^nt 

re-si-dent 

rou^&-tre 

Sa-vam-ment 

so-Ien-nel 

8uc-ces-seur 

Tem-po-rel 

the-a-tre 

trai-ta-ble 

Ver-mis-seau 

vil-Ia-geoifl 

vo-ya^eor 



Words of Three frdl 

BnglM . 

apricot 

ardently 

formerly . 

otherwise 

touch-pan 

building 

baker 

whitish 

rural 

merchant 

conqueror 

cruelty 

displeasure 

deserter 

dishonour 

scaffold 

energy 

fiagelet 

garrison 

harmony . 

ignorant 

indiscreet 

jealousy 

snail 

by means of 

namely 

oration 

pleading 

radiant 

resident 

reddish 

learnedly 

solemn 

successor 

temporal 

theatre , 

tractable 

small worm 

villager 

travuler 



Syllables^ 

a-bri-ko 
' ar-da-man 
6-tre-foi 
6-tre^inaa 
ba-si-ne 
'ba-ti*inan 
bou-Ian-je 
blan-sha-tre 
• shan-pe^'tre 
ko-mer-san 
kon-ke-ran 
kru-o-te 
de-ple-^ir 
de-zer-tenr 
de-zchneur 
e-shJi-io 
c-ner-ii 
fla-joJe 
gar-ni-zon 
ar-mo-tii 
i-gno-ran 
in-dis-kre 
ja-Iob*zi 
li-ina*8Qn 
moi-ye-nan 
no-me-man 
o-re-zon 
ple-d6i-y6 
re-yo-nan 
re-zi-d^n 
rou-jSl-tre 
sa-va-man 
so-la-nM 
suk-se<seiir 
tan-pO'iel 
le-a-tre 
tr^-ta-ble 
ver-iifii-sd 
' vi-la-joi 
voi-ya-jeur 



18 WORDS or rouR stllablbs sogndino as thrkb. 

'ami. ^bw. U, ScxiU min. £tro. tdole. gite. op6ra. dter. tout. T90/e> 
' at, arm, tyb, ale, more, thgre. tdiom. eel, op era.^ over, too. fod. 

W^or& o/Four Syllables^ 
sounding as three, the second or the third being mute. 

lowering 

finishings 

buffoonery 

brevity 

carpentry 

conceivable 

to unseal 



Frauk 

A-bais-se-ment 
a-chfe-ve-ment 
Bouf-foQ-ne-ne 
bri-fe-ve-t6 
Char-pen-te-rie 
con-ce-va-blo 
De-ca-che-ter 
de-me-su-rfe 
E-chap-pe-meut 
em-me-not-ter 
Fer-ti-le-ment 
fur-ti-ve-ment 
Ga-lan-te-ne 
. gar-de-man-ger 
ifon-n^te-ment 
Au-mai-ne-ment 
Jo-yeu-s&-meDt 
Le-gfe-re-t6 
lo-ya-le-ment 
Me<chan-ce-te 
Na-i-ve-te 
nan-tis-se-ment 
0-bli-que-ment 
oi-si-ve-te 
Pi-ra-te-ne 

Eois-son-ne-rie 
La-pi-de-mcnt 
re-de-va-ble 
ro-ya-le-ment 
Sai-sis-se'^ment 
sou-dai-ne-ment 
sou-te-na-bic 
6u-bi-te-ment 
Tein-tu-re-rie 
ton-nel-le-rie 
to-ta-le-ment 
U-ni-qiie-meat 
Vi-Iai-ne-ment 



excessive 

escapement 

to handcuff 

fruitfully 

by stealth , 

sallantry 

larder 

honestly 

humanely 

joyfully 

lightness 

loyalty 

wickedness 

ingenuoianess 

security 

obliquely 

idleness 

fishmarket 

rapidly 

indebted 

royally 

shock 

suddenly 

sufferable 

suddenly 

dye-house 

cooperage 

totalty 

only 

yieanly 

vulgarly 



]^tonuneiation 

a-bes-man 

a-sheT-man 

bou-foN-ri 

bri-ev-te 

shar-pan-tri 

kons-va-ble 

d^-kash-te 

dem-za-r6 

6-shap-inau 

anm-no-te 

fer-til-man 

fur-tiy-man 

ga-lan-tri 

gard-man-j6 

o-net-man 

u-meN-maa 

joi-yeilz-man 

Jc^er-t6 

loi-jal-man 

me-shans-te 

na-iv-te 

nan-tis-man 

o-blik-man 

oi-ziv-te 

pi-rat-n 

poi-soN-ri 

ra-pid-man 

red-va-ble 

roi-yal-man 

Fe-sis-mau 

sou-deN-man 

8out-na-ble 

su-Dit-maa 

tin-t<lr-rl 

to-nel-rl 

to-tal-maa 

u-nik-man f 

vi-l^N-man 

Yulfg^-man 



WORDS or roiTA wvih stllablkb. 

t micr. m^. ietmo. jei2iie, botte. boite. ancre. tiurrat. onde. i 
^ j, aa # in pleature. gn, m wi in nnton. uf, m tft in 

fFbrifo 0/ jRmr /w// Syllahlc»^ 



19 

tm. araeif 
Wiiltam. 



4-ca-de^mie 

a-na-to-mie 

au-to-ri-te 

Be-ni-^i-te 

Com-mu-nau-te 

com-pa-rai-son 

De-ses-pe-re 

dex-te-n-te 

E-vi-dem-ment 

e-xor-bi-tant 

Fe-ro-ci-te 

fer-ti-li-te 

J9y.po-cri-6ie 

In-de-fi-ni 

in-es-pe-re 

i-na-ni-me 

in-Aa-bi-te 

in-te-res-sant 

in-trai-ta-ble 

i-^o-mi-nie 

Li-si-ble-ment 

Men-di-ci-te 

ini-s6-ra-*ble 

Ne<e8HBi-te 

ne-gli-gem-ment 

Obs-cu-ri-te 

Per-ver-si-te 

pro-pri-e-t6 

pu-bli-ci-te 

Re-pa-bli-cain 

rc-so-Iu-ment 

Sim-pli-ci-te 

8ou-Aai-ta-ble 

TerHni-nai-Bon 

tran-quil-Ii-t6 

U-ni-yer-sel 

u-sur-pa-teur 

yarli-di-t6 

TO-ia-ci»t6 



aoademy 
anatomy 
authority 
benignity 
community 
comparison 
desperate 
dexterity 
evidenty 
immoderate 
ferocity 
fertility 
hypocrisy 
indefinite 
unexpected 
inanimate 
wiinhahited 
interesting 
untractable 
ignominy 
legibly 
beggary 
miserable 
necessity 
negligently 
obscurity 
perversity 
property 
publicity 
republican 
resolutely 
simplicity 
desirable 
termination 
tranquillity 
universal 
usurper 



a-ka-d^-mi 

a-na-to-mi 

o-to-ri-tfe 

b6-ni-gni-te 

ko-mu-no-te 

kon-pa-r^-zon 

de-zes-pe-re 

dek-8te-ri-te 

e-vi-da-man 

eg-zor-bi-tan 

fe-ro-si-te 

fer-ti-li-t6 

i-po-kri-zi 

iD-de-fi-ni 

i-nft8-p6-re 

i-na-ni-m6 

i-na-bi-te 

in-tfi-re-san 

in-trfr-ta-ble 

i-gno-mi-ni 

li-zi-ble-maa 

inaD-di-8i't6 

ini-<z6-ra-ble 

ne-8e-8i*le 

ne-gli-ja-man 

obs-ku-ri-te 

per-vir-8i-t6 

pro-pri-6-t6 

pu-bli-si-te 

re-pu-bli-kin 

r6-zo-lu-man 

8iii-pli-si-te 

sou-^ta-ble 

ter-mi-n^zon 

tran-ki-li-te 

u-ni-vfer-sil 

u-zur-pa-teur 

Ta-li-di-t6 

vo-ra-si-t4 
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3 a/, aroi. tub. al6« mare. 






«p^ni. Ator* taut.^ voOU. 
tfpera. o?6r* t#o.> ftoU 



Words of Five Sifllahhs sounding as four. 



abandonment 



Frauh 

A-ban-don-ne-ment 

at-ten-ti-ve-ment attentivelj/ 

Bi-bli-o-thfe-que library 
Con-ve-na-ble-ment conv$nienily 
Des-hon-ne-te-ment dishonestly 

E-xem-plai-re-ment exemplarily 

Frau-du-leu-se-ment fraudidermy 

Ge-ne-ra-le-ment generally 

ZTar-mo-ni-que-ment harmonically 

I-ma-gi-nai-re imaginary 

Lit-tfe-ra-le-ment literally 

Mi-li-tai-re-ment militarily 

Ne-ces-sai-re-ment necessarily 

O-ri-gi-nai-re ^ native 

Pa-ne-gy-ri-que panegyric 

Qua-tri-e-me-ment fourthly 

Res-pec-ti-ve-ment respectively 

So-li-tai-re-ment solitarily 

Te-m6-rai-re-ment rashly 

Vi-gou-re«-se-merit vigorously 

Words of Five full 

French ^ English 

A- ni -nno-si«t6 animosity 

Comp-ta-bi-1 i-te responsibility 

D6s-in-te-res-se disinterested 

E-xor-bi-tam-ment exorbitantly 

Fle-xi-bi-li-te flexibility 

Ge-ne-a-lo-gie genealogy 

In-Aa-bi-ta-ble unijihabilable 

Le-gi-ti-mi-t6 legitimacy 

Mul-ti-pli-ca-teur multiplier 

Na-tu-ra-li-se naturalized 

Pa-ci-fi-ca-teur pacifier 

pos-si-bi-li-t6 possibility 

Re-com-man-da-ble commandable 



Sen-si-bi-li-te 

To-le-ra-ble-ment 

U-ai-for-fne-ment 

ii-ni-Ter-si-te 

Ve-ri-ta-ble-mei4 



sensibility 

tolerably 

uniformly 

university 

truly 



fp/nmneiation 

a-ban-doN-man 

a-tan-tiv-man 

bi-bli-o-tek 

konv-na-ble-man 

d^-zo-netnnan 

eg-zan-pler-man 

fro-du-leuz-man 

je-n6-ral-man 

ar-mo-nik-man 

i-ma-ji-ner 

li-te-ral-man 

mi-li-ter-man 

ne-se-ser-man 

o-ri-ji-ner 

Ea-ne-ji-rik 
a-tri-em-man 
res-pek-tiv-man 
so-li-ter-maa 
te-me-rer-man 
vi-gou-reuz-man 

Syllables, 

pronunciation * 

a-ni-m6-zi-t6 

kon-ta-bi-K-t6 

d6-zin-f6-re-B6 

eg-zor-bi-tapinaa 

flek-si-bi-K-t* 

ge-ne-a-lo-ji 

i-na-bi-ta-ble 

le-ji-ti-mi-te 

mul-ti-pli-ka-te«irf 

na-tu-ra-li-ze 

pa-si-fi-ka-teur 

po-si-bi-li-t6 

re-ko-man-da-ble 

8an-si-bi-ii4e 

to-le-ra-blennan 

u«Tii-for-me-«naa 

u-oi-ver-si-te 

v6-ri-ta-ble-iMB 
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^ik M ni in union. 



It fl 



VfUUuiu 



Words of Six Syllables. 



A-bo-mi-na-ble-BBieDt 

Com-pres-si-bi-liHt^ 

De-rai-son-na-Uo-ment 

E-pou-yan*ta-bIe4n6nt 

Fa-mi-li-a-ri-ig 

J in-per-cep-ti-ble»inent 

iiD-pi-to-ja-ble-ment 

im-pos-si-bi-M^fi 

in-com-pre-heaHn-ble 

in-dis-pen-sa^blMBient 

in-fle-xi-bi-litt6 

in-seiiHsi-bi-li-te 



abomSuAbf 

compreBtwilihf 

laireasantAly 

frightfidkf 

famiSfarizid 

imptrcsfUily 

unmerafully 

impossmlity 

inconcdvaile 

indi^MutAly 

inflsmikilitjf 

insemUnli^ 

Words of Seven Syllables. 



Com-men-su-arft-bi-U-itS 

Iin*pe-iiMBarbi*li-ie 

iin-{>res-crifhti*bi«U*te 

in-de8-truc-ti-bi-li*t6 

ir-r6-duc-ti-bMi-t6 

Per-pen-di-cu-la-ri-te 



commengurability 
if^pm^raiUitv 
imprsseriptilnliiy 
indestntctibility . 
being irredixtMe ' 
perpendicularity 



Words of Eight Syttabks. 



Fremk 

In-com-men-su-Fa-bi-Ii-te 
in-€om-pre-hea-si-bi4i-t6 
ir-r6-con-ci-li-a-ble-ment 
ir-r6-pr6-heixi4)i-li-te 



incommensurability 
incomprehensibili^ 
irreconcilably 
irreprehensibUity 



9S 



^omL dne. U. 


(ferit m^. Itre. idole. 


fffto. op€ra. «tar. tout, rottfc 


'. oL arm. tiibk olo. mcn-e^ there, idiom, eel. ' opera, over. too. foot 




Words in which gn. 


, are liquid. 


JlMCl 


Evli0h 




digne 


Toorihy 


di-gn 


cygne 


'swan 


•i-gn 


ligne 


Une 


li-pi 


peigne 


conA 


pe-gn 


r^e 


reign 


rt-gn 


cognac 


branAf 


ko-gnak 


ognon 


ofiion 


o-gnon 


agneau 


lamb 


a^6 


seigneur 


lord 


sfe^neur 


signal 


signal 


si-gnal 


ignorance 
Allenuigne 


' ignorance 
wrmany 


i«gno-rans 
al-ma-gn 


dignite 


dignity 


di-gni-te 


t^moignage 


testimony 


te-moi-gnaj 


ei^eigne 


sign 


an-se-gn 


malignite 


maligmty 


ma-li-gni-t6 


ignominie 
lisignation 


ignominy 
resignation 


i-gno-im^it 
rl-zi-gna-^i-on 


eloignement 


distance 


e-loign-man 


fFo^ds in which 1 and 11, are liquid. 


W^muk 


EngUsh 




detail 


detail 


d6*ta-iU 


sommeil 


sleqf 


804n^-ill 


pareil 


similar 


pa-re-ill 


•oleil 


Sim 


soJe-ill 


feiraille 


straw 
old iron 


pa-ill 
fe-ra-m 


fille 


daughter 


fi-iU 


groseiUe 


gooseberry 


gro-z^ill 


grenouille / 


frog 
taylor 


gre-nou-ill 


tailleur 


ta-ill-eur 


abeille 


bee 


a-b^ill 


billet 


.note 


bi-ill-^ 


TolaUle 


poultry 
orave 


vo-la-ill 


▼aiUanft 


ya-iU-an 


fitaciUe 


sickle 


f5«.ill 


meiUear 


better 


.m^ill-enr 


fanftiaiUes 
Ailleiic 


funerals 
raiilery 


fu-nfi-ra^lll 
ra-iU^ 


-^2-r 


pillow 


0^014 
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FABLE PREMltlRE. 
Le Fillageois et U Serpent. 

EsoPK racoate qu^ua villageois trouva sous^une haie uo 
Serpent presque mortde froid. Toucbe de compassion, il 
le prend et le met pres du feu. Mais^aussitot que Tanimal 
epgourdi a fienti la chaleur, il leve la tete pour piquer son 
bienfaiteur. Ob, oh! est-ce la ma recompense, dit le vil- 
lageois. IngratI tu mourras. A ces mots saisissant^un 
baton qui 6t9it pres de lui, il lui donne un coup sur la t8te 
ct tue cette bete ingrate. 

n 7 a des Jngrats; mais Jl ne faut pas pour cela cesser 
d^etre charitable. 



FABL£ 8iXX)NDE. 
UAne et le Sanglier. 

Un^^eeutPimpertinence desuivre'un Sanglieret de 
braire apres lui pour Pinsulter. Cet^auimal courageux en 
fiit d^abord Jrrit6. Mais toumant la tete et yojant d^oA 
irennit Pinsulte; U continua tranquil/ement son chemin sans^ 
Aonorer PAne d^une seule parole. 

Le silence et le mepris sont la seule vengeance qu^m 
galant^mme devrait tirer d\in sot 



FABLE TROISmME. 

Le Singe, 

Quelle vie basse et ennujeuse est celle ^ue Je mine dans 

les forets avec des^animaux stupides, moi qm suis Pimage 

ie PAomme I s'£criaitjin Singe, d6gout6 de demeurer dans 

les bois. II faut que j^aille vivre dans les villes, avec des 

\ qui me ressemblerU, et qui sont civilises. II y aUa; 



4 BOLMAR^S FERRIN's FABLES. 

mais^il s^en repentit bientot ; il fut pris, enchain^, moque 
et insulte. 
Frequentez vos semblables, et ne sortez pas de voire 



FABLE QUATRIEME. 
Le Choi et ia Chauv^TSOuris. 
Un Chat, ayaot^6t6 pris dans^un filet, promit^a un Ral 
oui Ten^avait d61ivr6 de ne plus manger Hi rats ni souris. 
tl arriva un joar, qu'il attrapa un6 Ghauveifidttrii dans^ 
unfe gr^^fige.' Le Chat fut d'abord^ismbaitassfe mais^uo 
tnomeht^aprSsil dit; je n\)se pais tc nianger comaie Soqris^ 
inais je te mang^rai camme oheau. Avec cette distitiction 
cohgciencieuse il en fit^un bbn rcptts. 
. Les personnes de mauvaise foi nie manqiienf pas de p»6* 
textes, ni do raison pour justifier !eur iqustice. 



FABLE CmQUIEME. • 

Les deux iSrenouilles, 

Deux Grenouilles- n^ poaTftnl ]^<is rester dans leur ma- 
rais desseche par la cfaaleur de Vkik^ e^nvinren^ d^aller^en- 
sc^mble^ cherc^er de Teau ailleurs: apres^avoir beau<;oup 
Yoys^e, eHes^amvercnif^aupres d'un ptiits. Vefle2,dit I'ine 
fi I'autre, desceni(Jpns sans chercberplusfein. . VouspaWez 
tre^iL vjptr^.aise, dit sa compagne: marssiPeiLa.T.^nait^ 
itous ihanquer ici, commeat^ien Sortiri:6ns-n6u'sT , * 
, Nous jxe devrions jamais^enlreprendre une action d'irti* 
portance, sans^en bien considferer les suites. 



FABLE SIXifeME. 
L^Aigle et ses^Aiglons, 

Un^Aigle s'elcvait^avec ses^Aiglons jusqu'aux nues. 
'ComnnSe vous' regardez fixcmerit \e s^leil! Itii dir^Hf' les 
pctits ; il ne vous^feblouit pas. ^Mes fils, rS^iqnaleroi deft^ 
oiseaiix, mon Pere, mon^aieul, mon bisaieul, et l»eB^Jfti- 
cetres T^nt ir^gard6 Ae m^me ; snivez leilf exemf^is et 11 
mien, il tie pourra jamais tous &ire baisser les piiUj^fibpeSii 
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n arrive ordinairement que les rertaa et lea bonnes qna- 
lit^s da pere sont iransmisc^^ a ses^enfans ; les k^ons et If 
bon..exemple achiyenf ce que la nature a commence. 



FABLE 8£FTli:ME. 
Le Chasseur et son Ckien. 

Un Chasseur, accompagn6 d^un^Epagneul, vit^une bfi- 
cassine, et au mSme instant une couple de perdrix. Sur- 
pris, il mira la becassine et les perdrix, voulant les tirer 
toutes ; mais Jl manqua son coup. Ah ! mon bon maitre, 
dit le chien vous ne devriez jamais viser a deux huts. Si 
yous n^aviez pas_4t6 ibloui et seduit par Pesp^rance trom- 
peuse des j^erdrix, vous n^auriez pas macque la becassine. 

On reus^t rarement dans ses projets, quand^on se propose 
deux fins; parce aue les moyens qu^on^est^oblig6 de pren- . 
dre, divisent trop Pattention. ^ x . 



FABLE HUim^ME. 
Le Chine et le Sycomore. 

Un ChSne 6tait plant6 pres dMn Sjcomore. Le der- 
nier poussa des feuilles des le commencement du printemps, 
et meprisa Pinsensibilite du premier. Voisin, dit le Ch^ne, 
ne compte pas trop sur les caresses de chaque z6ph]rr 
inconstant Le froid pent revenir. Pour moi, je ne suis 
pas presse de pousser des feuilles; i^attends que la chaleur 
soit constante. — II avait raison. Une gel6e detruisit les 
beautes naissantes du Sjcomore. Eh bien! dit Tautre, 
n^avais-je pas raison de ne me pas presser? 

Ne compte pas sur les caresses, ni sur les protestations^ 
excessives ; elles sont^ordinairement de courte dur6e. 



FABLE NEUVlilME. 

Le Pichtur et le Petit Poiison. 

Un Pficheur tira d'une rivifere un Poisson tris-petie. 
Tr^ bien, dit le bon^Aomme; voilsL un^fteureux commence 
ment Mis^ricordeT s^6cria le petit Poisson, en s'agitanf 
. A2 



^ 6 j^pW|A^> »»%¥«> .#^W(|». 

{ilus /d^ x^!^ Ae ma taiUe pcmr faire uq pl^iU et.qii<a) fJftll 
1 ne suMrait pas pour voire dejeuner. Je vous prie, re< 
jetez-moi dans Pcau ; il y a xm grand nombre de gros pois- 
sons qui feront miejix TQtre vffdimi Petit^ami, repliqua 1 
Pecheur: vous^avez beau pf i^r, vous -screz frit des ce soir 
Ce que I'oji^a, vaut mieux; que ce que Toni^espere. 



Le Lian^ he 7%re, ^ h Rmmrd. 
tfe Lion et uti T^te, tout^eptrfefes, d force de sc fcatti-e 
tu scrjcft d'uti jteune fii(m qu'ils^avaicn/ tu6, furcnroMigfes de 
iee §etet ft terce, fte pouviant contiira^r leur tombat. f eiji- 
-dttftit qtt'fl«j6l!ai^«<jdans cette situation, un Rcnarrd Tint et 
enleva leur proie, sans qu'aucun des deux combattans pftt 
s'y opposer. Ami, dit le LiQa au Tigre, voila le fruit de 
notre sotte dispute: elle nous^a mis hors d'6tat d'empecher 
ce coquin de Renard d^nKever notte i)roie; il nous^a dup6 
Tun^et Pautre. . 

. Quafid di&ux Sots se disputen^, its sont^ordiaaiittii^t les 
dupes de leqrs ^ottes querellesiua troisieme ^n i^^ ^aj^ 
profit. 



FABLE ONilfcMB. 

Lb Loup deguise, 

Un Loup, la terreur d'un troupcau, ne savait comment 
faire pour attraper des moutons: le berger etait continuelle- 
ment sur ^es gardes. L^animal vorace s^avisa de se de? 
guiser de la peau d^une brebis qu'il avait^enlevee quelques 
iours^auparavant. Le stcatageme lui r6ussit pendant quel- 
que tems;mais^enfin le berger decouvrit Tartifice, agaqa 
les chiens contre lui; ils lui arfacheren/ la toison de de^sus 
les^epaules, et k mrerUj&n pieces. 

Ne vous fiez p.as toujours a reitfeieur. Un^Aomme do 
jugement et de penetration .ne juge pas selon les^ppa' 
renres: il sait qu^iJ 7 a des Loups deguis^s dans le mondq^ 



•'■" * '• ' fASle ubvzihMt. 

\ Ijes Oreilles du Liivrt. 

Un Lion fut^un jour blesse par les comes d^utt taureaut 
Dans sa colere, il banuit de son royaume toutes les betes ^& 
comes; ch&vres, beliers, daims et cerfs decamperenf^aussi- 
tot Un Lievre, voyant lH>mbre de ses^oreilles, en fut^ 
alarms, et se pr6^ara a decamper aussi. Adieu, cousin, 
dit-il, a un^autre, il faut que je parte d'ici : je crains qu^on 
ne prenne mes^oreilles pour des comes. Me prenez-vous 
pourunJmbecille?dit le cousin: ce sont des^oreilles, sur 
mon^feonneyr. On les fera passer pour des comes, repliqua 
Panimal craintif ; j^aurai beau dire et protester, on n'ecou- 
tera ni mes paroles ni mes protestations. 

L'innoceuce n'est pas^a I'abri de Toppression. 



FABLE TREIZlilME. 
DHomrM et la Belette. 

Misericorde! s'ecria une Belette; se voyant prise par 
an^Aomme; je vous conjure de me laisser la vie; puisque 
c^est moi qui delivre V6tre maison det souris et des rats. 
Impertinente, repliqua I'Aomme, comment^oses-tu te van- 
ter de bienfaitsjmaginaires? Ce n^est pas pour moi<)ue 
tu viens Jci a la chasse ; ce n''est que pour manger le grain 
que tu trouves, au defaut 4« souris : tu mourras, 11 n'eut 
pas plustot^acheve ce discours, qu^il la tua. 

Ceux qui sous pretexte de chercher I'avantage des^au- 
tres, leur nuisen^ et ne cherchent que leur propre interet, 
jpeuvent se reconnaitre dans cette fable. 



FABLE QUATORZliiME. 
. Le l/nff t\ VAne malade. 

Un^Afi^ ^^it^attaqaS d^une fievre violente. UnLoup 
de bon^appetit apprenant cette nouvelle, alia rendre visite 
au malade ; mais Jl trouva Tetable feripee. II frappa : un 
jeune ane, fils du malade, alia voir qui frappait Mon^ami, 
dit \e Uoup, de ^ce, ou vrez-mot la poi^. Comment se 
Hfwte votf9 t^'i Je &ttis venu exprefs pour le voir; c^st 
yf^^jm\^ >^^ j^ Qi'intke^so b^aiux^op^a sa saoitj^ Ob 1 oiM 
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p&re se porte beaucoup mieux que yoob ne dMies, rtpon- 
dit rSnon ; il m^a commande de ne laisser entrer peraonne. 
' II J a beaucoup de gens dont les visites^aax maladei 
aont^aussi interessees que ceUe du Loup k PAne. 



FABLE QUINZlilME. 
L^Ane et son Maitre. 
Un^Ane trouva i>ar hasard une peau de Lion, et s^en 
revetit Ainsi degu]s6, il alia dans les forets, et r6pandit 

!)artout la terreur et la consternation: tous lesjanimaux 
uyaieTU devant lui. Enfin il rencontra son maitre qu^il 
voulut^fepouvanter aussi; mais le bon^Aomme, apercevant 
quelque chose de long, aux deux cot^sde la tetede Taniiod, 
lui dit: maitre Baudet, quoique vous soyez v^tu comme un 
Lion, vos^oreilles vous trahissen/, et montre^if que vou8 
n'etes r6ellement qu'un^Ane. 

Un Sot a toujours un^endroit qui Ic dfecouvre et \t rend 
ridicule. L^aflectatTon est^un juste sujet de m^pris. 



FABLE SEIZlilME. 

UAigh^ la Comeille^ et U Berger. 

f Un^Aigle planait dans Pair: il vit^un^agneau, fondit sui 

lui, et Tenleva dans ses serres. ,Une Corneille, plus faible, 

mais non moins gloutonne, vit cet^exploit et entreprit de 

I'imiter; elle fondit sur un belier plein de laine et voulut 

s^en saisir ; mais ses griffes s^embarrasseren/ tellement dans 

h. toison, qu'elle ne put s'6chapper. Ah ! ah! dit le beiger, 

je vous tiens: vous;,avez beau ^cher de vous d^barrasser: 

vos^efforts sontjnutiles: vous servirez de jouet k mcs^en- 

fans ; vraiment, ils^en seront bien^aises. Cela apprendra §i 

toute votre race a ne pas^imiter PAigle, ni a entreprendre 

quelque chose au-dessus de vos forces. 

Dana tout ce que vous^entreprenez, mesurez voa forces. 



FABLE DIX-SEPTI£mE. 
Le Charpentier et le Singe. 
Un Singe regardait^avec attention un Charpentier qui 
fendait^un morceau de boia avec deux coins qn*H ooiettail 



lAttM la fente.lfttft^apres Tautre. Le Cfaarpeoti^t laassiiQt 
son^ouvrage a moitie fait, alia diner. Le Singe voulut 
devcnir fendeur de buche, et vcnant^au morceau dc bois, ii 
en tira un coin, sans^y remettre Tautre ; de mani^re que 1« 
bois, n^ayant rien pour le ttfnir separ6, se referma sur le 
champ, et attrapant \e sot Singe par les deux picds de dcvant, 
I'y tint jusqii'a ce que \e Charpentier rcvint, qui, sans cer6- 
monie, rassomma pour s'^re m^ de son^ouvrage. 

Ne V0U3 mSlez jamais des^s^flaires d'autrui, sans beao- 
"COup Ae precaution. 



FASLE DIX-HUITI6mE» 
Les Deux Chivre9i 

Deux Ch^vres, apres^avoir broat6, quittercnf les pres 
pour aller chercher fortune sur quelque montagne. Apre^ 
biefl des tours, elles se trouvercnt vis-a-vis Tune de I'autrej; 
un ruisseau etait^entr'elles,sur lequel il y avait^une planche 
si etroite, que deux belettes auraient^a peine pu passer de 
front. Malgr6 ce danger, les deux Chevres voulurenf passer 
ensemble ; aucuhe ne voulut reculer. L\ine pose le pied 
sur la planche, Tautre en ftiit^a*ita*it: elles^avanccn^ elles se 
jencoptren^ mt milieu 4ik poot, et faute de reculer, eiles 
icHnbereitt rune et l^utre.dans Teau et se n^yitfrU. 

li.*accident ^ded deux Ohevrefl n^est pas Aouveau dans If 
^hemin de la fortune et die ki gloire. 



FABLE DIX-NEUVIEME 
" Le Chitn et le Croc&diUt 

Un Chien tres^altere se trouva au bord du Nil. Pour 
ne pas^etre pris par tes monstres de cette rivi^, il ne 
vouhit pas s'arreter ; mafs Jl kpa en courant Un Croco- 
dile elcvant latete au-dessus de Teau: Ami,lui demauda-t^I, 
pourquoi etes-vous si presse ? J^ai souvent souAaite faire 
connaissance avec vous, et je serais charm6, si vous vouliez 
profitier de cette occasion, qui est la plus favorable que vous 
puissiez jamais tiviveft Vous me faites beaucoup d^Aon- 
^neur, repondit le Chien ; maia c'est pour eviter des^amjs 
comnte vous^ <^e je suifl si presse. 

On ne.peut^^toe tcop^w garde cpnijre d^ faux^amisi et 
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des personnes d^pne mauvaise reputation : jl faut lea ftfir 
comme des Crocodiles. 



FABLE VINGTiiME. 
UOiseau moqueur tt la Mesange. 

II y a, dit-on, un certain^oiseau dans les^Indes^Occiden- 
tales, qui sait contrefaire le ramage de tout^autre oi8ea!l,sao9 
pouvoir lui-meme ajouter aucun son melodieux au concert 
Comme un de ces^oiseaux moqueurs, perche sur les bran- 
cnes d'un^arbre, etalait son talent de ridiculiser : C'est tres 
bien, dit^une Mesange, parlant^au nom de tous les^autres^ 
oiseaux : nous vous^accordons qu« notre musique n'est pas 
sans defaut ; mais ie grace, donnez-nous^un^air ie la votre, 

Les gens qui n'ont d'autre talent que cclui de trouver des 
fautes cachees, se rendcn* tres-ridicules, quand^ils veulerrf 
ridiculiser ceux qui tachen^ de se rendre utiles au public. 



FABLE VINGT-ET-UNlfeME. 
VAvart et la Pie. 

Un^Avare comptait son^argent tous les jours. Uqe Pie, 
8^6cbappa de sa cage, vint subtilementjenlever une guinie, 
et courut la cacher dans^une crevasse du plancher. L^Avare 
apercevant la Pie : Ah I ah ! s^6cria-t-il, c^est done toi qui 
me derobes mon tresor ! tu ne peux le nier ; ie te prends sur 
le fait ; coquine, tu mourras. Doucement, doucement, mon 
cher maitre, n^allez pas si vite : je me sers de votre ai^ent, 
comme vous vous^en senrez Yous-meme : sHl &ut que je 
perde la vie pour avoir cach6 une seule guinee, que meritez- 
vous, dites-moi, vous, qui en cachez tant de mille ? 

II arrive souvent que les^Aommes se condamnent^eux 
mSmes, en condamnant les vices des^autres. 



FABLE VINGT-DEUXltME. 

Le Loup et lea Bergers. 

Un Loup, plein de douceur, se rappela toutes les cruantii 

quUl avait commiscs : il resolut de ne jam«ds devorer vi 

^eaux ni brebis, ni aucun^autre animal. JHrai pttttre 
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dans les pris, dit-il : je bionUrai plutdt que de m^attiier b 
haine amverselle : disant ces mots, il vit par le troyu d^ime 
haie, une compagnie de Bergers qui se regalaien/^avec ua 
gigot Oh ! oh I s^ecria-t-il, voila les gardiens du troupeau, 
eux-m£mes, qui ne se font pas scrupule de se repaitire de 
mouton. Quel bruit ces^Aommes n^auraienZ-ils pas fait, 
sHls m^avaien/^attrape a un tel banquet 1 

Les^Aommes condamnent quelquefois, ce quHls pratiqtieni 
•ouvent^eux-memes sans scrupule. 



FABLE VINGT-TROISlfiME. 
La Comeilk et U Corbeau. 

Une Comeille avait trouv^ une Huitre : die easaja de 
Touvrir avec son bee; toutes ses peines furenf^inutiles. Que 
faites-vous la, cousine ? demanda un Corbeau. Je voudrais^ 
ouvrir une huitre,. repondit la Corneille ; mais je ne puis^en 
yenir a bout — ^Vous voila embarra8s6e pour peu de chose, 
yraiment : je sais^un bon moyen pour Touvrir. — ^De grace, 
dites-le-moi. — ^De tout mon coeur ; prenez votre proie, 61evez- 
vous dans Tair, et laissez-la tomber sur ce rocher, que vous 
voyez^ici pres* La sotte Corneille suivit Tavis du Corbeau, 
qui se saisit de Thuitre, et la goba. 

LHnteret a souvent beaucoup de part dans ies^avis que 
Ton donne ; on ne devrait jamais^en demander a dea gens^ 
artificieux et int6resses. 



FABLE VINGT-QUATRI^ME. 
La Dinde tt la Fourmi. 
Une Dinde se jpromenait^avec ses petits dans^un bois : ils 
ramassaierU les petits grains qii^ils trouvaien^ dans leur 
chemin. Comme ils^avanqaien^, ils rencontrirenl^une 
Fourmiliere* Approchez, mes^enfans, dit la Dinde: voici 
un tresor. Ne craignez pas, niangez ces petits^insectes, 
sans c6r6monie : une Fourmi est^un morceau friand poj^r 
un Dindonoeau. Que nous serions^Acureux, si nous 

{iouyions^6chapper au couteau du cuisinierl £n y6rit6, 
'Aomme est tres-cruel et tres-injuste de nous dtouire pour 
satisiaire sa friandise. Une Fourmi qui grimpait sur un^ 
arbre, entendit le discours de la Dinde, et lui dit : Avant de 
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remat^er les p£chi§s d^an^autre, exammea: roti^ f^P^ 
coQBcieHce ; vous ne devriez pas pour un seul dgeuner, 
ditruire toute une race de Fourmis. 

Noas voyons les fi^utes d'autrui, et nous sommes^aveuglo 
sur les ndtres. 



FABLE VINGT^INQUIBME. 

Les deux Truites et le Goujon, 

Un Pecheur jeta dans^une rivifere sa ligne armee d'une 
mouche artificielle; unejeune Truite de tres-bon^app6tii, 
allait^avaler I'appat avec avidite: mais^elle fut^arretee 
tres^a propos par sa mere. Mon^enfant, dit-elle, toute 
emue, je tr«nble pour vous. De gr&ce, ne soyez jamais 
pr6cip2t6e, 06 il pcut^y avoir du danger. Que savez-vous 
si cette belle apparence que vous voyez, est r6elltfment^une 
moucbe ? C'est peut-Stre un piege. Croyez-moi, ma fille ; 
je suis vieille, je connais les^^ommes, et je sais de quoi ils 
^ sont capables : ils se tendeni des pieges les^uns^aux^autrest • 
&ut-il s^6toDner, s'ils^en tendcn/^aux poissons. A peine ' 
avait-elle fini de parler, qu^un Goujon saisit goulument la * 
i^ioucbe pretendue, et v6rifla par son^exemple la prudence • 
de I'avis de la mere Truite. 

II he faut pas^aisement se laisser prendre aux^appa- 
rencea : les plus belles sont quelquefois trompeuses. 



FABLE VINGT-SIXIl^ME. 
Le Dogue et VEpagneuL 
Voisin, dit^un Dogue a un^Epagneul, une petite prome- 
nade ne nous feoa point de mal ; qu'en pensez-vous ? De 
tout mon coeur, repondit PEpagneul : mais^oil irons-nous ? 
Dans le village voisin, rfeplique le Dogue : ce n'est pas loin, 
vous savez que nous^y devons^une visite a nos camarades. 
Les deux^amis partcnf, et s'entretiennen<^en chemip de 
plusieurs choses Jndifi&rcntes. A peine forenMls^arrives 
dans le village, qu^ le Dogue commen^a a montrer sa 
mauvaise disposition, en^aboyant, et en morddtit les^autres 
c!hiens : ilfit tant de bruit, que lespaysans sortirenf de leura 
miisons, se jeteren/jDdifTdremment sur les deux cbiens^ 
6ti wgors^et leschassere»< du village a grands coups de baton. 
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n.neifaut pas s^associer avec des gens d'une dispositioD 
turbui^nte et emport^c : quelque tranquille et pacifique que 
Ton soit, on s^expose a ctre maltraite et battu. 



FABLE VINGT-SEPTIEME. 
Le Singe et le MaleU 

Un Mulet ficr et orgueilleux se promenait 9a et la dan« 
les champs. II regardait les^autres^animaux avec mepris, 
parlait sans cesse de sa mere la jument, et vantait partout 
la noblesse de sa naissance et Ae ses^ancetres. Mon pere, 
disait-il, Mait^un nitble coursier ; et ja puis, sans vanite, me 
glorifier d'etre sorti d^une des pfus^anciennes families, 
%conde en guerriers, en philosophes, et en legislateurs. U 
n^eut pas plustot dit ces paroles, que son pere, ane infirme 
et surann6, qui etait pres de lui, commenqa a braire ; ce qui 
loi fit rabaisser le caquet, en lui renouvelant le souvenir de 
son^origine et de son ^extraction. La-dessus un Singe, 
animal ruse, qui etait la par hasard, lui dit^en le sifflant : 
Imbecille que tu es, souviens-toi de ton pere ; tu n'es que 1« 
fils d'un^ane. 

Parmi les personnes qui se vanten/ d'une noble extraction, 
dans les pays^etrangers, il y en^a dans le cas du Mulet, et 
a qui on pourrait^appliquer le sarcasme du Singe. 



FAULE VINGT-HUITlfeME. 

Le Chat^ la Belette^ et le Lapin. 

Un jeune Lapin sorti t^un jour de son trou ; une Belette en 

prit^aussitot possession. Le Lapin, a son retour, fut tres 

Burpris de trouver un^6tranger dans sa maison. Hold, 

madame la Belette ; que faites-vous Jci ? Ce n'est pas votre 

demetire, sortez de mon trou. De votre trou ! sfirement, 

mon petit mignon, vous n'y pensez pas ; je suis chez moi. 

Eh bien, dit le Lapin, sans beancoup dispifter, rapportons- 

nous^en a Grippeminaud: c'6tait^un Chat, arbilre de tous 

les differends qui arrivaien^ dans le voisinage. La Belette 

consentit^a Taccepter pour arbitre., lis partem et arriven/ 

devant le juge. Approchez, mes^enfans, leur dit-il, je suis 

soord. lis approchen/ sanssedefiierderien. Grippeminaud, 

B 
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flfiurs d'accord en les croquant rm>_et Tajjlre. 

On se ruine soavent par d^g pro^e$ ; il yj),ut mi^<«st 
s^accommoder. 



FABLE VlilGT-NEXJVlflME. 
UEnfant tU h Papillon. 

Un^^Enfant, se pronacnant dans^un jardin, aper<;ut^un 
Papillon. Frappe d^ la beaute et de la variete de ses* 
couleurs, il le poursuivit de fleur en fleur avec une peine 
infatigable; (elle lui semblait legere, Tinsecte volant etait 
beau :) il tachait quelquefois de le surprendre parmi les 
feuillcs d*Hne rose, on sur un^oeillet, et de le couvrir avec 
son chapeau: un mopient^apres il esperait Tattraper sur une 
branche de myrte, ou le saisir sur un lit de violettes : maia 
tons ses^efforts furewf Jnutiles ; Tinconstant Papillon, en 
voltigeant continuellement de fleur en fleur, eludait toutea 
ses poursuites. Enfin robservant^amoitie ensevelj dans^uuQ 
tulipe, il s'elan(ja sur la fleur, et Tarrachant^avec violence, 
il fecrasa le Papillon. Adieu le plaisir dontjl s'etait flatte; 
il eut beaucoup de regret d'avoir tue Pinsecte. 

Le Plaisir n'cst qu'un papillon peint: il peut^amuser 
dans la poursuite; mais si on Tembrasse avec trop d'ardeur, 
il p6rit dans la jouissance. 

FABLE TRENTIEME. 
Les deux Chevaux, 
Deux Chevaux se trouverenf^un jourpar hasard pres d'un 
bois ; J'«tt^6tait charg6 d^un sac de farine, Pautre d'une 
grande somme d'ai^ent Ije dernier, fier de son fardes^u, • 
marcbait tete lev6e : il remplissait Pair de ses hennissemens. 
Miserable esclave de meuiuer,sors du chemin, dit-il i'Pautre ; 
ne vois-tu pas que je porte un tr6sor? Un tr6sor ! dit tran- , 
quillement le premier, je vous^en fais mon compliment: j^ 
n'ai jamais^eu cet^Aonneur, je vous^assure; la farine eat 
nia charge ordinaire. Dans ce moment ils sont^attaquea 
par une bande de voleurs, qui tombenj sur le cheval chaise 
d^ai^ent, lui enl&venf son tresor,et laissen/ passer Pautre,e( . 
sa charge. Frere, dit le Cheval de meunier, ou est^a present . 
votre trfesor ? Vous^etes plus pauvre que raoi. Appr«ne« 
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qift Imi^gnAiAi po*t6i8 8bnt spuventdangefeux pour 6eui qui 
•left posseddn^ ; «!, comme moi, vouy n'aviez portd que d6 
la fariiie, vous^auriez pu voyager en surete. 

L'objfet de notre orgueil est sou vent k cause de noi 
malAeurs. 



-FABLE TJUENTE-ET-UNIEME. 
. JLe Lion et h Lioneeau. 

Un Liojiceau, avide d'applaudisscmens, ^vitait la con^^ 
jiagnie des Lions, et recherchait ceJle des bStes vulgait es et 
ignobles. II passait tout Bon temps avee des^tlies; 11 
presidant^a Icurs^assembl^es; il copiait leurs^airs et leurs 
maniere6:en^un mot, il (stait^&fte en tout, hormis les^oreilles, 
£nfl^ de -f anite, 11 se rend dans la retraite de son plre^ pour 
y 6taler ses rares qualit^s: il ne pouvait pas manquer d^en 
avoir de ridicules. II briiit; le Lion tressaillit. Sot, lol 
dit*il, ce bruit d^sagr^ble montre quelle compagnie tu ati 
fr^quent^e. Les sots d6couvtent toujours leur stupidity 
Pourquoi^tes-vous si s^v^re ? demanda le Lionceau. Notre 
l6imt m'a toujours jadmire. Que ton ^orgueil €st mal fond& 1 
repondit le pfere ; sfiiche que les lions mepriscnf ce que les^ 
&nes^admir<^. 

Un Sot trouve toujours^un^autre Sot qui Padmire : ce 
n'est pas le suffrage de telles gens qu^il faut briguer ; c'est 
celui des gens d^esprit, de merite, et de gout. 



FABLE TRENTU-EKEUXltME. 
La Fofit et le Bucheron, 
Un Bikhenm alia un joUr au Bbis; il regardait de tons 
cot^s d'uii^air embarrasse ; sur quoi les^Arbres, avec une 
curiosity nsiturelle a qaelques^autres creatures, lui dcman- 
derent av^ empressement ce qu'il cherchait : il repondit 
quHl n^avait besoin que d^un morceau de bois pour faire un 
ffiancbe A *a coignk;. Les^Arbres deliberferen^ et il fiit 
risolu presque unanimement, que le Bflcheron aurait^tfn 
bon morcieau de frfene ; mais^a peine I'eut-il recju, et eut-il 

S'uste le inanthe i sa coignee, qu'il commencja k couper & 
poite et a gauche, et a taillet; sans distinction, de sorte 
cm^avee le temps il abattit Jes arbres les plus beatix et lek 
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plus grands d^ la ForSt On dit qu^alors- le ch&oe park 

ainsi au hetre: FrerefVoilale fruit de notre sotte ^enerosite. 
Rien de plus commun que I'ingra^titude ; m^is c^est le 
comble de la mechancete, quand^un^ingrat se sert contre 
'eon bienfaiteur, des bienfaits quHl en^a risqus. 



FABLE TRENTE-TROISlfiME. 
Le Corbeau et le Faucon. 

Un jeune Corbeau, dans la vigueur de Page, volait pat 
dessus les montagnes, pour aller qhereher de quoi se nourrir ; 
il rencontra un jour, dans^un trou, un vieux Corbeau tout 
pele et tout malade et un Faucon charitable qui lui appoiv 
tait quelque chose a manger ; c'est^un fait veritable, Pilpai 
le rapporte. Je suis bien fou, dit notre jeulie etourdi 
Corbeau, de me donner tant de peine, et de m'exposer k 
tant de dangers pour me nourrir; cependant a peine ai-je de 
quoi manger; tandis que mon bisai'eul fait bonne chere 
sans sortir de son trou. Ne bougeons pas d^icL II le fit 
et resta tranquille dans^un coin ; il attendait sa siibsistance 
du Faucon : il fut trompe. .L'appetit vint; le pourvoyeur 
ne parut pas : enfin se trouvant faible, apres^aVoir jeune 
long-temps, il voulut sortir; sa faiblcsse I'en^empecha, et i| 
mourut de faim. 

Fiez-vous^a la providence ; maz:^ ne la ientez pas. 



' FABLE TRENTE-QUATRIEME. 
Le Loup et le Cabri, 
Un Loup tres stupide, ayant bon^appetit, trouva un 
Cabri qui s'6tait^egar6. Petit^aqai, dit ranimal camassier, 
jevous rencontre tres^a propos: vous me ferez^un boa 
souper; car je n'ai ni dejeune ni dine aujoord'hui, je vous^ 
assure.' SHI faut que je meure,. repliqua le pauvre petit 
Cabri, de grace, donnez-jsnoi une chanson auparavant; 
j'espere que vous ne me refuserez pas cette faveur : c^t lit 
premiere que je vous^aie jamais demandee : j^ai oui dire 
que vous^etes^un musicien parfait Le Loup, comme ui>, 
sot, commen^a a hurler, au lieu de chanter: a ce bruit U 
berger accourut^avec ses chiens/qui le mirent^cn fuite 
Tres-bien, dit-il, en s'en^allant, je n^ai que ce que je nierittt 
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^6\9l tn^apprendra une srutre fois a me tenir att m£fi^r d^ 
boucher, et non pas^a faire le musicien. 

Oonnaissez vos talens et voire capacity. Un Jmbecile 
nt dei^rait pas ppetcndre imiter un^Aomme d^esprit et dj5 
g^nie. 



FABLE TRENTE-CINQUI^ME. 
VCHselmr et It Merle. 

Un^OUcleor teudait^un iour ses fiJetS a cote d'une haie : 
un Merle, qui etait perche strr tin^arbre, le Vit, et etrt la 
oortoskd de lui d^mander tt qu^il faisait. Je batis^une 
viDe p0Ur les^oiseaiix, reponditnl : vous voye^ que jc 1& 
pocn-rcMB dc viande^et d« tout c« qui est n^ceesairc a la viet 
ftyant dit cela, il alia s'e cacher derriere la haie. Le Merl6 
ie crojant trc^e-sincere, dedcendit dc TarbFe, enira dans k 
viUe, et fut pris. L^Aomme ^rtit A6 sa cachette,et courut 
pour saisir sa proie. Si c^^t lat, kri dit le prisoniiier, votre 
bonne foi, votre honnStete, et la ville que voxB batisser^ 
▼ous nVurez que tr^Si-peu d^Aabitans. MaJheai a mot d« 
vons^avoir ^oute f Je sais la dupe de votre fourberie. 

M6fiez»voas des belles paroles et des cajoleries des^ 
Aommes troAipeurs : ils se vanten^ souvent qUe les projeti 
quails Jiiventen/, sent pour le bien public ; tandis quHk xs^ 
cherchent que leur int^rct particulier. 



FABLE TRENTE-SIXIliME. 

Le Renard et le CKat, 

Un Renard et un Chat, Fun^et I'autre philosopb s, 

voyageaien/^ensemWe : ils firen/^en chemin plusieurs r4fiox- 

ioDs pUbsophiques. De toutes les vertus morates^ dit 

^ravemeatmaitre Renard, la mis6ficorde est^assurement la 

pirn grai^de. Qu^en dites-vous, mon sage ami? N'est*4) 

•pas vrai ? Sans doute^ repliqua Minette, en clignotaiit les^ 

jenx ; rien ne^ convient mieux^a one creature qui a de la ^ 

Bensibilite. Pendant que ces deux philosophes moralisaien^^ 

ainsi, et se compiimentalien^ mutnelleitient sur la sagesse eC 

la soiidite de leurs reflexions, ils^arriv^rent^^ tn village, oir 

U y avait^tin Coq qui se carrait sur un famicT. Adieu la* 

morale de m^tre Renard; il court) saisit sa proie, 3t to 

B2 
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mange. Dans U meine moment, uoe Soaro bien dodu|p 
deconcerta la philosophie de Miaette. 

Rien n'est plus commun aux^Aommes que d'avoir dc 
bonnes notions de la vertu, et de faire le contraire .quaod 
Toccasion s'en presente. 



FABLE TRENTE-SEPTI^ME. j 

Le Lynx et la Taupe. 

Un Lynx etait couche au pied d^un^arbre; il aiguisait 
8es dents et attendait sa proie: dans cet^etat, il epia uoe 
Taupe a moitie enseveUe sous^un petit monceau de terre 
qu'elle avait^elev6. Helas ! lui dit-il, que je vous plains, ^ 
mon^amie! Pauvre creature! quel usage faites-vous de la 
vie? Vous n'j voyez goutte. Surement Jupiter a tres mal 
agi envers vous, de yous priver de la lumiere : vou^ faites 
bien de vous^enterrer ; car vous^etes plus d' a moitie morte. 
Je vous remercie dc votre bont6, repliqua la Taupe ; je 
suis tres contente de ce que Jupiter m^a accorde. Je n^ai 
pas, il est vrai, vos^yeux per^ans; mais j'ai Pouie extreme* 
ment fine et delicate. — Ecoutez. — J'entends^un bruit 
derriere moi, qui m'avertit de me garantir d'un danger qui 
nous menace: ayant dit cela, elle s^enfon^a en terre. Dans 
le meme instant la fleche d^un chasseur per<;a le co&ur du 
Lynx. 

On ne doit pas s^&noigueillir des facultes qu^on^a, ni 
mepriser celles des^autres. 



FABLE TRENTE-HUITI^ME. 
Le Rat et PHuitre. 
Un Rat de peu de cervelle, las de vivre dans la solitude, 
se mitten tete de voyager : a peine avait-il fait quelques 
milles: Que le monde est grand et spacieux, s'ecria-t-ill 
Vcila les^Alpes, et voici les Pyrenees. La moindre tau* 
piniere lui semblait^une montagne. Au bout de quelques 
iours, le voyageur arrive au bord de la mer, oil il y avait 
beaucoup d^juuitres: il crut d^abord que c'etaien^ des 
vaisseaux. Parmi tant d^Auitres toutes closes, une 6tait_. 
ouverte : le. Rat Papercevant ; Que vois-j« ? dit-il. Voici 
quelques mets poor moi ; et si je ne me trompe, je ferai 



bonnediere aujourd^htii. La-dessus il app.mcbe de Tlfi^tre, 
aloDge un peu \e cou, et fourre sa t^te dans THuitre qui se 
referme tout d^un coup: et voila messire Rat^pon prig 
comofie dans^une ratiere. 

Ceux qui n^ont^aucune experience du monde sont frap- 
pes d^etonnemeot aux moindres^objets, et deviennen^ 
ouvent les dupes de leur ignorance. 



FABLE TRENTE-NEUVIEME. 



L*Ane sauvage et VAne domestiqite. 

Un^Ane paissait dans^un^ prairie aupr^s d'un bois. Un^ 
Ane sauvage s'approcha de lui; Frere, dit-il, j'envie votre 
sort: votre maitre, a ce qu'il me parait, prend grand soin de 
vous; vous^etes grosjet gras; votre peau est^unie et luisante, 
et vous couchez toutes les nuits sur une bonne litiere; 
tandis que moi, je suis^oblige de m^etendre sur la terre. II 
tie fut pas long-temps sans changer de langage. Le lende- 
main il idt du coin du bois, le mSme ane dont Jl avait tant^ 
envie le bonheur: il etait chaise de deux paniiBrs qu'il 
pouvait^ peine porter ; son maitre le suivait, et le faisait^ 
avancer a coups de baton. Oh I ohi ditljane sauvage, 
secouant les^oreillck : ma foi, je suis fou de^me plaindre: 
ma condition est preferable aL celle de mon frere. 

Chaque condition a ses peines et ses agr^mens : TAoinme 
sage ne se plaint pas de la sienne, et nWvie pas celle des^ 
autres ; parce que Ton^est rarement^aussi Aeureux, ou aussi 
malAeureuxque Ton pense. 



FABLE QUARANTlfeME. 
Le Lion, VAne, ti U RenarJL 
Un Lion, oubltant^une fois sa ferocit6, alia a la chasse 
avec un^ne et un Renard : il aurait certainement pu les 
tuer : mais^il voulait^avoit' un double plaisir. Nos chasseurs 
n^avaienl pas^^te long-temps dans le bois, lorsqu^ils priren^ , 
im chevreuil ; il fut^aussitot tu& Maitre Baudot fera les 
parts, dit le Lion: il ob6it, et fit troia parts de la proie, le 
^lus consciencieusement qu^il lui fut possible. Voici la 
▼dtre, dit-il, au Lion. Maraud, repliqua le roi des^animaux, 
il Tappartient bien yraiment, de me donner la plus petite 



part ; lu motirras. A l^iiistaiit il Teteiid mr le carreati^ Bfa 
fcien, maitre R«nard, partage; tu dsdft la conscience. 
i/animal ruse mit les trois parts^ensemble pour le Lion, et 
ne s'en reserva que tres peu. Qai est-ci? ^ni t'a sfprin k 
partager si bien ? demanda sa majestic Ma foi^ Sire, rfc- 
pondit le Renard,PAtie a 6te m^n maitre. 

LVtomme sage et prudent sait tirer arantage Ae$ fetites 
et des folies des^autres. 



FABLE QUARANTE-ET-UNli:ME. 
La LaUiere et k Pi)tjau LaiL 
Une Laitiere, ayant^un Pot^a« lait sur la tSte, allait 
gaiement^au Marche : elle comptait^en^felle-tn^rrte le prix 
de son lait. Huit pintes a trois sous la pinte, font vingt- 
quatre Sous, le conipte est juste* Vingt-quatre sous soot 
plus qu'il rte me faut pour acheter une poule. La poule fera 
des^oeufs : ces^oeufe deviendrontpotilets; il me'Bera fecilede 
les^elever dans la petite cour de notre maison, et je defie H 
Renard, tout rus6 qu'il est, d'en^approcher. En vendatit 
mes poulets, j'aurai assez pour acheter une robe neilve— ^ 
rouge — jc crois — oui, le rouge me conrient le mieux. Je 
ne manqiierai pas d'amans ; mais je les refuscrai peut-^tre 
tous, meme avec dedain. La-dessus la Laitiere Tait de la 
fete ce qui &c passe dans son Jmagination : vqil& !c Pot^au 
lait a terre ! Adieu robe, amans, poule, ceufs, et poulets. 

Quel est PAotnme qui ne fasse des chateaux^en^Espagnet 
Le sage aussi bien que le fou: tous ces batimens^aeriens ne 
' sont que Tembleme du Pot^au lait. 



FABLE QUAKANTE-DEUXI^ME. 
Le Feu d^Art^ce et le Brocket, 
11 y eut^a la fin d'un jour clair et serein, tm Peu d'Arti* 
fice sur une riviere : au bruit des petards, et a la rue de 
niille serpentaux, tous les poissons, grands^et petits, furcnl 
beaucoup^efFrayfes. Ah ! •s'fecrierenf-ils, tremblant de pear, 
le monde va finir! Que chacun de nous songe a sa con* 
science. Nous le mferitons bien, dfit^un Brochet penitent : 
nous nous mangeons les^uns les^aittres sans misericorde; 
malheur au plus faible I Je m'en repens de toute mon^fime'. 



Bouua's puMuir^ rASLUk; Si 

O Jupiter I aie .piti6 ie notre race: fais cess^ ce feu cxier-; 
minateur, je t^en conjure ; et je te promets au nom de toua 
les^autres, de ne plus manger ceuxde mon^espece. Pendant 

Jue Ie poisson penitent implorait la clemence de Jupiter, le 
;u cessa : la peur cessa aussi, et Papp^tit rerint : Cfhacun^ 
alors ne songea qu'a dejeuner, et le Brochet penitent mangea 
un^autre brochet. 

On fait raille promcsses quand^on^est^en danger; 
en^est-on sorti, on ne pense pas^a les^accomplir. 



FABLE QUARANTE-TROISIlfcME. 
Le Renard et le Coq. 

Frere, dit^un Renard de bon^app6tit, a un vieux Coq 
perche sur les branches d'un chene, nous ne sommes plus^ 
enguerrerje viens^annoncer une paix ^n^rale: descends 
Yite que je t'embrasse. Ami, repliqua le Coq, je ne pouvais^ 
apprendre une nouvelle plus_agr6able; mais^attends^un 
petit moment, je vois deux leyriers qui viennent nous^appor- 
ter la publication de la paix : ils vent yite, et ils seront Jei 
dans^un Jnstant : j^attendrai leur arriv^e, afin que nouft 
paissions nous^embrasser tous les quatre, et nous rejouir 
de la bonne nouvelle. Votre tres-Aumble serviteur, mt le 
Renard, adieu : je ne puis rester plus long-temps : une autre 
fois nous nous rejouirons du succ^s de cette affaire. L^Ay- 
pocrite aussitot s^enfuit, tres-m6content de son stratageme, 
et notre vieux Coq se mit^a battre des^ailes, et & chanter 
en derision de Pimposteur. 

II est bon de savoir repousser la ruse par la ruse, et de 8e» 
mefier des insinuations de ceux qui se sont deja distingue^ 
par leur manque de bonne fol et d*Aonn§tet6. 



FABLE QUARANTE-QUATRB^ME. 
VAraignh et le Ver i Sole, 
Une Araign^e etait^occupee a tendre sa toile d^un cote 
d'une chambre a Pautre; un Ver a Soie lui demanda 
pourquoi elle employait tant de temps et de travail a faire 
un grand nombre de lignes et de cercles. Tais-toi, insecte 
ignorant, r^pondit TAraignee en colore ; ne me trouble pas : 
je travailk pour transmettre mon nom §i la posterite : 1« 
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reii6mniiSe est i^objet denies potniNiitei Tmi'^d qu\iti sot' 
de Tester eiifenn6 danft ta cDquille, et ensuite d^ip^^oiirir de 
&im : voila la recompense et le fruit Ae ton^ouvrage* Pen- 
daut qae dame Araignee parkit^avec taUt de bon sens, une 
servante, entrant dans la cbambre poor donner & manger 
au Ver-Ha^Soie, vit la faiseuse de lignes et de oercles^ I'enleva 
d^un coup de son balai, et detruisit^en m^e temps 
t* Araignee, son^ouvrage, et ses^espferances de renom. ^* 

I) est tres^commun de trouver des sots qui haeipriseHif les^ 
ouvrages des^autres, et qui sc vanten^ de leurs productions 
superficielles, qui n'ont souvent qu'un jour d'existence. 



FABLE QUARANTE-CINQUitME. 
Le Lion se preparant a la Guerre 

La guerre &tant d^claree^ntre lesjaamnauxetles^oiseaux, 
(malgi^ leur instinct, ils sont^aussi fous que les^Aojjni&es) le 
Lion en donna avis a 6es sujets, et leurordonna de Be rendre 
a. son Ganij9. Parmi un grand irombre d^animaax qui 
obeiren/^aux^^rdres de leur roi, des^Snes et des lieyres se 
^uTeren<^a« rendez-vous. ^ Chaque animal offril; ses ser- 
Tioes pour le siicc^ de la guerre : I'^Iepbant devait porfer 
les bagages de Tarm^e, Tours entreprit de iaire. les^assauts, 
le renard proposa de menbger les ruses et les strata^emes, 
le singe promit d^amuser rennemi pajr ses tours. Renvoyee, 
dit le cheval, ks^ane^ ils so£it trop lourds; et les lievres, 'Ha 
spot'sUjetfi i des terretirs paniques* Poitit du tout, dit Ito 
roi des^animaux, notre armee ne.serait pas Complete sah^. 
«ttx: les^aoes nous servtroUt de,tn>i»pettes, et les liivres de 
curriers., 

U n'y a poijit de fnet^bie^ dansjvn co^ politique, qui^ 
ne puisse etre utile. Un^Aomme de bou sens sait tirer' 
avantage de tout 



FABLE QtlARANTE-SIXtfeME. 
La Tulipe et ta jRose, 
: Une Tulipe et^ne Rose etaien^ voisii^s dans le cncme 
jardin: elles^^ttiienZ Tune et Tautre extrem«m^Q<; belles; 
eependant le jardimer avait plu^ de soin jet plus d>ttentioa 
pour la Rose* L^envie et la jalousie des beautes irivalea no 



petLTerU pas facUemeift «^ €<M;hef.. I^a TuUee, vaioe de ses 
charmes^extferieurs, ct ne pouvant supporter la pensee d'etre 
abandonnee pour une autre, reprocba au jardinier sa 
partialite. Fouirqiioi BHa tieaate est-elle ainsi n^ligge, lui 
denianda*trelle? Meis couleurs se flont-elies pa$ plus Tives; 

flos vairiees et plus^engageantes que celies de la roset 
'ourquoi done la pv6f^Fez-vous^€L moi, et lui donnee-Vous 
toute voire afiection? Ne soyez pas ineconteote, bdki 
Tulipe, repondit,le jardinier : je connais vos beautes, et jtf 
les^admire comme. elles le m^ritent ; mais^il y a dans ma 
Rose j&vorite des^odeurs, et de& charmes^interieurs, qo^ 
la beaute seule ne pent me procurer. 

La beaute ext^rieure frappe d^abord ; mais Jl faut preh 
fbrer le merite iaterieur. 



FABLE QUAKANTE-SEPTliME. 

VAne ei le Lion. , [ 

Le Lion se i3(iit^un joiir en tete d'aller a la cHasse : pour 
y reussir, il se seryit de TAne : il le poste dans des brous^ 
sailles, avec ordre d'epouvanter les betes de la foret, par les 
cris Ae sa voix qui leur 6tait Jnconnue, afin qu'il se jetat sur 
elles dans leur fivite. L'animal aox longoes^oreiiles obeit, " 
et commencja a braire de toute sa force; par ce stratageme, 
il rc^mplit de frayeur toutes les bete^ des^environs : intimi- 
dfees par ce nbuveau prodige, elles therchent les sentiers 
qui leur sont connus : mais^au lieu d^viter 1^ piege, elles 
tombenf^entre les griffes An Lion. Lassfe dV; ctfmage, le roi * 
des^aramaux rappelle maitre Grison, et lui ordonne de sc ' 
taire. Le Baudet, devenu fier de sa pr( tendue bravourci, 
ft^attribue tout I'Aonneur dfe la chasse.- Que pensez-vous 

da service, que vous^a rendu ma voix ? EWe a fait des ' 

meiveilieS) et j'aurais^ete effrayi moi-meme, si je n'avais ' 
su que tu n'es qu'un^ Ane. 

Cdai qui vante fees pretendus^exploits, sans^avoir dti ' 
courage, trompe ceux qui ne le connaisscwf pas, et se fait ' 
moqiier Ae ceux qui le con&aissezif. 
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FABLE QUARANTE-HUrnlan;. 

UAne mecontent, 

Un pauvre Ane, transi de froid, au milieu de TAiver 
soupirait^apres le printemps ; il vint^assez tot, et msaitre 
Baudet .fut^oblige de travailler depiiis le matin jusqu^au 
soif: cela ne lui plaisait pas; il etait naturellement pare»- 
Beux : tous les^anes le sont. II desire voir l%te ; cette saison 
est beaucoup plus^agreable ; elle arrive. Ah! qu'il fait 
chaud ! s^6cria maitre Grison : je suis tout^en^eau : rautomne 
me convien^rait beaucoup mieux. II se trompa encore; car 
il fut^oblige de porter au mkrche des pauiers remplis ii 
poires, de pommes, de choux, et ie toutes sortes de pro- 
visions : il n^avait pas de repos : a peine avait-il le temps d^ 
dormir. Sot que j^tais de me plaindre de TAiver, dit-il ; 
j'avais froid, il est vrai ; mais du moins je nWais rien^i 
faire qu^a boire et k manger ; et je pouvais me coucher 
tranquillement toute la journee, comme un^animal d^impor- 
tance, sur ma litiere. 

Chaque saison de la vie a ses^avantages et ses^inconve-. 
niens : l^Aomme prudent ne se plaint d^aucune. 



FABLE QUARANTE-NEUVlfeME. 
Le Lievre et les Grenauilles, 
Un Lievre extremement triste et timide fesait dans son 
gite, sous^ui^^arbre, mille reflexions sur le malheur de sa 
condition. — ^La moindre chose m Wraie, dit-il : une ombre 
8uffit pour me mettre en fuite. Je ne puis manger le moindre 
morceau sans crainte, et cette grande crainte m^empeche 
Bouvent de dormir. II s^endormit cependant dans ces 
reflexions : mais Jl fut bientot reveille par un petit bruit 
occasionn6 par Tagitation des feuilles* Malheur a moi, 
8^ecria-t-il, en sursaut, je suis perdu: voici une meute de 
chiens a mes trousses I II se trompait : ce n- etait que du 
vent II court au travers dea champs, et arrive bientot^ 
aupres d^un fosse. A son^approche, des Grenouilles qui 
kt^ent sur le bord pour prendre Pair, se jeteren( avec 
precipitation dans Teau. Oh I oh I dit-il, alors : je ne suis 

Eas le seul animal qui craigne ; ma presence efiraie aussi 
:8 gens, elle repand Tafarme dans les marais. Mille 



grisiiouilles s'eiifuien/ de peur, et s^ caichW^i' l*SLf proche,' 

d'an ^eul lifevre I ' . ' 

On^est soiivent in&cpntent ie sa condition, pUrce. qn'ori* 

ne connait pas celle de^^autres. . ' 



I ' ' FABLE CINQtJANTIlS^fE. * 

I Le Chat et la Souris, ' 

Une Souris rusee, elles le sont presque toutes, fut prise 
dans^une souriciire, *Un etraldfl bon^app6tit attire par 
Podeiir du lard, vint flairerlc trebuchet:. il y vit la Souris ; 

3uel lepas pour messireGrijppeminaud ! Ma petite aipie, kii 
it-il,' lorgnant d'tin^aiir Ajpocrite la belle prisotinietei qiie* 
failes-ybas^idi ? Je 5uis charme de vous voir, et las Ae voui* 
faire la guerre: nous^avonstrop long-temps y6cu enjniraitie: 
fii vous pensez comrnc moi, nous vivrons desormais^en bons^ ' 
amis. Detoutmon coetir, repondit Finette. — Quoi! tout- 
de bon ? Oui, sur mon^Aonneur. Fort bien: maintenantpour j 
rendre notre reconciBation durable, ouvi'ez-moi fa porte J , 
il faut que nous iious^embrassions.— Avec plaisir: vous' 
n'^avez qu'a lever une petite planche qui est de Tautre c6t& , 
Grippcminaud saisit^avec ses pattes le morceau de bois ou! 
pendait la planche : il se baisse, la planche se ISve : alors , 
Finette s'echappe ; le Chat court, mais^ert vain ; la Souris ' 
6tait deja dans son trOu. 

II arrive quelqiiefois qu'on sert^une persoime en voulant * 
luinaire. '» 



TABLE CINQUANTE-ET-UNltME. , 

Le Champignon et le Gland. 

♦ Un Gland, tombe d'un chene, vit^a ses cotes un Cham- 
pignon. Faquin, hii dit5il, quelle est ta hardiesse d'approcher 
si pres de tes superieurs! comment^oses-tu lever la tete 
dans^un^ endroit ennobli par mes^ancetres depuis tant 4« 
g6n6rafi6ns? Ne sais-ti^ pas qui je suis? Illustre Sei^ent, 
dit leChanqpigpon, je vous connais parfaifement bien, et 
vos^ancStres^aussi : je ne pretends pas vous disputer 

'Jlonneur de votre naissance, ni y comparer la mienne : au * 
cbntraire, j^avoue que je sais^J peine d'ou|e'stiis Venu triads ' 
j*ai des qtiatit6s -que vous^ n'avea^ paS ; je pkis^au palais ^ 
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iesjiommes^ et je donne un fumet dilici^ox aux riandei, 
les plus^exquises et les plus delicates : au lieu que yous« 
avec tout Porgueil de vos^ancetres et de votre extraction, 
Yous n^ltes propre qu^a engraisser des cochons. 

L^Aomrae qui fonde sou'inerite sur celui de ses^ancetres 
et de son^extnLctioD, se rend ridicule aux gens sensis. Une 
naissance illustre est peu de chose d^elle-meme, si elle n^est 
Boutenue par des qualit^s personneiles. 

FABLE ClNQUANT£^D£UXlt:]!kfE. 
Le Paon^ TOie, et le Dindon. 

Uh Faon 6tait pres d^une grange, avec une Qie et im 
Dmdon ; ceux-ci regardaien/ le Paon d^un^oeil envieux, et 
8^ moquaien^ de son faste ridicule. Le Paon, sOr de son 
ihirite superieur, meprisa leur envie basse, et etala ses belles 
plumes qui les^eblouiren/. Voyez^avec quelle insolence et 
avec quel oigueil se promene cette creature bautaine, s^ecrie 
le Dindon I Fut-il jamais j>iseau aussi vain? Si on vojait . 
le m6rite interieur, les Dindons ont la peau plus blanche 
que ce vilain Paon. Quelles jambes bideuses, quelles grifies 
laides, dit I'Oie ! Quels cris^orribles capables d^6pouvanter . 
les biboux memes ! II est vrai, ce sont des defauts, repliqua 
le Paon : vous pouvez mepriser mes jambes et mes cris ; mais 
des critiques tels que vous, TBiWentjen vain : sachez que si \ 
mes jambes siyportaien^ I'Oie ou le Dindon, on n'aurait * 
jamais trouve c6s defauts^en vous, 

Les fautes deviennen^ visibles dans la beaute ; mais c^est 
le caractere de' Tenviei de n'avoir desjreux que pour 
dicouvrir et censurer de petits defauts, et d^^tre insensible 
ft toutes les beaut^ reelles. 



TABLE CINQUANTE-TROISieME. 

L*Ane et ses Mzitres. 

Sous quelle etoile malAeureuse suis-je ne, disait^un^Aae, 
so plaignant^a Jupiter I On me fait lever avant le jour. Je 
luis plus matineux que les coqs ; et pourquoi 7 Pour porter 
des choux au marche ; belle necessity d^interrompire mon 
Bommeil I Jupiter, touche de sa plainte, lui donne un^autre 
maitre ; et Tarumal aux longues^oreBles passa des mains 
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d\in jardinier ^ans celles d^un corroyeur. Maitre Aliboron 
fat bientot las de la pesanteur et de la mauvaise odeur des 
p^aax. Je me repens, dit-il, d^avoir quitte mon premier 
maitre: j'^attrapaisquelquefois une petite fcuille de coou qui 
ne me cofttait rien ; mais^a present je n^ai que des coups* 
il chai^ea encore une fois de maitre, et devint^Ane do 
cbarbonnier: autre plainte. Quoi done, dit Jupiter en 
colere, cet^animal-ci me donne plus de mal que dix^autres 
AUez trouver voire premier maitre, ou contentez-vous de 
c^lui que vous^avee* 

On n^est jamais content de sa condition ; la pr^ente, 
selon nous, est toujours la pire : a force de changer on se 
troave souvent dans le cas de TAne de cette fable. 



FABLE CINQUANT£-QUATRI£M£. 

Le Lovp et le Chien de Bergen 

Un Loup courant^i travers une foret, vint pres dHin 

troupeau de moutons: il rencontra le Chien du berger. 

Que faites-vousjci, lui demanda le dernier? quelle affaire 

Lavez-Yousf Je fab^une petite promenade, repondit le 
>up : je n^ai pas de mauvais dessein, je vous le proteste 
sur mon^Aonneur. Votre Aonneur I surement vous badincz : 
je ne voudrais pas recevoir votre Aonneur pour gage de 
votre Aonnetet6. Point de tacbe a ma rcputatiop, je vous 
prie : mes sentimens d^Aonneur sont^aussi d^Rcats, que mea 
erands^exploitfl sont renommes. Pendant que le Loup 
fesait le panegyrique de soxiJioun^teiJk, un^agneau s^ecarte 
dv troupeau : la tentation etait trop grande ; il saisit sa proie 
et Pemporta avec precipitation dans le bois. Tandis que 
PAonn^te animal courait de toute sa force, le Chien cria 
aprte loi, assez -haut pour etre entendu : Hola ho, monsieur 
le Loup 1 Sont-ce 14 vos grands^exploits^ et les sentimens 
d^Aonneur dont vous venez de parler? 
, Ceux qui parleot le plus d^Aonneor et de sentimensi 
ioiit^ordinair«ment ceox qui en^ont k moins. ^ 
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DEcho et It HibiM^ ' • • • i 

Un Hibotr, enfl6 d'brgueH et de vanity, repitait ses erlaf 
liigubres 3t tninnit,. du crteiix d*uii vleux chSne. D.V/i pr6U 
vieht, dit-il, ce silende qui r^gne dairi cc boi^, fii cc n'eif 
pour favoriser ma m61odie ? Suremetlt Ics bocaged soiit 
charmfes Ae ma voix ; et qudnd je chante, toute hi nature 
ecoute. Uh^Echo repMe dans le mSme instant— Tootef 
la naturig 6coute : Le Rossignol, ccntmilak )e Hibou, a usurps 
mon droit; son ramage est musical, ilestvrai; mais'Ieitiien' 
est beaucoup plus doux. L'Echo riphte encore.— Eat 
beautoup plus doux. Excit* parce fantome, te-Hibbu, au- 
lever du soleil, m§la ses cris higubres i. TAarmonie des^- 
autres^oiseaux: mais degoutes dc son bruit, ils le chassercn^^ 
unanimement dc leur societe, et continucn<^encorc a le 
poursuivre partout^oii il parart : de sorte^ue pour se mettre 
a Pabride leurs poursuites, ilfilitla lumi&reretse plait dana 
Ifss tenibres. . . . / - 

Lea^Aoipqaes vjiins et orgueilleux penscn^ qufe leurs peipi 
ir^ctionsjmaginaires sent le sujet de I'adouration des^aiftresi 
et que leurs propres flatteries sont la yoix.de la reappnmee. 



F.\BLE CINQUANTE-SJXjfcMi:. . 

Les deuic Lizards / 

' Deux Lezards, animaux^ofipares^ «e promenidenf^a teat 
Eririr, sur un mur expos^ au soldi : ils 'sis re^WMj^dktmite* 
ment dans les hates ^ dans led tro«i^ des' muraili^s. 'Qui^ 
itotr^ condition est m^prisablet dit ruti_8l'^t> domMgaOfij 
Nous^etistons, il est vrai ; mfild cVi* tottt: te plus^tftitOirotai 
k cela dff ^commun^avec nous.- Nous fie tfeaoiM;;a\icun tang 
dans k ertafiioB.' NoitET rampons cMfqiedeVilfr^iti^cteB, et 
nous somtne^ fiOtivent^elpos^s ji; etr^ Ibulfs^ aui ^i|da jfiai^ 
un^enfant Que ne sui^je n( Oerf, ou quel^uM^ aiitte «liim^ 
fat ^oire desfobfittf! A«t milieu de oes inimtturaLifi^ties, 
un Cerf qui eMit^aui^aboii, ibtlu6 ^ lii vtted^ iios> Jidum 
L6zards. Camarade, dit Pautre a celui qui s'etait plaint, 
ne pensez-vous pas quMn Cerf, dans^une pareille«ituation, 
changerait volontiers sa condition avec la notre? Ainsi, 
croyez-moi, apprenez^a etre content de la votre, et a ne 
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pMjeBfier celle des^autres. H yaut mieut^^tre L6zaid 
yivaiit, que Cerf mort. 

Une coDdition^obscure et mediocre est souvent la plus 
fiAre; elle met ks gens^a Pabri dee dangers auxquels sont^ 
exposes ceoz d^un rang plus^^leve. 



FABLE CINQUANTE-SEPTlfeME. 
Le hofuf tt PAgneau. 

Un^Agneaa buvait paisiblemeDt^a un niisseau: un Loup 
vint^au meme endroit, et but beaucoup plus haut: ayant^ 
envie ie commencer une querelle avec PAgneau, il lui 
demanda d'un ton s^T^re, pourquoi il troublait Peau f 
L^innocent^Agneau, surpris d^une accusation si mal fondle, 
lui repondit^avec une Aumble soumission, qu^il ne concerait 
pas comment cela pouvait^etre. Monsieur, lui dit-il, yoob 
rojez bien que je bois plus bas, que Peau coule de vous^i 
moi, et que par cons^uent je ne puis la troubler: — Maraut, 
rtpUqua le Loup, il 7 a environ six mois que tu parlas mal 
demoi en mon^absence. — Je n^etais pas^encorene. — C^est 
done ton ^ire. — Je n'en^ai point, sur mon^Aonneur. Le 
Loup Yoyantqu^il 6tait^inutile de raisonner plus long-temps 
contre la verite : Coquin, dit-il, en colore, si ce n'est ni toi, 
ni ton frere,c^est ton pere, et c^est la meme chose. L^-dessus, 
il saisit le pauvre innocent^Agneau, et le mitten pieces, 

Quand la malice et la cniaute sont jointes avec le pouToir« 
il leur est^aise de trouvcr des pr6textes pour tyranniser 
l^innocence et pour exercer toutes sortes d^njustices. 



FABLE CINQUANTE-fiUITliME. 

VAigU €t It Hibau. 
L^Aigle et le Hibou, aprte^avoir fait long^temps la guerre, 
conyinrenf d^une paix ; les^articles pr^liminaires aTaien<^6t6 
pr6alablement sign^s par des^amoassadeurs : Particle le 
plus^essentiel 6tait, que le premier ne mangerait pas les 
petits de Tautre. Les connaissez-vous, demanda le Hibou 7 
Kon, r6pondit PAiele. — Tant pis. — Peignez-les-moi, ou nion- 
trez-les-moi : foi d^honnete aigtey je ne les toucherai jamais.--* 
Mes petits, repondit Toiseau nocturne, sont mignons, beaux, 
bien faits: et ils ont la voix douce et melodieuse ; vqus les 
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jTcccgiBa^fpe ajs^pcje^t^a fjes oia^queg, ^ :ifr^-MMi'j^«i»f 
I'ouDlicrai pas. 'II arnva un jour qiie^ VJ^i^ ^iW5\lt«4^li 
Ic, coin dHia^ rocb^rije pedis mqistres tr^l^i^i^, avec M^kiair 
Ifpyte ^Jugiib.re? Ce§^enfaas,.dit-il, ii'appaftiwn«n< pa^-,i 
notf^ iimi-, croqiions-les : aussitot^il se.mit^^ euia^ire ua t#«i 
repas. L'Aigle n'avait'pas tort. ' Le Hibou avait fait^une 
fausse peinture de ses pctitst ils n'en^avaicn/ pas le moindre 
trait. . • .. ^ . . ' ". ' ' -' : 

Les parens devraienf^eviter avec aoin ce faible envers 

leurs^cnfans, qui 'les rehd souvent^aveygles si^r leurs 

' 4e£iiits, et qui est »^tek(tt€fMd fatal aux^un^jet aux^atittes 



Vj FABLE CnSfQUANTB-NEmffeME. 

' Le Chaty les Souri's^ el (« vieu:xi Rat 
tJn CW,' le fleau des IWts, avail d^na sa vie cro<|a^ 
"be^uebup de Sburisi c.elles qui restaienf, i^^o&aiefi/ sortie ^ 
leurs trouS) de peur de devenir 6a proie.. 1,46 Chat« saHraii 
'que si les choses restaien/ dans cet^^tftt^il c^nqv^sat df 
provisibns ; apre^^une mure deliberation, il jp^olut d'^^viair 
tecoiirs'a un stratagqme :.pour cet^effet il contretit leiinoirti 
tn se couchant tout de son long a terr^, ct etendant ael 
quaere paites 6t sa qu^ue, Les Souris, suq>ri^es .de voif 
ieiir eftnifini dans cet^etat, n^etterU le nez hof* d0 leuro 
trous, montren/^qn peu la tet©^ puis rentren/^puis r^a^orteTfl 
et avancehi quatre pas : quand^un vieiUK Rat qui 8a;v9At plus 
df^on tour, et qui avait niOme perdu une patte et sa queuei 
^n sc saLiivant d'^ine ratiei^e, voyant k ganger ou etaien^ 1^ 
Souris par leur curiosite, s^ecria : Mes^enfans, je tremble 
pour votre surete ; n'approchez pas plus pres, Ce Chat 
que vous croyez mort, cs^^aussi vivant qw »vous^et moi : 
c'est^un piege qu'il vous tead: au moins ne peut-il y avoir 
de mal a ne pas vous^exposei*; rentrez done vite daps vog 
tro^«, et ^(Miveiiez^vbus dtf^oette inatiitie,-que la precaution 
cat in«re.^ bLBunste* 



> FA3LE . SOdXANTI^ME. 

'Le Singe ei h'ChaL , 

Mitis et Fagotin, celui-ci singe, et Tautre chat, vivaienf^ 
ensemble en bons^amis, daas^une maispn de SeigoeMtf 



lhjBLymmtJbie,Mfi^lt»J^Pf9^^B(4ih ji^% \pW' !p\vis tendre jeu- 
nesse : mais le singe est toujours aingp. Etant^au coin du 
feu, ils virent rotir des marrons. Fiaigotia en^aurait fait 
vblontiers nh r^pas : mais J,tf ne saTait comment s'y prendi-e. 
Pifldahtqae la servants fetait^alnsente, il dit^a Mitis : Frfere/ 
ie'a''ignore pas't^s talen8;ta sai^^iine infinite de pctits tours: 
li feut que tu fass^s axijourd'lifui uh coup dp maitre. DW 
tout mon coetir, dit le Chat ; que feut-il faire ? Seiilement 
tirer les marrons du feUj'rgpondit Ic Binge. L^-d^ssusl^iti^ 
ecarte un peti les cendres avec sa patte, et pliis la retire^ 
ensuite il recommence; tire un nlarron du' ieu, puis deux, 
puis troi^, et Fagotin les croqjue. Sur ces^^htrefaites, la* 
servante entre dans la cuisine, attrape Mitis sur le fait! 
Vilain Chat, s*ecrie-t-elle: c'est done toi qui manges lea,- 
marrons. En disant cela elle I'assomme avec son balai. 

Les pctits fripons sont^ordiniair^ment les dupes des' 
grandB, qui s^en servent comme le Singe se servit de la* 
patte du Chat 

FABLE soixante*5;TtUNi6me. . . ; 

Le Chat et les deux Moineaux, 
Un jeune Moineau avait^ete.ekvfe avec un Chat tresl 
jeune ; ils^etai^nf Jntimes^amis^ et nfe pouvaicnf presquc pas' 
se quitter. Leur amiti6 crut^avec Page: Raton badinait^avec 
Pierrot, et Pierrot badinait^avec Raton; I'un^^avec son bee, 
Pautre avec ses pattes ; le dernier avait soin de ne pas^ 
ctendre ses griffes. Un jour un Moineau du voisinage vint 
rendre viisi<^ d'feon camarade. Brni jour, frere,' dit-iL Bon 
ioittr, ripondit I'adtre. — ^Vofere serviteur. — Je-suis kvdtre/ 
lis ne farenf^ pas loiig-4;ettips^enseiAWe, qu'il survint^unc 
qbereile entr^eux, et Raton prit le pfarti de Pierrot Quoi;- 
dit*it, cet^^traiiger eist ja^sez har^ pour iQSulter notre ami \. 
II n-^en sera pas^aiflsi: la-^essusnl croque I'^tran^er, sans 
cfeffimotilfe^. Vl-aiment, dit^l, un nioineau e^^uti morceatt 
friand : jc ne iifivais pas qu4 les^oifleaUx ei&s&ent^uti go6t si' 
efeqUis et si delicat , Venex, mon petit^ami, dit-ill I'autre \' 
ilftut que jevous croque aussi: vous tiendrez <[,ompagni0 &' 
▼otre camarade : il a quelque chose k vous dtife. 
■ Ne vous fiesf pas^4 un^ennemi, <juelques protieistaitibns' 
^Pamitie qii'il Tous fasse. La cotofagnie des m6difii!is est 
tottjobrrf^a ci^aindrfe. » . - i . 



Sf B0i»lU&^8 KMftHr'« F4MUI0. 

FABLE SOIXANTE-DEIIXIl^ME. 
Le Renard dupe. 

Up Renard aflame apen;ut^une poule qui ramassait des 
vers au pied d^un^arbre : il allait se jeter sur elle, quand^ 
entendit le bruit d^un tambour suspeudu a Parbre, et que 
les brauches, agitees par la violence du vent^ faisaietU 
Biouvoir. Oh! oh! dit maitre Renard, levant la t6te: Etes- 
vbus la? Je suis^a vous tout-a-PAeure, Qui que vous soyez, 
par 1^ bruit que vous faites, vous devez^avoir plus de chair 
qu'une poule; c'est^un rcpas tres-ordinaire; j'en^ai tant 
mange que j^en suis degoute depuis long-temps : vous me 
dedommagerez des mauvais repas que j'ai faits ; vraiment, 
je vous trouve tres^a propos. Ayant dit cela, il grimpe sur 
Parbre, et la poule s'enfuit, tres-aise d'avoir echappe a un 
daiiger aussi imminent. Le Renard affame saisit sa proie, 
et travaille des griffes et des dents ; mais quelle fut sa sur- 
prise, quandjl vit que le tambour etait creux et vide, et 
quil n'y trouvait que de Pair au lied de chair. Poussant^un 
profond soupir : MalAeureux que je suis, s^ecria-t-il ; quel 
morceau d6hcat j^ai perdu pour de Pair, dn vide et du bruit! 

L^Aomme prudent ne doit pas quitter la realite pour 
des^apparences. Ce qui fait le plus de bruit, n^est pas 
toujours le plus solide, ni le plus^avantageux. 

FABLE SOIXANTE-TROISlfeME. 

Le Papillon et VAheille. 

Un Papillon, perche sur les feuilles d^un bel oeiliet, 
Xantait^a une Abeille la longueur et la variete de ees 
voyages* J^ai passe Jes^Alpes ; j^ai examine avec soin toua 
les tableaux, et tbutes les sculptures des grands maitres : 
j'^ai vu le Vatican, le Pape. et les Cardinaux : je me suis 
place sur les colonnes cPfl:ercule««*...Ma petite mignonne, 
peux-tu te vanler d^un^AoBoeur semblable ? Ce n^est pas 
tout ; j^ai vtsite, avec une entiere liberty, tous les jardina 
qui »e sont present6s a ma vue dans mes voyages ; j^ai 
caresse les violettes, lea roses, et les^c&illels, Conviena, 

fietit Jnsecte, que je connaia le monde. L^Abeille, occap6e, • 
ui r^M>ndit froidement: Vain fanfaron ! tu as vu le monde; 
roais^en quoi consiste la conuaissanc.e que tu en^as 7 Ta 
as vu une variete de fleurs ; en^as-tu tir6 quelque cbose 



« 

,d*atile7 / J^ i;i»9: vo7A|f^i49e;ait«(li() r$i ef nganie * dibit hHi 
r^tbcfae*^ 0)09 tresoiB t^nlPfpvdndffQnlif que; Ittbut des Tojafes 
!est de r^cxi^illir de3 • materiauxi ^n pour Pusage et 1« profit 
dela vie priyee, iCMi pour Ta vantage iet rutititedv la sbcieik. 
Un sot peut B« vanter d^avoir voyages toaiisjl n'y a, 
qu^un^Aomme dc gout et do dtsoeeneoiieat, qui pisisse prq- ' 
fiter.d<{ ses voyages. 



FABLE SOIXAlKTfi-QUATaiEJ^IE. 

Lee Dmix^Ants* ' 

Deux^Anes, chaises chacun de deux paniers,' allaimf 
lentetneirt^au marchfc Pour se desennuyer en chemiii 
ils^entreren^^en conversation comme des gens d'e^rit et de 
bon sens* Maitre Aliboron dit_& son camarade Grison: 
Frere, ne trouvez^vous oas que les^Aommes sont de grands 
fous, et tres-injustes? Ite profancnr notre nom respectahlej 
et traitcnl d'dne quiconqufe est Jgnorant, sot, oii stupide ; ils 
sont tres-plaisans, vraiment, depretendre exceller ^gu-dessus 
de nous. Race stupide ! leurs meilleurs^orateurs ne sont 
que des brailleutsen compdraison de votre^ voix et de votre 
rb&torique. Vous .m^^ptendez, dit maitre Aliboron? Je 
vous^entends tres-bien, repondit maitre Grison, i^r^sapnt 
les^oreiHes t je puis vous rendre la memo justice, et vou^ 
fidre hmSme cotnpUment ; c'fest vous qui ^vezlavoixbell^ 
et melodieuse! !e ramage du rossigriol n^est rienjen com- 
pat^ison du votre ; vou? surpasez Gabrielli. Ainsi le^ 
d,eux Baudets se louaienf, et sc compHmentaicni sur rex** 
cellence et la superior! t6 dc leurs talens. ■ \ 

La meme chose arrive partni les^Aommes ; et il est trep 
commnn^de voir deux sots se donner piutuellcment des 
louanges, qu'ils meritcn^^autant que les deux^Anes i^ 
cette fable. , . . . t 



I^ABLE SOtXANTE-ClNQinfeME. . 

In Mm^ht et la F^^rmi• 

Ua^ Moucbe et uiie Fdurmi disputaicn^^un jour att^ 

l^excellejQice de leur condition. O Japilervdit ia preDuire^ 

est-il possible que ra9iOHr-*pro|pre aveugle les gens, au point 

^^Qx^animal vil et cai9pAnt oae ,8e coroptocr a la fiUe^du 



•S4 BOttKAft^s praftKiM^s rAfitsi. 

voldl I Mms, ma petite migtionne, dlCes-moi, je vous prie, 
Tons places-vpus jamais eur la tSte d^un Roi, oa d^un^ 
£mperear? Voal^asseyesf-vous^a leur table? FrSquentez- 
vous lear palais 7 Je fais tout cela, et miUe autres choses 
^ue toute votre racenepeutfaire. Voas^avez raison, re* 
•pondit froidement la Foarmi, je ne frequente point les 
palais, Je ne me place point sur la tete des^Empereurs, ni 
des Rois, je ne m^assieds pas^a leur table ; mais de grace, 
dites-moi a votre tour, ma princesse, que deviendrez-vous^ 
en^Aiver 7 Vous mourrez de faim, de froid, delangueufiet 
de misere: au lieu que moi, je me reposerai . apres mes 
travaux : je vivrai dans i^abondance, sans melancolie. Adieu, 
fille du ooleil ; allez^a la cour, et laissez-moi faire mon^ 
ouvrage, ♦ 

Quand la vanite est jointe a la sottise et a la pauvrete, 
elle rend TAomme ridicule et meprisable: c^est la conditioa 
de la Mouche. Une Aonnete m^diocrite, avec contentemenii 
est Tetat le plus^Aeureux ; c^est celui de la FourmL 



FABLE SOIXANTE-SnailME. 
UOurs et It Taureau, 
Un^Oiirs, 6Iev6 dans les deserts sauvages de la Sib^rici 
eut^envie de voir le roonde: il etait cuiieux;, chose asses 
rare parmi les^Ours. Dans ses voyages, il fit plosi^irs 
reflexions curieuses et importantes sur le gouvemement.des 
difiierens royaumes et des diflSrentes r^publiques : le resultat 
fut qu^aucun pays dans Punivers n^egalait le sien, pour la 

Crfection du gouvemement, et pour la sagesse des lois. 
^s bois de la Sib6rie lui semblaien^ plus beaux et plus 
charmans que les forets des plus belles contr6es de PEurope : 
il ^taitjmbecille sans doute; mais n^importe, tous les^ours 
le sont Un iour il vit dans^une prairie un troupeau de 
vaches. Queis^animaux, dit-il ! qulls sont maigres I Les 
vaches de Siberie sont beaucoup plus grosses et plus 

grasses. ^Tais-toi, animal ignorant et stupide, lui dit^un 

taureau en coIere,le8Teauxde ce pajs-ci sont plus gros que 
les hosQb du tien. II n^y a qu'un^ours qui puisse avoir la 
presomption, de pr6ftffer les forets de la Siberie i ce pays 
Jertile et agreable que nous^Aabitons. 



B0L1IAR*8 PKHaitfV FAUM. W 

sa patrie a touie autre. Uo^ionune qui a dwwon d< voif 
le monde, et de tirer quelqae avantage de aes voyages^ 
doit^etre exempt de partialite et ie prejug68 centre les^. 
autres nations. 



* FABLE SOIXANT£-S£PTltM£. 

Le Dogiie tt U Loup. 

\)n Loop maigre et a tuoitib mort de faim, rencontra 
pies d^an bois, un Dogue gros, gras, et bien nouiri. Com-, 
ment, dit le Loup, vous^avez tres-bonne mine I je n^ai 
jamais va, je vons^assure, de cr6£fture aussi bien faite : 
mais comment cela 8e.fait-il que vous viviez mieux que moi 7 
Je puis dire sans vanite que ie me hasarde cinquante fois 
plus que Tous : et cependant je meurs presque de faim. 11 
ne tient qu^^ vous, repondit le Chien, de vivre comme moi : 
faites ce que je fais. — Qu'est-ce que c'est? — Seulement 

earder la maison de nuit. ^De tout mon C(Bur;je quitterai 

les bois^oi^ je mene une vie dure et miserable, toujours^ 
expose aux^injures du temps, et ou souvent je ne trouve 
rien^a manger. Eh bien ! suivez moi. Cbemin fesaut, le 
Loup apenjut que le cou du Chien etait pele. Que vois-je? 

qu'avez-vous^au cou ? Oh ! ce n'est riei^ Majs^en- 

core, de grace. Cela vient peut-etre du collier dont je 

suis_attach6. ^Aliens. Avan^ons. Qiravez-vous? Non, 

repliqua le lioup, gardez tout votre bonAeur»pour vous; je 
pr6Are la liberte dialler, et de me promcner ou et (juand Jl 
me plait, a la bonne chere que vous faites et au collier dont 
vo«8^etes^attache. 

Sojez content de votre sort ; et ne sacriiiez jamais^uu 
plus grand bien^a un moindre. 



FABLE SOIXANTE-HUITIISmE. 
Le Faucon el le PouleU 
De tous les^animaux que j^ai jamais connus dit^nn 
Faucon a un Poulet, vous^etes certainement ie plus Jngrat. 
Quelle ingratitude, demanda le dernier, avez-vous jamais^ 
observ^e en moi? — -Peut-il y en^avoir une plus grande, que 
celle dont vous^etes coupablea Tegard des^&ommes? Pen* 
dant le jour ils vous nourrissen/ de grains; pendant la miit 



Ht BOtMAil'S' Ptl^lllK^e PA'BtSS. 

jttchei*;'ct «u roug^ilteB^ I'eibri des^injures <ki temps:' 
malgr^it^s ces scans, <}UandJIs teolenl.voad^tktKraper, 
vous^oubliez toutes leurs bontes a voire egard, eft voud 
vous^eflforcez lachement d'echapper aux mains de ceux 
qui vous nourrissen^ et qui vous logcn^ ; c'est ce quejene 
fais jamais, mot qui suis^une creature sauvage, un^oiseau 
Ae proie, et qui ne leur ai aaciine obligation. Aux moindres 
caresses qu'ils me font, je m'apprivoise.je me laisse prendre, 

et jc nfiange sur leiira mains.-^ Tout cc qu.e voqg dit^ est. 

tres-vra^ : mai? je vois que vous ne savez pas la raisoh qui 
me fait fuir* Vous n'avez jamais vu ie Faucon eipi brpifbe i 
niais moij'y aivu mille Poulqts. ] 

Le^ caresses^extferieures ne sont pas toujours^une preuve 
de Pamitieque I'on^a pour iquelqu'un. Lefourbe,8ous^une 
apparence pleine d'amitie ou Ae gen^rosile, cache quel<}ue- : 
fois Tame la plus qoire : il ne cherch^ que .son propre : 
intereti^ 



FABLE SOlXANTE-NEUVltME. 

Le Rat et ses Amis. 

Un Rat vivait dans Tabondance, prcs d'un grenier ou il . 
y avait^une grande quantite de fromeni Maltre Rong^* 
maille avait fait^un trou, par ou il ailait visiter son magasia, 
quand Jl lui plaisait. Le prodigoe ne se contentait pas de 
s'en remplir, il assemblait tpus les rats du voisijiage : Venez, 
mes^Amis, disait-il,venez;vous vivrezjcidans Tabondance > 
C9mme mt»i ; c'cst^un tresor que j'ai decouvert U ent 
beaucoup d'Amis, je n'en doute pas: Amis de table, je veuV » 
dire: il y en^a beaucoup' parmi les^Aommes. Cependant 
le maitre du grain, voyant qu'il diminuait de jour en jour, 

Suoiqu'il n'y touchat pas resqluji d« T^ter du .grenier : il le 
t des le lendemain : voila Ronge-maille a la besace. 
Heureuscment, dit-il, j'ai de bons^amis : ils ne me laiss^- 
ront pas manquer; ils nit Tont jure cent fois. Le Rat 
comjotait sans son^Aoto. II va chez ses^amis : je ne vous 
connais pas, dit Tun: Pautire, vous^etes^unjmbecille; ' 
un troisi^me, vous^Mcs^un prodigne; c^est votre faute, si 
vous^^tes dans la mis^e: la plapart hii fermferenf la pprte 
^af-n0z.> ' ...!.' ^ ' . 
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Lamfime clMse nxrvte daais le monde. Ete$-Tbtid riche 
et puissaBt, tout le monde vous flatte et rons caresse: iwtia' 
ne manqaez jamais de para^fes qui sis diser^^ Tos^amis. 
Si Tous devenez pativr^, ik '♦ond^abandonn^nf, ct fnSme' 
voas iiisultent dans vos hialAetirs. ! 



FABLE 80DiAKTE-ET-DIXI£M^. ^ 

. ic Singe et le Leopard. 

Un Singe et un Leopard^ comma deiix ehatiatajis, avaient ; 
chacun leur affiche au coiu d^une grande rue.. Lie Leopani . 
disait: Messieurs, je ne meyaiite pas d'etre boafifqn comme 
ipoQ yoisin : mais ma gloire et mon meiite. soipbl co^nud ed 
tons lieux : la cour et la ville ont^adoiire la l^eaute d« mon 
corps : examines ma peau ; clle est tres-bien BEkarquetee 
Entrez, Messieurs, vous n'avez jamais va qp^ si beUe bi- 
garrure. Les dames, apres ma mort, se disputenMa^t PAonn^ur 
d^avoirunmanchon de ma peau. Le Sing^, plac6 vxshd^yisi 
repliquait : N'ecoutez pas nnion voisin ; c'est^un^imposteur, ' 
un^animal sliipide et grossier; il n'a pas^un grain d^esprit 
ni At jugcment ; en^un mot ce n'est qu'un Leopard ; il est 
marquete, il est vrai ; mais c^'est la tout son m6rite. La v 
diversite dontjl se vante tant, vrqi je Tai dans Pesprit. 
Mon^aieuL etait Singe du Pape : je sais^ioiiter toutes ses 
sipgeries : je sais danser, sauter, cabrioler* Entrez, MessiearBy 
vous verrez tout cela pour quatre sous : si vous u'etes pas - 
contens, on vous rendra votre ai^ent i la porte. Fagotin 
cut beaucoup d^ monde: personne ne parut mccontent 
d'avoir vu la diversjte de ses tours de souplesse. 

n y a beaucoup de gens dans le monde, dont tout le merite • 
ne consiste que dans les^apparencea^ Ce Tv'eat pas dans- 
PAabillement que la diversite doit plaire, c'est dans Pesprit 



FABLE SOIXANTE-ONZlfeME, 
Lt Renard et la Cigogne. 
Une Cigogne rencontra un Renard au coin d^'un bois : 
Bon jour, ajni, loi dit-ellie; il y a long-temps que je n^ ' 
voas^ai vu : si vous voulez, nous Jrons diner ensemble chez • 
moi. Velontiers, dit maitre Renard, je ne fiiis point ae ] 
ceremonies avec mies^amif* : a Trnstant ils partcn/. I^ 
D 



Benard avait bon^appetit, (les renarda n^en aiaiM|i«^ipad ;) 
ii esp^rait faire an bon repas ; maisjl comptait sans son jAote. ^ 
Dame Cigo^e lui presente un hdchis dans^une bouteille si 
^troite, qaM ^n^en put gouter. Comment trouvez-vous . 
cette viande, lui demanda Poiseau 7 Tr^-bonne, r6pondii 

Tanimal Mangez done vous ne mangez pa3«..—. 

je Youa jprie, faites comme moi J^ai assez mange, com- 

m^re. U faut que vous veniez demain diner chez moi 

De tout mon coeur; je n^j manqtxerai pas. Dame Cigogne 
y alia ; le Renard Pattrapa a son tour, et lui oiTrit dans^un 
plat de la bouiilie tres-claire, qu'elle ne put gouter. Cou- 
rage, commere, dit-il, en lapant ; faites comme si vou^^etiez 
chez vous. Vous me regalates^Aier, il est juste que je vous , 
r^le aujourd^hui. II ne parla pas long-temps; il eut 
bient6t^aval6 toute la bouiilie, et pour sc venger de la 
Cigogne, qui s'etait moque de lui la premiere, il la prit pai 
son long cou, et T^trangla. 

II est dangereux dejoueret de tromper ceux qui sont 
plus forts et plus ruses que nous. 



FABLE SOIXANTE-DOUZlkME. 

La Grenotiille^ PEcrevisse^ et le Serpent. 

UneGrenouille demeurait dans le voisinage d'un Serpent 
qui mangeait ses petits: cela lui fit presque perdre Pesprit : 
elle alia un jour rendre visite a tine Ecrevisse qui etait^une 
de ses.commeres, et lui fit confidence de ses peines : dans 
Pamertume de son cceur, elle prof6ra plusieurs Jmpr6cations 
centre le Serpent. L'Ecrevisse Pencouragca, Passurant 
qu^on pourrait trouver moyen de la delivrer d'un voisin 
aussi dangereux. En v6rit6, commere, vous m^obligerez-^ 
dit madame Grenouille, si vous m'enseignez cela. Ecoutez 
done, repliqna madame Ecrevisse. II y a dans^une telle 
place une de mes camarades, qui est tres grosse, et qu'on 
re^rde comme un monstre parmi nous; prenez^un nombre 
sunisant de petits verons, et rangez les tons depuis le trou 
de P^crevisse jusqu^a la place ou est le Serpent : elle les 
mangera certainement tons Pun^apres Pautre, jusqu^a ce 
ju'elle vienne a Pendroit^ou git le Serpent; et alors ma 
camarade le devorera aussi. La Grenouille suivit cet^avis, 
ctgouta le doux plaisir de la vengeance; mais deux jours «^ 
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nprte, PEcrevisse qui avait mange \e Serpent, pensant^en 
trouver d^autres, alia a la chasse dans \e meme voisinagc, 
elle trouva bientot Tendroit^ou etait la Grenouille, et la 
mangea aussi. 

La vengeance a souvent des suites funestes, mSme quand^ 
die r6ussit. On voit^aussi par cette fable, que les trom- 
peurs sont souvent trompes^eux-memcs. 



FABLE SOIXANT£-TREIZli:ME. 
Les deux Chats et It Singe, 

Rodillard et Mitis avaicnf trouve un fromage: ils ne 
puren/ s''accorder. Pour terminer la dispute, ils consentir- 
ent a s'en rapporter a un Singe. L'arbitre accepte Toffice : 
il produit^une balance, et met dans chaque bassin un 
morceaudu fromage en dispute. Voyons, dit-ilgravement: 
ce morceau p^e plus que Pautre : il faut que i'en mange, 
pourreduirerun^et Pautre a un poids^egal. rar ce tour 
de Singe, le bassin^oppose devint le plus pesant, ce qui 
fournit^a notre juge consciencieux une nouvelle raison pour 
une seconde bouchee. — Attendez, attendez, dmnt les deux 
Chats, donnez-nons^a chacun notre part, et nous serons 
satisfaits. — Si vous^etes satisfaits, dit le Singe, la justice ne 
I'est pas. Un. cas aussi embrouille que celui-ci, ne peut^ 
Stre determine si tot: sur quoi il ronge un inorceau, et 
ensuite Pautre. 

Rodillard et Mitis, voyant que leur fromage diminuait, 

Enhrent Parbitre de ne se plus donner de peine ;- mais de 
5ur remettre ce qui restait Pas si vite, je vous prie, mes^ 
amis, repliqua mailre Fagotin : nous nous devons justice al 
Dous-memes aussi bien qu'a vous ; ce qui reste m'est dd en 
vertu de mon^office. Sur quoi il avala le tout, et avec 
beaucoup de gravite, renvoya les plaideurs tres-m6conten$ 
de leur arbitre et de leur sottise. 

II yaut mieux s'accorder et perdre quelque those, que 
de s^exposer a se miner par des proc&s. 



TABLE S0IXANTE-QUAT0RZI£ME. 
UAbeille et la Mouche. 
Retire-toi, vil insecte volant, disait^un jour une Abeill^ 
ffllb&e, & une Moucbe qui voltigeait^autour d« aa niche 



. Yraimeot, il t'appaitient Uen d^atler dans la totnpa^e 
des reined de I'air? — ^Vous vous troinpez,daine Abeille; je 
' ne recberchepas Ja compagnie d^une nation aussi (|uerellease 
iet aussi vindicative que la^ voire. — Et pourquoi, petite 
creature impertinente ? Nous^avqns les meilleures lois; 
; notre gouvernement est le chef-d'<£uvre de la nature ; nous 
vivons des fleurs les plus^odoriferantes : nous^en tirons le 
sue le plus delicieux, pour en faire du miel, du miel qui est:^ 
6gal au nectar: au lieu que toi, miserable insecte, tu ne vis 
que d'ordures; 

Nous vivons comme nous pouvons, repliqua tranquille- 
ment la Mouche; la pauvrete n^est pas blamable; maiB la 
colere Pest, j^en suis sure. Le miel que vous faites est 
.doux, j'eu conviens: j'en^ai quelquefois goutfe: mais votre 
.coeur, n'est qu^amertume ; car pour vous venger d'un^en- 
.nemi, vous vous detruisez yous^memes, et dans votre rage 
inconsideree, vous vous faites plus de mal qu'a votre adve]>' 
!saire, Crojez-moi, il vaut mieux^^avoir des talens m^dio^ 
•^res, et s'en seryir avec plus de discretion. , 

La vanite et la presomption sont les defauts des petits 
genies, qui se prevalent des qualites de leur esprit; celles 
du coeur sont toujours preierables. 



FABLE flOlKANT£-QUIN2Xi:M£. 

Le Lioriy le -ffOt/p, et le Rmard. 
Un Lion 6tait vieux, faible, et infirme: toutes les b^tes 
de la foret se rendircwf^a son^antre pour.Iui reaidr<e leur$ 
devoirs. LeRenard seul n'y parut pas.. Le Loup prit cette 
occasion pour faire sa cour au roi des^animaux. Je puis^ 
assurer votre majeste, dit-il, que ce n'est que Torgueil ej 
rinsolence qui empechent le Renard de paraitre a la cour, 
Il n'ignore pas votre maladie, et ilh^attend que votre mort 

Sour s'emparer du trone. Qu'on le fasse venir, dit le roi 
es^animaux. II vient, et soup^onnant le Loup de lui 
avoir joue un mauvais tour: je crains, Sire, dit-il, qu^on ne 
m Vit noirci dans votre esprit ; mais permettez que je vous 
fasse un r6cit fidele des raisons de mon absence. J^e 



en pelerinage, et je m^acquittais d'un vobu que j'avais fait 
pour votre reta);)Ussement J'ai trouve dans mon cbemin 
des gens^expert^ et savans, que j'ai consolt^s sur voire 
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maladie: jV ^^ assez^Aeureox pour appi^idre un remede 
Infaillible. Quel remede ?. dexnanda le Lion avec empresse- 
ment C^est, repoitdit maitre Renard, la peau d'un Loup^ 
6c6iicfae, entortillee toute chaude et toute fumante autour 
de voire corps. Le roi des^auimaux approuva le remede. 
A rinstant oq pread le Loup, on T^corche) ct le raon^rqae 
s^envaloppe de 8a peau 

Ceux qui t^chenf de nuire aux^autres par de faux rap- 
ports, sont quelquefois les victimes de lefur m^chancete. 



TABLE SOIXANTE^SElZliME. 
La Chenille et la Fourmu 

Une Fourrtii tres^affairfee trottait <ja et la, avec beaucoup 
d'empresscment, pour trouver quelques pctites provisions : 
dame Fourmi n'est pas ps^resseuse, elle a raison. EUe 
rencontra dans ses^excursions une Chenille renfermee dans 
sa coque, et qui n'avait que peu de jours a y rester pour 
devcnir papillon, Le ciel vous guide, dit le Ver, en saluant 
la pourvoyeuse: celle-ci sans.rendre le compliment, le 
recjoit d'un^air dedaigneux, Pauvre animal, ait-elle, que 
je tc plains ! la nature a ete tres-dure envers toi; encore si 
tu pouvais marcher; mais tu ne peux te remuer dans ta 
prison. Le ciel soit loufe : j'ai de bonnes jambes : elles sont 
pctites^a la verit6 ; mais^elles sont tres-degagees. Examine 
Dien mon corps, et dis-moi si tu as jamais vu une petite 
creature aussi leste et aussi bien proportionnee que moi ? Je 
vais dans les champs ; je me promene ou je juge a propos ; 
et meme quand il me plait, je monte au haut des^arbrcs : 

je mais c'est trop jaser : je perds mon tems. Adieu, 

insecte rampant. La Chenille modeste ne rSpondit rien^a 
^outrage. Quelque tems^apris ta Fourmi repassa par le 
meme endroit ; mais les choses^etaien/ changees : le Ver 
etait devenu papillon. Hola, ho, a'ecria-t-il, arrete un peu^ 
petite presomptueuse : je te donnerai un bon^avis. Ne 
m6prise jamais personne. Adieu, Fourmi vaine et orgue 
illeuse : me voila dans rair,.et tu rampes^encore. 

L'orgueil et la vanite sonf meprisables. Le vrai m6rite 
est modeste, et il n^insulte a la condition de personne. 

^ D2 
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FABLE SOIXANTE DIX-BEPTlfeME. « 

U^Ormt et le J>foyer, 

Un^Onne etait plants pres d'ua Nojcr : ils^^taicm boos 
, voisins, anciens^amis, et jasaieTi^ souveDt^eosemble pooi 
.ee desenuuyer. Le premier disait^a IVutre: ami, en 
verite, j^ai juste sujet de me plaindre de mon sort II es 
. vrai, je suis bkut, vert et majestueux : mais je suls sterile 
malgre toaa mesjefforts, je ne porte point de fruit; je doaiie 
de Pombrc, c'est tout. Voisin, lui dit le Noyer, je voua 
plains. Vous ne portez point de fruit, j^en conviena: je 
souAaitcrais pouToir partager lea miena^atec vous : vous 
aavez que le ciel distribue ses faveurs. comme il lui plait. 
Vous^Mes plus haut que moi, il est vrai; mais j^ai le 
meilleur lot Un^arbre qui ne Porte pas de fruit, n'est 
qu^un^arbre a demi. Ne vous^affligez pas, mon^ami, il ne 
vous^en viendra pas^ force de vous plaindre : il faut se 
aoumettre a ce qu^ordonne la providence. Tandis que le 
Noyer babillard moralisait^amsi, une troupe d^enfans 
interrompit son discours a coups de piei'Tes et de batons, 
pour faire tombef les noix : il reqoit mille blessures : adieu 
'aa verdure et ses fruits. Ce n'est pas tout ; apres^avoir 
ainsi maltrait^ le pauvre .Noyer, les^enfans montent sur 
cet^arbre fruitier, et en rompen/ les branches, pour le 
d6pouiller des fruits que les pierres et les batons n'^vaient 
pas fait tomber : charges dc noix ils descenden/, et vont lea 
fdanger sous TOrme. 

II est quelquefois dangereux d'etre trop^utile. 



FABLE SOIXANTE-DIX-HUITlilME. 
Le Chien de Berger et le Loup, 
Un Loup, la terreur des bois, fesait^un grand carnage 
parmi les brebis. En vain le berger lui avait tendu des 

fieges : en vain le Chien avait suivi long-tems ses traces : le 
iOup, en surcte dans^un bois^epais, se regalait le jour des 
vols qu'il avait c^mmis la nuit. Comme Brifauttraversait^ 
une K)ret, il trouva par hasard la retraite de son^ennemi. 
Suspendona la guerre pour un moment ,lui dit-il, et raison- 
nons^en^amis. Une treve. — Une.treve? De tout mon 
coeur. Le Chien commenqa ainai : Comment^un^animal 
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AO^iibrtet aassi noble qiie1rtNi9,peUt-Uaitaqber on pauTre 
agneau, faible et sans defense? Voas devriez d6daigner 
«iiie noumture si commune. N Y SL'-t41 pas d'autres bites 
4lans les forets, qui vous feraieni^un repas plus noble ? Lea 
grandes^^mes sont genereases, lea poltrons seuls soni 
vindicatife et eruek. Croyez-moi ; sojez brave, epargnei 
es brebis. 

Ami, repliqna le Loup, pesez la chose murement: la 
nature nous^a faits bStes de proie ; eomme tclles, quand la 
faim Tordonne, il est neceesaire que les Loups mangen/. Si 
vous^avez tant dc zele pour la surete des brebis^ allez parler 
A votre maitre : rep6tez-lui votre discours pathetique. Un 
Loup tie mange une brebis que rarcment ; dix mille spnt 
dfevorees par les^Aommes : ib pretenckn/^en^etre les pro- 
tecteurs et led^amis, et ils^en sont les destructeurs les plus 
cruels. 

Un pretendu ami est pire qu'^un^ennemi declare. 



FABLE SOIXANTE-DIX-NEUVliME. J 

Le Hlbou presomptueux. 
Un jeune Hibou, aussi vain qu'un petit-maitre de Paruit 
s'fetant vu par hasard dans^une claira fontaine, consul la 
plus haute opinion de sa beaute et de ses perfections. Jq 
suis, dit-il, la gloire de la nuit, et Pornement des bois. Cq 
serait dommage, si la race des^oiseaux les plus^accompiis 
etait^eteinte ; telle est la race des bibous. F^lein de ces 
pensees^oigueilleuses, il alia trouver Taigk, pour lui d^^* 
mander sa lUe en mariage. Sa demande fut re^ue, comme 
vous pouvez^idement dcviner, avec tout le dedain qu'elle 
meritait. Ma fille I dit le roi des^oiseaux tout surpri^ 
surement vous badinez : ma fille no saurait^etre la compagne 
d'un chat-huant: vous n'aimez que les tenebres, et ell^ 
n'aime que la lumiere ; cependant, si vous voulez, demain 
matin, venir me trouver au lever du soleil, au milieu du 
firmament, nous^arreterons les^articles prfeliminaires. J'y 
consens,dit le galant : je nV manqoerai pas, AdicUf jusqu^au 
re voir. Le lendemain le Hibou vola en Pair; mais^ebloui 
par le soleil, il n^en put supporter les rayons : il tomba sur 
im rocher, oA il fut poursuivi par tons les^oiseaux, temoins 
de sa sotte presomption, et d^ou il s^echappa dans le creux 



M .bolmarV i^eariv^ fables. 

d^un yieux chene. II y v6oiTt le resie de ses jobrs, dans 
•l'obsciirit6 poup la quelle la nature Tavait d^signe. . 

Les projets d'ambition se tenninerU presque toajours^aa 
desa vantage de ceux qui les con^oiTan^, et qui nVnt ni les 
talens, ni les qualit^s n^cessaires pour les £aire reussir : ils 
se renden^ la risee du public par leur vaine presomption. 



FABLE QUATRE-VINGTiiME. 
Le Bouc et le Renard, 

Un vieux Bouc, a longue barbe, et de grande experiencci 
avait pass6 la journee dans les champs, a faire des reflexions 
philosophiaues sur 1^ nature et sur la condition des^autres^ 
animaux: le resultat fut qu^il etait content de son sort. 
Tr^s-satisfait de lui-meme et de ses reflexions, il s'en 
retourna vers le soir dans son^etable. En passant pres 
d'un poits, il y vit^un Renard, (il fesait clair de lune.) 
Camarade, que faites-vous Jci a cette heure ? lui demanda- 
t-il. Prenez-vous^un bain? Non, repondit le Renard, je 
mange d^un fromage qui est d^licieuic: voyez-vous la breche 

que j'y ai Taite ? Oii ? Ici. Descendez vite, si vous^ 

en voulez; c'est du vrai fromage d'Angleterre : vous n'eri^ 
avez jamais goute de meilleur ; il en reste encore assez pour 
vous. Me prenez-vpus pour un^imbecille,repliqua Panimal 
k barbe ? N'avez-vous pas honte de hnentir aussi impu- 
demment, et de vouloir me faire accroire une telle absurdite. 
Aliez, allez, monsieur le Renard ; il y a long-temps ^ue je 
vous connais : je n'ignore pas toutes vos finesses, et je suis 
trop vieux pour tomber dans vos pieges. Adieu, je vous 
ItouAaite une bonne nuit: une affaire pressante m'empeche 
de m'arreter : domain a la meme beure je viendrai vous 
revoir : en^attendant, mangez votrc fromage. 

L^Aomme sage et prudent n'ecoute pas les caresses, ni 
les promesses d'un fourbe, qui nc cherche que son propre 
mter^t 



. — ^ ^ 

FABLE QUATRE-VINGT-UNIEME. 
Le Lievre et la Tortue. 
Un Lievre couranl dans^un bois, trouva daus son chemui 
une Tortue qui semblait^ peine se rem'tier, (les tortues so.it 
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naJtifTeVkmknt leoteb:) eHe porfait fii maiiofi sur s6li dofl« 
Qolelle drMe de figuk-e, dit Trottevifce, eh ^'arr&tant I Amiei 
voas n'avez pas dessein dialler loin aujotird'hui ? il vou* 
ftint^uoe Aeure pour faire un pas, . Pauvre creature I je 
▼ou8>p]ains d'ette oblige^ de porter partout^un iardeau si 
pesant Je vous mnercie, lui dit la Tortue: mais maJgre 
ma lenteur et mon fardeau^je pane que j^arriverai plustot 

Jne Tous a quelqae place qu€ vous voudrez nommen — > 
lustot que moi ! vous radotez. — Non, vous dis-jc, je n« 
mdote pas; t)iaripns.T-J'y cohsens. Les deux parienrs 
parten/. Le Lievre est bientot prfes dc la place dontjls^. 
etaien^ ccmveitus ; maisjl inet>ri9e uiie victoire si afaoe: il 
retoume^ et v:oit la T<M*tue qui avance leottfineiit. Je nvusi 
bien fou, dit-il, de me servir de ma vitesse ; mon^antagoniste 
n'a qu'a avancer, pendant que je m'amuserai a brouter: je 
la devancerai quand^U me plaira, Trottevite s^arrete, 
broute, et ensuite s^endort dans son gite. Cependant dame 
Tortue avanqa et arriva a la plkce, avant que le Lievre 
ftit>veill6. 

La nonchalance et la presomption gateni souvent )e» 
bonnes ^affaires: ce n'est pas le tems de d(»mir, quand^on^a 
quelqae chose de consequence a terminer ; et il ne sert de 
rien d^avoir des talens, si Ton n^en &it pas^un bon^usage* 



FABLE QUATRE-VIWGt.DEUXriJME. 

LaJJgu^desCluens, 

Un jour Ics Chiens iinnntjaae di^e. Nous soipmes^ 
bien fous, dit Brisefer & Miraut^ de nous dftcMier; et 
pourquoi? SoUvent pour une bagatelle, pour un^oa 
decharn6 qiti a reste huit jours sur le .pave : soyons^amis, 
cessons nos querdiles, et fcsons jme Lisue ; donnons^nous* 
les pattes. Gl'est bien dit, s^6cria un Dogue, orateur de*- 
PassemUee ; point d'animal qin puisse nous visister, si qoub 
demenrons tbus^unis : mais si nous somm^ divisas, point 
de faquin qiii ne puisse nous cha$ser & coup de pierres. 
Nos ligues f6nt serment de demeurer toujours^unisrdana 
Pmstantjls parteni : l^mour de la tipubnqae les^anime : 
its Tont^a la chasse, et trouvenf bientot^un faoo: ils 
Tattaqtienf, le terrass^n^ et le d6chiren^; il ne s'a^t plus 
qtie d^ le paitager; c^est le point d61icat; noa ligUQi sc 
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querellenf. Moi, dit Bris^fer, comme le phis brave, j^sir 
veux^avoir la moitie; je Pai attaque 1« premier. Je l^ai 
etrangle, dit Miraut. Un troisieme repliqua: regardez me& 
dents; vousjr verrez^encore le sang dc la bete. Les 
Chiens sont lUrieur ; leur fureur s^ccroit ; bientot^ils com^ 
menc«n/ a se dechirer les^uns les^autres. Tandis qne ces 
confederes n'ecoutcn^ qu^une rage brutale, ils voierU venir 
une troupe de loops; voild nos Chiens tres-embarrasses : ilj' 
&ut prendre la fuite ; ils la prennen/ : mais quelques-uns ne: 

ImrefU pas bouger dc la place, et dcvinrew^ la proie des 
oups. 

La dissention parmi les chefs est la mine des societ68,< 
an lieu qu€ la Concorde les maintient et les fortifie. 



FABLE QUATRE-VINGT-TROISlfcME. 
Les deux Livres. 
II Y avait dans la boutique d^un libraire deux Livi^s. 
c6te-'&-cdte siir une planche: ruik^etait neuf, relie eii 
marroquiD, et iori sur tranche; Pautre etait vermoulu, ct! 
reli§ en vieux. parchemin. Qu^on m^ote diet, s^ecria U 
Livreneuf. Ciel! que ce bouquin sent le moisi! Je n<? 
puis rester aupres de cette carcasse a moitie pourrie. Eh! 
de grace, dit le vieux Livre, un peu moins de dedain: 
chacun^a son merite : vous venez de sortir de la presse : 
vous Jgnorez votre sort J'ai pass6 par plusieurs^editions; 
on ne m'a Jamais vu dans la boutique d'un^epicier, ni dans 
eelle d'un baAutier : tons servirez peut-etre bicniota faire 
des comets et du carton, ou a enyeloppcr du fromage/ 
Impudent! r6pliqua \e Livre en marroquin, ces^e ton 
langage impertinent, et retire-toi d^ici. — Un moment de, 
conversation. — ^Non, je nc veux pas vous^ecouter.— — . 
Souffirez du moins que je vous raconte.-^ — ^Noq, vpus dis-je^ 
taisez-vous : vous me faites bonte. Pendant que les deux> 
voisins parlaient^ainsi, un^Aomme de lettres vint dans la. 
boutique du libraire pour acheter des Livres; il voit le. 
Bou(}ain, Touvre, en lit quel^uies pag^, Padmire, et Tachete; 
c''6tait^un livre raire fetciirieux. II ouvre Tautre; c'fetait 
de la poesie, je veux dire de la prose rimee, il en lit le titre 
«t quelques pages : Oh le sot Livre, s^ecria PAomme de 
gout, en lerem^ttantjl aa place^ voil& du marroquin perdui. 



. Ce iw wmt pu lesjAaUto qniibnt it^rai flikite; uMife ce 
8ont les cpudiics du ccear et de Pesprit 



FABLE <|UATftE-VIN(JT-QUATRri:ME 
Le ChtvaU l^ Loup^ et le Renard. 
Un Renard, tres*rus6, quoique tres-jeune, vit dans^une 
prairie un Cheval: il court^a uti Loup avec empresse- 

ment Cousin, venez voir ranimal le plus drole que 

vous^ayez jamais vu.— Est-il plus fort que nous ? — Je ne 
puis vous^en faire le portrait; mais venez, vous verrez. 
Que sait-on ? C'est peut-Stre une proie que la fortune nous 
procure. lis vont — Monsieur, dit le Renard, nous sommes 
Yos* tr^-&umbles et tr^s-obeissans serviteurs : de grace, quel 
est votre nom 7 Le Cheval, qui n^etait pas sot, leur rcpon- 
dit: Lisez mon nom, messieurs, vous le pouvez; mon 
cordonnier Fa mis sous mon talon. Le Renard s^excusa : 
ie ne sais pas lire, dit^il, mes parens ne m^ont rien^enseigne ; 
lis sontipauvres ; ceux du Loup sont riches, et lui ont Mt^ ' 
apprendre a lire et a 6crire. Ce n^est pas tout ; il est 

Cmmairien, poke, philosophe, politique, et rhetoricien 
Loup, flatte par ce discours, s^approcha pour lire le 
nom; mais le Cheval lui donna une ruade, et lui cassa les 
dents : ensuite, hennissant et triomphant,il se mit^a galoper 
charme d^avoir repousse la ruse par la ruse. La-dessus ie 
Renard courut^au Loup : Cousin, dit-il je suis tres-fach6 de 
r^ccident, je vous^assure ; mais cela nous montre que nous 
ne devons pas nousfier aux talons d^un cbeval. 

Les^avis d'un^Aomme rus6 sont^ordinairement dange- 
reux^a suivre: ii s^applaudit souvent de ses ruses, el . 
inaulte meme ceux qu^il a trompes. 



FABLE QUATRE-VINGT-CINQUIEME. 

^ Le Souriceau el sa Mire. 

Un Souriceau qui n^avait jamais vu le monde, s^a visa de 
prendre Pair de la campagne : mais^a peine eut-il fait^un 
mille, qu^il retourna.en grande hate dans son troii. CHi, 
ma Mere! s'ecria-t-il ; j'ai vu Tanimal le plus^extraordinaire 
qui fut jamais, II. a IW turbulent et inquiet, le regard 
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aussi roage que du saog^ croit snr aa tete^et nDji^tre spua 
ga gorge. Quand Jl m'a vu, il s'est mis^a battre ses cot^s 
avec ses bras, il a etenda la tete, ouvert la bouche comme 
s^il voulait m^avaleri, et il a fait taut de bruit, que moi qui 
graces^aux dieux, ai du couragej'en^aiprislafuitedepeur. 
Sans lui j^aurais iait connvissance avec un^autre animal, 
la plus belle creature qvie voua^ajez .jamais vue : 11 a Pair 
doux, benin et gracieux; ; il a la peaii .veloutee comme W 
notre : il a une /lutnble cooten^nce, un r/^ard modeste, et 
de beaux^yeux luisans ; je crois qu'il est le grand^amj de&p 
Rats; carila des^oreilles pareiUes^aux notres. II aUait 
me parler quand Tautre par le son de sa voix, m^ fait' 

Erendre la fuite. Mon (ils, dit la m^re, vo.ua Pavez^echapp^ 
elle. Cet^anifnal, avec gon^air doucereux^ est^un chat, 
qui sous^un TOinois^Aypocyite, Qaebe une haine implacable^ 
contre moi« centre vous, ^t contre toute notre race: il nous* 
inange, quand Jl peut npus^attraper. L^autre animal au 
contraire est^un coq, et servira pcut«€tre un jour a nos 
repas. 
II ne faut jamais juger des gens sur les^apparences. 



FABLE QUATRE-VINGT-SIXltMi:. 

Le Chien et le Chat. 
Laridon, le meilleur Chien de son^espece, vivait paisible-; 
ment dans^une maison : il etait^aim6 et c^iresse du maitre, 
de la maitresse, des^enfans, et des valets, lis jbt^ient tous 
ses^ntis ; j^en^excepte un Chat dontjl tira Toreille an 
jour, en disputant^un^os; ce Chat etait jaloux dee caresses 
que Ton fesait^au Chieo. Tu me le paieras, dit Raton 
avec des jyeux^enflammes ; tu peux t'attendre a pis qu'a la 
pareille. Le Chien ne repon j mot, ronge sondes, et va 
ensuite caresser sa maitresse. Cependapt le trfiitre Chat 
medite jour et nuit, coQiment^il pourra se vengerdu Chien. 
Que fait-il? Observez la ruse de Raton: la maitresse 
avait^un serin qui la charmait par son ramage; elle en^ 
etait foUe : il epie le moment qu'il n'y a personne, saute sui 
la cage, la fait tomber, et tue Toiseau : ensuite il le porte 
tout ronge a la loge du Chien. Je vous kisse a penser {« 
bruit que fit la maitresse, quand^elie ne vit pku sou serin 



Dins !e^ moment toute k' maison est^eri^akn^e, maH, 
femmc, enfans, servantes et valets; on court, on cherche, et* 
enfin on trouve sa carcasae aupres de Laridon. Ah ! le 
perfide! s'ecrie la dame; il faut quHl meure; point de 
pardon pour 'cot Jngrat. Quoi ! manger roiseau favori de sa 
Dfiaitresse ! Le crime est^enorme : vite qu'on Tassomme. 
A;liQ$tant le paurte Chien tombe sous les coups : chacun 
le pleura; personne ne prend sa defense. ' C'est dommage 
disenf-ils ; mais qu'y faire 1 II est mort. 

Un^ennemi nuit qUelquefois plus que cent^amis ne 



FABLE QUATRE-VINGT-SEPTlfeME. 
Les Singes, 
Un navire, charge d^un grand nombre de Singes et de • 
Guenons, venait d'arriver dans^un port: le debit de cette 
marchandise etait sur; car qui est-<:e qui n'aime pas les - 
singeries ? Les negocians^allerenf^a la ville pour annoneer 
leur cargaison, et les matelots firenf de m^me pour aUer 
boire et se r^ouir : personne ne resta dans le yaisseau, que ■ 
les Singes. £)ans ces circonstances, un vieux magot se Wa 
pour haranguer ses camarades : Je m6dite un bon tour, dit41 
gravement ; voici une occasion favorable quj s'offre de nous 
delivrer de Tcsclavage: ne la laissons pas^echapper : si 
vous^aimez votre liberte, batons notre retour. J'ai vecu 

!)armi les^Aommes; je sais comment^ils nous traitewZ: ils nous 
tent comme des^esclaves par le milieu du corps, et nous 
font mille avaaies. Je sais gouverner un vaisseau: si vous 
voulez, je serai le pilote, et vous servirez de matelots. 
Totite I'assembMe s'ecria; Partons. Liberte! liberty ! 
Les Singes demarren^^aussitot, Us mettcn^^a la voile, eit le 
vent les favorise. A peine eurenMla quittfe le bord, que Ic 
pilote leur dit : Messieurs, un^orage nous menace: mais ne 
craignezpas: travaillez, et comotez sur mon^adresse. II 
disait vrai, qttant^a Torage. A rinstant les flots mugissen^, 
et menaceni d'engloutir fe nouveau pilote et les matelots: 
tout rfequipage' est consteme ; qui ne le scrait pas^en 
p^reilles conjoncturesT Enfin le vaisseau est bris6 centre 
on rocher, et voila le pilote, les matelots, les singes, et lea 
tTtienons au fond de la men 
E 
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II est. ridicule d^eotr^rendre des cboses au deamis ds aa 
capacity. 



FABLE QUATRE-VINGT-HUITltatfE. 
Lt Bofuc sans Barbe. 

Un Bouc, aussi vain qu^un Bouc paisse £tre, affectait 
de se distinguer des^autres^animaux de son^esp^ce: il 
allait souvent^au bord d'une claire fontaine, et y admirait 
eon Jmage. Je hais, dit-il, cette vilaine Barbe : ma jeunesse 
est cach6e sous ce 4%uisement. II resolut de la faire 
couper : pour cet^effet il s'adressa a un barbier ; c'etait^un 
singe, qui re^oit le Bouc avec politesse, le fait asseoir sui 
une chaise de bois, Iu| met^une serviette sous le menton, et 
le rase. Lorsqu'il eut fait, Monsieur, dit maitre Faeotin, 
le comj9te sur votre pratique : vous n'avez jamais^^ete si 
bien rase : votre visage est^uni comme une glace. 

Le Bouc, fier des louanges de son barbier, quitte son ' 
siege, et court sur les montagnes voisines : toutes les cbevres ' 

sVssemblen/^autour de lui, et ouvren/ de grands^yeux. 

Quoi ! sans Barbe, s'ecria une d'entre^elles ? Qui est-ce 
qui vousjt ainsi defigure ? Que vous^etes sottes, repondit 
le Bouc,et que vous connaissez'peu le monde I Voyez-vous^ 
aajoard%ui des nations civilis6es porter de la Barbe? 
Partout^oii nous^allons, ne se moque-t-on pas de nous? 
Les^enfans memes nous Jnsulten/, et nous prennen^ ,par le 
meaton. Allez, allez, croyez-moi, suivez-mon^exemple, et 
cessez d'etre ridicules. Frere, repliqua un^autre Bouc, 
vous^etes^un Jmbecille ; si les^enfans peuven< mortifier 
votre orgueil, comment soutiendrez-vous le ridicule de 
tout notre troupeau? 

C^est le caract&re d^un fat de se distinguer par den 
manieres^afTect^es : mais^il devient souvent la ris^e d 
ceux qui le connaissen^ 



FABLE QUATKE-VINGT-NEUVlftME. 

Le Chat sauvagt tt le Renard. 

Un Chat sauvage et un Renard se rencontreren/ dans^un 

bois : Compere, dit le dernier au premier, je suis charme 

de vous rencontrer: il y a long-temps que je ne vous^ai vu. 
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Vous cherchez saxn doate nn dijeonei* : si vous voolez, nous 

seroiis^associ^s, et nous partagerons la proie. ^De tout 

mon cceur, repondit le Chat sauvage, je fis^Aier un ires* 
mauvais souper, et je yous^assure que jVurais besoin'^de 
faire un bon dejeuner : allons. Les deux^associes parten^, et 
cheminfesant ils^entrcn^^en conversation. Mattre Renard, 
animal qui n^est pas le moins vain, commence a etaler ses 
belles qualites. Je suis le plus nise de tous les^animaux 
quand j^ai envie d^une poule, il faut qu^elle soit tres-finc 
pour m'echapper ; j'en^ai mang6 beaucoup^en ma vie. Je 
mc ris des pieges ; j'ai plus de mille finesses pour les^eviter, 
Mille, dit Kuminagrobis ! je vous^en felicite : je n*en^ai pas 
tant, moi; itiais j^ai de bonnes grififes qui me suffisen^ pour 
me tirer de toutes sortes d'embarras. Le Renard allait 
r6pliquer; mais^il n^en^eut pas le terns: ils vireyU tout^i 
coup plusieurs chiens qui venaient se jeter sur eux. Cousin, , 
dit le matou, vous n^avez point de tems^a perdre : tirez de 
votre cervelle vos mille finesses : pour moi, voici la mienne. 
Dans rinstant Ruminagrobis gnmpa sur un^arbre, ou il 
demeura en sflrete : Tautre fut pris et devor^ par les chiens, 
malgre toutes ses finesses. 

La meilleure de. toutes les finesses est d^avoir assez 
d^Aabilete pour eviterles^embuches de ses^ennemis. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIXI^ME. 

Les Poissons et le Cormoran. 

Un vieux Cormoran ayant la viie courte, 6tait hors 
d^etat de voir sa proie au fond de Peau. Que fi!t-il? II 
s^avisa d^un stratageme : il vit^une carpe dans^un^etang. 
Amie, lui dit-il, n^ayez pas peur de moi, je viens^expres 
ici pour vous donner un^avis salutaire: si vous^avez 
quelque egard pour vous-meme, pour vos freres et soBurs, 
et pour toute la race des poissons, allez des ce moment, 
leur dire de ma part, que le maitre de cet_6tang est deter- 
mine a le pecher dans huit jours. Dame carpe nage sur 
le champ pour annoncer aux poissons cette terrible nouvelle. 
On court, on s^assemble, on d^jpute a Toiseau la meme 
carpe, pour le remercier de ce quHl les^a avertis du danger 
qai les m«nace^ et pour le prier de leur donner les moyens 
d^en^6chapper. • 



{^^ «B9bMA#.> PKRRllf's VAl^LiSSf 

. S^igQ^ur Conporao, dit I'ambas^adrioe,. li^i^biiians. 4f 
cet^etaDjp vous ren^erU mille graces, et you^fximt de kuip 
dire ^ quHi feut qu'ils fassen/?* — >— Avec plaisir: . voua 
n'ayez qu'a coanger de place, — --p— Comment ferons^ 
nous? K'en soyez pas^en p^ine: tons les PoissoipLSi 

([rands^et petits, n^ont qu^a s^assembler sur la surfs^ce de 
'eau: je les porterai Puiv^apres Tautre a ma'^prppre 
demeure: personne n'ea sait le chemiii^: ilsjr scront^en 
surete: il y a an vivier clair et frais, inconnii a tout le 
monde. Les Poissons crurent le traltre, et apres^avoir ete 
portea Pun^apr^s Pautre dans le vivier, ils devinreni la proi^ 
du Cormoran, qui les mangea chacun^a son tour. 

II est tres-imprudent de se mettre aa pouvoir d^un^ 
ennemi, et de lui demander avis dans^une chose ou U 
est^interesse. 



FABLE QUATRE-yiNGT-ONSailME. 

Le Portrait parlant. 

Un^Aomme s^etait fait tirer: (Pamour propre aime les 
portraits:) il voulait^avoir Pa vis de ses^amis sur le sien. — 
Vous vous trompez, ce n^estpa3 la votre Portrait, dit Pun, 
vous n'etes qu'^bauche: le peintre.est^n^ignorant; il 
vous^a tire noir, et vous^etes blanc. Le Portrait vous 
represente laid et vieux, ditjun^autre^ et sam flatterie, 
%'ous^etes jcune et beau. Le pdntre vous^a fait Ics^yeux 
et le nez trop petits, dit^un troisieme; il faut retoucher 1< 
Portrait. Le peintre a beau soutenir qu^il est Ire9*bien 
tire, il faut qu^il recommence. . II travaille, fait mieiix et 
reussit^a son gre. II se trompa encore; lea^amis con** 
daimnerent tout Pouvrage. Eh bien, leur dit k peintre^ 
messieurs, vous serez contens: je m'engagea voussstiisfaire, 
ou je brulerai mon pinceai^: revenez demam, et vous 
verrez, Les connaisseurs^etant partis, le peintre dit 4 
I'Aomme: Vos^amis ne sont que des critiques^jignorans: 
si vous voulez, votis^en verrez la preuve: j'oterai la t§te 
d'un semblable Portrait, vous mettrez la votre 4 la place.— 
JV consens; a demain done;* adieu. Le lendemain la 
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troape des connaissears s^assembla: le peintre leur montra 
le Portrait dans^un^endroit^obscur, et k une certaine dis- 
tance. Messieurs, \e Portrait vous plait-il a present? 

Dites, qu'en pensez-vous? J'ai r6toach6 la tete avec grand 
soin.— Ce n*etait pas la peine de nous feire revenir, pour 
ne nous monlrer qu\ine ^bauche: ce n^e^t pas la notre 
ami. Vous Vous trompez, messieurs, dit la tete derri^re 
le tableau, c^est moi-m^me. 

N'entreprenez pas ie convaincre par des faisonnemens, 
des critiquesjgnorans ou pr6venus: ils ne reulent ni 
entendre ni voir la y6rit6. 



FABLE QUATRE-VINGT-DOUZIEME. 
Le Chat et les Lapins. 

Un Chat, avec unfair de modestie affectee, fetait^entr6 
dans^une garenne peupl6e de Lapins: aussitot toute la 
republique alarmee se sauva dans ses trous. Mitis les^ 
suivit, et se posta aupres d^un terrier, remnant la queue, 
alongeant Ic corps, et serrant les^oreilles. Les Lapins lui 
envoyercn/ des deputes: lis parurenf dans I'endroit \e plus^ 
etroit dc Tentr^e du terner. Apres^avoir examine ses 
griiTes: Que cherchez— vous^ ici? lui demanderen^ils.--• 
Kien: je viens seulement pour etudier les moeurs de votre 
nation. En qualite de philosophe, je parcours tons les pays 
pour mMnformer des coutumes et des lois de chaque espece 
d^animaux. 

Les deputes, simples et credules, rapporterenf^a leurs 
camarades, que cet^etranger si venerable par son maintien 
modeste et par sa fourrure majestueuse, etait^un philosophe 
sobre, desint6resse, pacifique, qui allait seulement recher- 
cher la sagesse de pays^en pays: qu'il venait de beaucoup 
dVutres lieux: que sa conversation etait^extremement^ 
amusante: que c^etait^un philosophe Bramin, et que par 
consequent il n^avait garde de croquer les Lapins, puisque 
c*etait^un^article de sa foi, de ne point manger de chair. 
Ce beau discours toucha.l^assemblee, et il tut resolu de 
sortir, et de faire connaissance avec le philosophe Bramin, 
E2 
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, Gard^z*TOU3«^n bieo, 6*ecria uq vieuc Lftpin inise^ qti 
. avait^ete long-tems leur orateur : ce pretendu phik»9Qpbe 
« m^est suspect ; et si vous voulez me croire, voos ne sorttrez 
pas de V08 trous. Malgre lui on va saluer le Btamin, qui 
etran^a au premier salut deux^ou trois Lapins : les^autres 
se ^Mierent dans leqrs trous, Ires-eHrayes, ei ti^^s-hontew 
de leur credulite, 

Mefiez-vous d'un^Aypocrite ; ses complaisances et tes^ 
empressemens parten/ souvent d^un coeur perfide. 



qj-ABLE QUATRE-VINGT-TREIZlilME 
Le Jugement^ la M^moire et I'* Imagination. 

Messire Jugcment, dame Memoire, et demoiselle Tma^t- 
natioDf enfans d'un meme pere, vivaient^ea commun, et 
avaieii^ la ibeme Aabitation : )1 j avait grande union euire 
eux; mais^elle ne dura pas long^enps; Thumeur troabla, 
bieniot la paix entre le frere et les deux soeurs, chose assez 
•commune parmi les parens. LUnlagination suivait ses 
saillies, et raillait la Memoire^ parce qu^elle ue cessait de 
babillen Le Jugement, las du caquet de Tune, et des 
rddlleries^iinpertinentes de Pautre, murmurait^avec raison: 
ilp^araicj*/ sans cesse des querelles. — Vous^etes folle, ma 
's.\jur Imagination. — Etvous ma soeur M6moire, vous^etes^ 
line babiilarde. Vous^etes^un vrai pedant, nion frere, 
repliqueren/ les deux soeurs: il faut nous sepptrer; qu'en 
pensez-vous? Nous ne pourrons jamais nous^accorder. 

On sc separe ; on sc quitte Adieu... Les voila 

tous trois qui cherchcn/^une Aabitation : ils^en trouvercn^ 
bientot^une. Celui chez qui alia la Memoire, devint 
savant : il apprit langues,histoire, polkique, mathematiques, 
philosophic, theologie, en^un mot il apprit tout. 11 avait 
vu les Fuines de Palmyre ; parlait de Romulus, de Remus 
et de la Louve ; savait le jour, PAeure et la minute qu'- 

Antoine perdit la bataille d^Actium Qui avait vendu du 

'*vinai«;re a Annibal, a son passage des^Alpes La hauteur 

lies Colonncs d'Hercule et des Pyramides d'Egypte, a un 

pouce pres Xa figure ct la hauteur de la Tour de Babel: 

que ne savait-il pas ? L'Imagination fit de son^Aomme un 
■j^oete hardi, frenetique et extravagant. Messire Jugement 
fit de soft^Aote un^Aonnete Aomme, ami du vrai, tie jug^'anl 



jamads par prevention, cjotonaissantla vertu.et la pratiquanti 
en^un mot, il en fit^un philosophe, 

Ne vous^enorgueillissez pas de vos talens ; ils sont parta- 
ges; personne ne les^a tou$; tiaais les^uns sont plus^utiles 
au genre huoiain que les jautres. 



FABLK QUATRE-VINGT-QUATORZlfcME. 
LesVoyageurs et le CameUon. 

Deux Ae ces gens ^qu^on pourrait tres-bien^appelei 
coureurs; qui n^ont que deux^yeux, et qui cependant 
voudraienf tout voir et tout connaitre; qui, pour pouvoir 
dire: J'ai vu telle chose, je dois bien le savoir, iraien/^aux^ 
Antipodes; deux Voyageur8,en^un mot,parcourant TArabiei 
raisonnaien^ sur le Camel6on. L^animal singulier! disait 
Tun : de ma vie je n'^ai vu son semblable. II a la tete d'un 
poissouj le corps aussi petit que celui d^un lizard, avec sa 

longue queue ; son pas^est tardif, et sa qoulcur bleue 

Halte-la, dit Tautre, elle est verte, je Tai vue de mes deux^ 
yeux; vue, vous dis-je, a mon^aise. Je pane qu'elle est 

foieue, repliqua Tautre : je Tai vue mieux que vous. 

Je soutiens qu'elle est verte. Et moi, qu'elle est bleue. 

Nos Voyageurs se donneren^ le dementi: bientotjls^en 
vicnnen/^auxjnjures : vils^allaien/^en venir aux mains; 

teureusement un troisieme arriva. Eh I Messieurs^ quel 

vertigel Hola done! calmez-vous^un peu, je vous prie. 
.Volpntiers, dit I'un ; mais jugez notre querelle. — De quoj 

s^agit-il? Monsieur soutient que le Camelfeon est vert; 

€t moi, je dis qu'il est bleu, — Soyez d'accord, messieurs, il 
n'est ni Tun ni Tajitre; il est noir. — Noir! vous badinez. — » 
Je ne badine pas,' je vous^assujre : j'en^ai un dans^une bolte, 
et vous le verrez dans^un Jnstant Alors pour les confondre, 
le grave arbitre ouvre la boite, et Tanimal parait blatic 
4:omme de la neige. Voila nos Voyageurs tout^fetonnes, — 
Allez, enfans, allez, dit le aage reptile : yous^avez tons trois 
tort et raison : vous m'avez considere ious difierens rap- 
ports^ ^pprenez^a etre moderes dans vos decisipns, et qu« 
presque tout^est Cameleon pour vous. 

II ne faut jamais soutenir ses^opinions avec opiniatrete* 
chacun^a la sienne; il est ridicule de vouloir y assujettir 
toutle monde. II faut savoir douter des choses qui ne sont 
pas^evidentes : c'est^un moyen de parvenir a la^verit6. 
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FABLE QUATRE-VINGT-QUINZIUME. 
VAheilU el VAraignie. 

Une Abeille et une Araign6e disputaieni^un jour avec 
i*)eaucoup d« chaleur, laquelle des deux excellait dans les^ 
ouvrages d^art ou Ae genie. Pour moi, dit PAraignee, je 

fmis me vanter d^etre la meilleure mathematicienne ae 
'univers, Personne ne sait former avec tant d'art que 
moi, des lignes, des^angles, et des cercles presque imper- 
ceptibles ala vue ; et tout cela sans compas et sans^aucun^ 
instrument Le miel que vous faites et dont vous vous 
vantez tant, vous le derobez aux^AerUes et aux fleurs. II 
est vrai repliqua PAbeille, vous faites des lignes, des^angles, 
et des cercles ; mais votre ouvrage est^aussi superficiel que 
vous-meme ; dn balai detruit I'un^et Tautre sans^ressource 
Le larcin dont vous m'accusez, ne fait^aiicun tort aux^ 
Aerbes et aux fleurs: elles ne soufiren^ pas la moindre 
diminution de leur.couleur ni de leur bonne odeur. Aucun 
jardinier ne me chasse de son jardin ; au contraire c^est-la 
qu^on batit des chateaux pour moi et pour mes'soeurs. Au 
lieu de detruire mon^ouvrage, on^en^a le plus grand soin : 
on recueille le miel que Je fais : il excelle par sa douceur 
tout ce que Tespece entiere des^Araignees peut faire de 

f>his curieux. Je ne vous parle pas des dilSSrens^usages de 
a cire : ils sont sans nombre. Allez frequenter, si vous^ 
osez, les palais des rois, vous^jr verrez mille bougies. On 
trouve encore mon^ouvrage dans les temples des dieux : 
on brule ma cire sur leurs^autels ; et vous^^tcs trop^ 
Aeu reuse, de pouvoir vous fourrer dans^un petit vilain coin 
oii personne ne puisse vous voir. Adieu, petite creature 
ridicule et pr6somptueuse : vous^Stes pleine de poison, et 
Vos^ouvrages vous re^semblenf. Travaillez^i vos lignes 
et a vos cercles; on les detruit souvent dans le m^me instant 
que vous les faites : mon^ouvrage est^utile, et durera plus 
long-tems que vous. 

• On ne* doit^appr^cier Tesprit, la science et les^arts, qu'a 
roportion quMIs contribuenf^aux plaisirs permis, ou au 
lony^eur de la vie. 



I 
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FAjBLE QUATKE-VINOT-S£lZli:M£. 

Le Seigneur et le Paysan, 
Un Paysan, amateur du jardinage, avait^un jardin propre 
et spacieux: il y croissait dc Toseille, de la laituei des^ 
ognons, dfcs choux, et toutes sortes de provisions, meme 
des fleurs, Cette felicite fut troublee par un lievre : notre 
paysan s^en 'plaignit^a un Seigneur du voisinage. Ce 
maudit^animal, dit-il, vient soir et matin prendre son rcpas 
dans mon jardin, et se rit des pieges ; les pierres »t lep 
batons ne peuvcn/ le chasser; il est sorcier, je croia. 
Sorcier! vous badinez,.dit le Seigneur: fut-il diable, Mirant 
rattrapera;je vous^en reponds,mon bon^Aomme: vous^en 
screz defait, sur mon^Aonneur. — Et quand. Monsieur T—^ 
Des demain: je vous le promets: comptez la-dessus.— * 
Vraiment je vous^en serai tres-oblige. Le lendemain, le 
Seigneur vint^avec ses gens: voyons,dejeunons, dit-il: vos 

Soulets sont-ils tendres? Vosjambons^ont tres-bonne mine.— 
Io7isieur, ils sont^a votre service. — Vraiment,jeles re<;oi3 
de tout mon coeur. 11 dejeune tres-bien avec toute sa 
compagnie, chiens, chevaux^et valets, gens de boD_app6ti^ 
II commande dans la maison du paysan, mange ses 
jambons et ses poulets, boit son vin, et rit de sa stupidity 
Le dejeuner fini chacun se prepare ; les cors et les chieM 
font^un tel tintamarre que le bon^Aomme en^est^etourdj. 
On commence la chasse ; adieu salade, oseille, ognona, 
fleurs, dans^un Jnstant le potager est dans^un pauvre etai 
Cependant le lievre git sous^un gros chou : on le euette, on 
Ic lance, il se sauve par une grande ouverture que ron^ avail 
faite par ordre du Seigneur pour y faire passer les chcvaux^: 
ainsi il fit^avec ses gens plus de degat dans le jardin du bon^ 
Aomme, que tous les lievres du pays n'en^auraienf pu falre^ 
II vaut mieux savoir perdre une bagatelle sans se plaindre, 
que de s'exposer a faire une perte considerable : parce que 
les rem&des que Ton prend, sont quelquefois pires que Ic 
mal dont^on ^e plaint. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIX-SEPTI^ME. 
Le Nigociant et son Voisin. 

Certain Negociant, dit Pilpay, de Perse ou de la Chme^ 
allant^un jour faire un voyage, mitten depot chez soa 
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lesiymbole de Pingratitude, le plus^odienx de tous les vices, 
S'il faut que tous les Jngrats meurcnf, rfepliqua hardiment 
le reptile, vous vous condamnez vous-mSme : de togs les^ 
animaux, r^omroe est \e plus^ingrat. L^Aomme ! dit le 
Paysan, surpns de la hardiesse de la Couleuvre ; je pourrais 
t^ecraser dans Pinstant; mais je veux m^en rapporter a 
quelque juge. — J'y consens. l>ne vache etait^a quelque 

distance : on I'appelle, elle vient ; on lai propose le cas. ^ 

C'etait bien la peine, de m'appeler, dit-elie, la chose est 
claire; la Couleuvre a raison. Je nourris Vhomme de mon 
lait; il en fait du beurre et du fromage: et pour ce bieniait, 
i\ mange mes^enfans; a peine sont-ils n6s, qu'ils sont^ 
^gorgfes et coupes en mi He morceaux. Ce n'est pas tout, 
quand je suis yieille, et que je ne lui donne plus de lait, ' 
ringrat m'^assomme sans pitie: ma peau meme n'est pas^a 
I'abri de son Jngratj,tude : il la tanne et en fait des bottes et 
des souliers: de la je conclus que PAomme est le vrai 
symbole de Pingratitude. Adieu ;j'ai dit ce que je pense. 

L'Aomme, tout^etonne, dit^au Serpent : Je ne crois pas 
ce que cette radoteuse a dit ; elle a perdu Pesprit : rappor- 

tons-nous^en a la decision de cet^arbfe. t)e tout mon 

CGBUf, L'Arbre fetant pris pour juge, ce fut bien pis 
encore. — Je mets PAomme a Pabri des^orages, de la chaleur 
et de la pluie. En^6t6 il trouve sous mes branches une 
ombre agr6able : je produis des fleurs et du fruit; cepen- 
dant, apres mille services, un maiiant me fait tomber a 
terre a coups de hache : 'il coupe toutes mes branches, en 
fait du fcu,et reserve mon corps pour etre scieen planches. 
L'Aomme, se voyant^ainsi convaincu: Je suis bien sot, 
dit-il, d'ecouter une radoteuse et un jaseur. Aussitotjil 
foula la couleuvre aux pieds, et I'fecrasa. 

Le plus fort a toujours raison, et opprime le plus faible, 
parce que la force et la passion sont sourdes a la voix de la 
justice et de la verite. 



FABLE CENTlfcME. 

Le Ratde Ville et le Rat def Champs. 

Un Rat de Ville alia rendre visite a un Rat des Champs, 

uon^ancien compere. Soycz le bien venu, dit le dernier, 

vous dinerez^aujourd^hui ici. Volontiers, dit le premier, 

je suis las de la^ bonne chere que je fais^a la ville. Le Rat 
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dcs Champs court, et apporte quelques petits grignons d^un 
fromage pourri, et un pc^tit morceau de lard; c'etait tout ce 
qu^il avait ; il etait pauvre. Le Rat de Yille ne fait que 
grignotcr; il etait^accoutume a faire meilleure cherc. Le 
repas etant fini : Venez ce soir souper avec moi a la ville, 
dit-il a son camarade : vous yerrez la difierence quHl j a 
entrc ines repas et les votrcS. En verite,inon cher ami, je 
vous plains tres-sincerement ; je ne sais pas comment vous 
pouvez faire pour ne pas mourir de faim: si vous voulez, 
vous resterez toujours^a la ville avec moi : mon trou est^a 
votre service; vous^y vivrez splendidement; ma table sera 
ia votre, ct vousferez toujours bonne chere. Vite, partons, 
dit le campagnard ; il me tarde d'etre votre commensal. 

Les deux^amis parten/, et arriven/ vers minuit a une 
grande maison, Le Rat de Ville conduit son camarade 
dans^un beau salon, ktaAe devant lui, sur le coin d'un tapis 
de Perse, les mets les plus friands: rien n'j manquait, 
poulet, dindon. — Frere, comment trouvez-vous ce roti? 
N^est-il pas bien tendre ? Que pensez-vous de ce pat6 de 
pigeonneaux ? Avouez que vous ne faites jamais de si bons 
repas^a la campagne. Pendant qu'il fcsait^ainsi r61oge de 
ses mets, sans donner le terns a son camarade d^avaler un 
morceau, un domestique ouvre la porte : adieu nos Rats i 
lis d6campe7i^_au8si vite qu'ils peuven^ Le Rat des Champs 
sefourredans^un coin; il tremblait de tous ses membres^ 
et maudissait cent fois, ami^ roti et pate. Le Rat de Yille 
D*avait pas si peur; il etait^en sfirete dans son trou: il 
avait^oubiie de le montrer a son^ami, en cas de surprise. 
Cependant le domestique se retire : le Rat de Ville reparait^ 
aussitot, et rappelle son camarade, Venez, venez, le dan- 
ger est pass6 pourle reste de la nuit : finissons notre repa^ 
et puis nous mangerons pour notre dessert, du iruit 
delicieux, des noisettes, €t des marrons. J'ai assez mange» 
dit le campagnard encore efiraye : adieu, il faut que ie 
retourne au logis. Je n'envie pas Pabondance, ni la 
delicatesse de vos repas : je prefere mes grignons d vos 
friandises. Fi du plaisir que la cr^inte peut corrompre I 

Une fortune mediocre, avec la paix et le contentement, 
est preferable a Pabondance qui est^accompagnee desoins, 
de craintes, et d'inquietudesc 

P FIN. 
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iflom. due. te. fcrit. m^. lire, idole. ^te. op^ra. dter. Unit, \oiUti 
> 0U . arm. tub* ale. nuure. there* tdioni. teL ^p«ni. ovelr, toe. fo^ 
'mw. milr. j«i«ie. . je^hie. b^t/i. Mte. oncre. tiigr«L onde. un. tmeis. 
^j, a« f in plea^nre. gn, aa m in unton> . itft ae tfi in.WU2i^attL 



FaUe premise. — Le Vitlngeois et le Serpent. 
Ifad2c ilir#/;-«-~*-7%e f^ifll^ .mid the Serpent. 

. Eaope 'raconte qu^un nllageois ^trouva sous une baie ' 
rebUei '. thai a viiUif^ fivni" under a hedge ^ 

aa serpent presque mort de froid. ^Tooche de 

a eerpeni' abaett dead if eold^ (Tbue^ed ofy^moved taUk^ 

IcSB^^atotif —8^^?^"' pnUi ' **'€X nic pre* tlu ftto. md 
compassion^ il le tprend et le tmet pres da feu. Maiff ' 
cempottiefH Ae ^ ^/db«« «ntf H|K, ^^i<'' n<ar ^ifffiejire, Bui 

». ^w4 6 • k -lanimel an ' goumli a— smHi I»^liapledr;- S^' t^r ' 
ausailot que Panimal engonrdi a tsenti la chaleur, il ^I^e 
Of «oon 09 the ^taUmal ^bemmUted hoe feU the heai^ tt -'WM ie J ' ^ 

la . - tAt pei» pHc*-" Boir bHn-f^-tenr. 6! 6f ' i,s 
la tete pour *piquer son bienfaiteun Oh ! oh ! est-ce 
{theyUs-head *fir to sting its benefactor. Ohf ohS is this 

la- fiuu^-koii-pansy dU rijapjoi. in-gra! ta 

la ma recompense, tdit le viilageois. Ingrati ta 

* there my reeompemei said the villager* UngrateftUlereatturellthou 

nMOMfsu a sd m6 s^-zi-san tun b&-ton ki 64.^ pr^ 
tmourras. A ces mots ^saisissant un baton qui etait pres 
duslt die* yMJhese ioords^ seizing a stick which tnu near 

dJa4 a Itt-i' doir un kou mir la t6t ^ td a^t bS- 
de Itti il lui ^domye an cot^p sur la t^te et 'tue cette bgte ' 

^qfkimhie^to^.^gfxfes a blow an the head and kilts this ^beast 
tiii>gi«t^i — -^ I % di z.in-gra; m^ z.U ne fS 

ii^rate.— ^1 j a des ingrats ; mais Hi tie tfaut 

hti^grat^^'^Ther^mf teewr wngftUeful [petijUi;] but . (il)-we- must 

pft podr i^.bi 1^4^' ^'d^^Hte dm.ri-ta;ble. \ 
pas pour cela '^issser d^ltre charitable. ' *' *'' 
ti0i fir thuh' *i0 eeoH •tftobe eharitable. 
^ t See letter II page 4. 
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'ami. dne. te. ^orit. m^. lire, tdole. gite. o|i6ra. dter. tout vottu, 
*aL arm. tub. ale, mare Jfyen, id iom, UL^ open, over, too. fbqU 

F. Se-gond. IJoi 61 nn-gli-^. 

F. Seconde. — ^L'Ane et le SangUen 

un n.&v tt Lin-per-ti'iians de 8u-i-Tr.un san^n^ 
Un Ane eut rimpertinence de tsuivreun Sanglier 
An An had ituimp^Hmnu ^of io follow a Wtld^Bmir 

6ji ■ t>rir -9r^ lu4 pour LxiHRil^t^. Si tarni-mBl ' 
et de tbraire apr^s lui poar T'lnsalter. Cet animal 
tmi •if to bra» (tfifry^-^Um •/&r *hm ^io hntuU. T%i$ ^animal 

kdu-ra-jeOi an H djb-bor ti-ti-t^. 11^ toiuMian k t£t 
courageux ea fat d^abord ^<rrit6. Mais ^ouraapt ht tSte 
^eowugeous *of*ti wot otfirH iniiaUd, But iummg {thoy^k-head 

6 Toi-yuit d.ou vn^ LiiMutt) O <xmHi-nu4i' tmi-kil^OMii 
et tvojantd'oii tyenaitPinaulte; il^coritinuatratKiuillemeBt 
Mild «eetf)g whence e^ime the mn^s he eentinuied irmiquil^ • 

•on shmin Ban 'z.04io-r^*' Ubr d.iur scul 

son chemin sans ^honorer PAne d* une seule 

ku ufoy^ withma{iohoMuryhonMiring-theAu(jD/^^ *OHS^ 

ptrvol. — -le A-lans 6 A m^-pri aon k sad .van-Jam 
parole.— Le silence et le m^pm sont la seule vengeance 

word, — *The eiknee afui*lhe eofUempt ore ihe>mk^ vengemm 

iLun garlan tom de*v]^ ti-i^ tCun ad. 

qu^un gilant homme 'devrait Hirer d^ un sot 

t04U a gtUlant man ought i« {dtaw/romyitdte upoA^a fioL 



, F. troi-zi-im. ^le .siig. 

F. Troisieme. — Le Singe. 

F. Tliird. 7%eMotSep. 

kil 1^ b&a ^ an-nu-i-yeftz ^ 8^1 ke.j m^m 

Quelle vie basse et ennujeuse est celle que j? ^mene 

WhatJjfp]Ui/e^ ^low ^and Hirttome U thai whiih I , had 

. dan U fo-rd . a-vik dd zja-ni-md atu-pid« . mtA ki ^4 

dans les forets avec des animaux stupides, moti qui suis 

tn the foreets with *«f9M> ^anuno^ ^ttupid^ ^ ,wke am 

li-mij de Lom! '8.^-kri^ tun «inj» ' '^•^gau-U de * 

Pimage de rhommel s'^ecriait un binge, de^te dQ 
Aeunage of ^themaiU ^ exehnmad a JKmA^, di^gutted (y 

I dmeu-r^ dan U boL a fft.k m^, . 

'demeurer dans les bois II tfa^t que j'tuille 

toUmy-^giAim^in thewQvdi. •ft^^mmt*thMt^*m^g9[md] 
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*Tour, mdbr; ietme. jd2he. hoite, hotte; atictt, thgrat. onde; tm« uneii. 
/ * jt ai I in pleaipre. ' gm m nf in union, Slj nn Ui in Witftam. 

vi-rre dan U tH, t-y^k d2'' jan ' J^Mi re-«ni4)le^ 

* tvivre dans les tilles, arec des gens qui itie 'ressemblent, 

*/o live in Ihe' eiiiet^ vM *99m peopU teho ^me hesembk^ 

•^ ki son n-Ti-li-z^. U i'^^'' n-lat md xXL a-m 

i«t qui sont ^civilises. H 7 tftUa; mais il s^ en 

tmdvf/M af€ rmluMl. He^iM^ktr wmt; but hB^90ue^9f^U 

le-paibti bi-in-t6| fl lb ]xrf,^' ftiHih^-«^ ' no-kl i in-atil4^. 

trepentit bientot; il fiit tpris, 'enchaini, ^nioqa6 et ^nsult^ 

hrepenied , ^toom • he wu toiwn,' e h ^ inedt mocked emd intuU&i^ 

M-kukU * yd aaii-b]ft*tkle, 6.w 

'Frequentez vos semblables, et ne 

{F)reqyeni)'' kM] i itiiyiy^MCJ^ your 'Wt^ mui 

mmM pM* Tot affin /' 

f sortez . pas de votre sphere. 



■ 9V ka-tri*fai. '■ ' l e dm £ la ahdy Boa<^ ' 
' P. Qaatrifeme. — Le Chat et la Chauye-soaris. ' 

. F. Fifwrthi Tk€ Oai^ and 1h4 ' Bat. 

' VOL aha, ^-yan XAA/k pri dm s.un 64^^ pTO-mi ta nil 
Un Chat, ayant £t6 tpns dans un fitet, tpromit k nn 
A CVrt, htfting been token in a nest^ promUed *la • 

n Id Ian n.a-v^ d^.-li-vr€ de.K plu man-j^ ni n» 
flat qui V en ayait 'delivre de ne plus 'manger ni ratSi 
Eat *^{g^ '^*ii^/^^ ^^Miy^f^^ *^ *ii«Sfiore Vo 'ani eiOar nKi, 
in ^SSSa, il - a4i-Ya • tin jdur, ' k.fl a-tra-pa lur 
ni souris. U Hirriva •' un jour, quil 'attrapa nne 
fl^ mice. It ' h ufp^ tt d ^mo do^ that he eatight a 

ah6y aou«fi dan z.uv gtaQJ- le ' aha Ai dA-bor. 
Chaure-souris dans une grange. Le Chat fut d'abord 
Bat in ^ a bam. The Cat wu atjtrtt 

t.an»bib4ara^: m^ z.tui nlo-aian^ ta^md^ il di{ je n.oz pi^ 

^mbttrmsse: mais un moment apr^, il f di^ je n'^ose pas 

embartemed: but a- momertt afters he eaidj I ifare ., not 

te nan-j^ koni ooor^ md ftX ' tium-jr^ 

'te 'maager comme Souris, mais je te 'mangeral 
^thee *to^eat ao [a] Jtf<m«e, bat IWue hHUHat 

Yxm d-xft: anyik ' sit dii-tSnk'd-on kon-d-an-a-eiiv^ 

/omme oiseau. Av^ cdtte distinction consei^nciefqilf 
a» M bird.* With thU ^ '^KtHnttion ^eonMuntiouo 
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'ami. 4a6. te. ^erit. m^e. ^tre. tdole. gfla. ^p^nu ater. touU T^Alci 
^a<, orm, Uib.ole. mare, thgre. tdiom. gel, opefa. over, too, foot 

U. •«& fi tun Ul»n ,.rp4.— i& . pdp«>v - 4e ' mift-T^ 
U en tfit ' UQ. bojQ ribpas,-^Leg persoones de mauvaiie 

' ^he ^if^H ^made a good rqfosL^ — (Tkc ptnqta qf bmd 

, M ^^ ne mank p44 . , pv£*t£ki& 

foi ne .^manquent pas de . j^^textes, 

/iiVft) tj^mm (do wani^nql . ^)-<if«.ne9£r ai a Joufot^ , preiepcth 

nLd ri'-zoir^'^ijiur jiifl-ti«fi<^ leur iii<jutf4ia» 
m de raisons pour ^justifier leur injustice* 
Kmr*^ rmtom ^fixr topigtify their uymlMe. . 
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F. mii-ki4m. U ded gre-nourilL 

F. Cinquieme.— rLesdcuxGrenouiUes. 
F. i?Vl^ T%€ two Fro^ 

rlrjli err «»» gi ne pou*van plu rds-U 

Deux Grenouilles ne tpouvant plus 'rester 

Twh Frogs ^niT^being^able (morey^UKl/lttr toremam 

dan .leur uutr^ d^-i^-fih^ pw ]» ahuplear de ki46f 
dans ^ leur marais desseche par la chaleur de Pete, 

t» * ilheir ^^g,iJ ^^^ ^P . ^ tht heai^ ofU^tummfiTt 
, konsvinr r dPs^ter . an>«ai-ble -Aih^i dfLA 

.tconvinrent dataller ensemble ^cbercber de Teaa 
agned •of to go iogether I^mi^ Vo Iffiin^ mm j^^^^iolUr 

a.-]]l-eur: . a-prd a.arvpir b6-koa , *" Toi-ya-jc . ^L 

ailleurs: apres avoir beaucoup Voyage, elles 

fltcvherc: qfter (to have) fSf^j^ ^mueh . ^trmeUtdt 4i^ 

z^ri-v^r P^V^ ^'UA ' P^^ ye-n^, di Luir a 

■arriverent,, aupres dMn puits. tVenezi tdit Tuie a 

4frrivcd Jk ''i^tuar *ofa ««({. Comfj said ihcone ti9 

JLd^r^ d^4an-don 'saii * abiiMh^ plu lau4]v 
l^autre^ ^descendons sans 'chercher pks loin. 

the othe^^ let usBod ^ m mthout (Jto teek imnijiii) iiiiiim^JTiiiriiii 

Toa par-U ^^ . 2,a yq4g.i* di «k konrpa^pii 
Vous ^parlez tres , a voire aise* tdit sa coH^pagpec 

,You speak verjf [mi^] «^ Sfour eaH% md her compomons 

a^ tt . 1.6 vn^ ^ ^ ta nbu man-^r i^ ko-maii 
pais si l^au tvenait a nous imanquer ici, comment 

but ifihAW(Uer^^icqfne)-^hmjLldr-*to ^ •foffiriT htre% hoyf : 

taa ior4a-ii-on nou ? n im>» ''! desVzMm ja^ 

..en fiortirions-nous? — ^Noas ne 'deviuHif 'jamw 



I {.» 



^O 
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*^intir. mi&r. jeune. jedue. boife. bolte. ancre. €ngfrat. onAe, an.- amdic 
* j, M f in piemire. gn, aa m in nnion. ttf, as tfg in Wigtatiu 

' s.aA-4i«»praii-dre u aakna-on cMn-por4aiiS| < mii zjui bi-ia 
'tentfeprendre une aclion d^portance, eans en bien 

kon-ai-d^-r^ U au-it /U^^ 

'considerer les suites. 

{t^eoruukr ffu)'€ontiderwg itg^onteqtuneet, **' 



F. u-zfe^i^— ^— l.d.g^ ^ ad s.d-gknL ' 
. F. Siiieme. — L^4igle et sea Aiglom 

on n.i<^ 8.61-Td tarvik ad s.4^^q jtifkd nO« 

Un Aigle s^felevait aree ses Aigioiia jusqii^aux nues. 

kom vou fe-gaiKk^ lIs-ttaA.! . ao-U-Or! hi^i 

Comme vous *regarde2 fixement ^ v le soleiK lui 
aai9 ^<m ifoook ai MteadfiuUsfyOmre i^e , mni «(aN4 , 

dtr Id pti{ ' '9 ne Vou z.i'hknx-i pL ind fia, 

tdirent les petits; il ne vous ^ebloait pas. Mes fils, 

•M the UUM[9tut];k^ V«l ^49a*iaMMl^/hwL My tmu^ 

r€-pli4»i le roi dd s:oi-z6, mon pdr, mon n.»>y«al, mon 

' irepliqua le roi des oiseaux, mon Pere^ mon aieul, mon 

replied Vie king of the bittU^ iity father^ my grandfaiher^ my 

* bi-za-yenl, 6 nd s.an-ad*tre ' Lou re-gar-d€ de 

bisaieul, et mes ancetres Pont *regard6 de 
greaigrtmdfalhery and my aneest^n *hun ^hmoe ^loo^ed mdff) w itM_ 

" mdm; Bii-i-v^ letlr dj^zaiHl^le 6 A mUiiy 3 ne 

inei]ne; tsoivez leur exettiple et le mien, il ne 

same [limmmTi fiUow AHr timHpU «fid*iAe mme, • he 



pou-ra ja-tnd vou • fSr bd-fl6 Id po-pi-dr. 

' tpourra jamais vous tfeire "baidser les panpieres. 

)u^fMl ^e *abh *never *% *you *fa hnake cnMawn (lA«)-i0M^ eye Udu 

n a-riv or-di-ndr-man ke id vdi^ta € Id bov 
II ^arrive ordinairemcnt que les vertus et les bonnes 
4$ /^hdpperu ^SimOtHi^ flUU the v&iudi and *the -gcod 

ka-liW du pdic son traoMDia a a> twan-tet Id * Isat 
^^uaMtes d« pere sent ttranamises i ses enfiins; lea le90iii 
^jaUm ^ihe/a^^ art trmumimd J^kU cMtfi«fw^<Aa^ ~ 
A 2 



i.6 MMT 10 hKHmM'^S P9MLW-fi F^1HM« 

^oqiL due,. U. ^iC m^re. ^tre. tdole. gtio. op6ra. dter. tout voiklf 

' at, onn, tub. flde. mora, thera. tdiouu eel, opera. ot9t, too. fooL 

__ . ^ 

€A boa n.dg^3niM)])0 tt^tu^r w.k U iift>tftr a 

et le boQ exempt •^acheveDt ce que la nature a 

«MMfMf gaad^ €xaai^ J|Sm>^ ^ . ^iM *ibt nature hoM 

'commence t^tK4 "'W"^ ^ ' ^ 



C^^..rK^>vuA-*-4fc/^^ 



F* ■d-ti-Am.-^— 4e di»«eur 4 son ahi-in. 
F. Septiime. — Le Chasseqgr et son Chien, 

JF*. Seventh. The Hunier and ku Deg. 

on 8ha<«eiir a^kon-pargn^ d.iui n^^fpa-gnenl* ri 

Un Chasseur, 'accompagne, d^ un EpagDeul^ tvi« 

A Hunter^ aeeon^anim {ef) I|f « Spaniel^ four 

i.ia hi'tarfOMf 6 6 nutm ins-tan va kou-plede pdisdfi 
una Ib^eassine, et au meme instant une couple de peidrix. 
a. H^pe, and 4^ theeame vutant a eoupU if pariridge$. 

tur^iiy il mwa'^^la b^^ka^uir "i \l p^r-dij» vou-lan 

tSuipris, il 'mira la b^cassine et les perdrix, tvoulant 

.Swrpriaed, he aimed [at\ihe empe and\0\ihepartridge»yJfi0Bfmed / 




U .A-f6 toati xQf^ z.il man-ka son kou. 
les *tirer toutes; mais il ^manqua son coup. Ah! 
*them^io^alKmi all; bui he muted hie aMT. Afii n^ 

hoa ra^-tre* <ii.| ahi-ia ▼ou.v^ de-vii-^ ja-md vi-z4 a 
bon tnattre, tdit le chien vous ne 'devriez jamaiOaser a 
•ggod maatert. said the d/^g you ehauld never '^iMim ^gl 

de4 Ivo. il Tou B^a^ri-^ pa z.6-t£ €«blou-i 6 s^-diM par 

deux huts. Si tous n^aviez pas 6te %bloui ct tseduit paf 

two. i^tslj§» V you$\t'iha^ ,„ not been dauled and eedueed by 

^•-pl-ranik ^ tron-peiiz ' d^' pdr^dri, vqu n.o-ri-^ pi 
resperance trompeuse des perdriXf vous n^auriez pat 
&u ^hope ^deceitful of the partridges you wqui^^haoe ^wU 

, man«k^ la b^-ka-flbr.-*-M>n r^-u-n rar^man dan ai 

iinanqti6 la becassioe.— «On 'reussit rarement dans ses 

nUited the snipe. 'Qne ^succeeds Ueldom . in hie 

fto^Jd, kaa t^0n.s mo-^z *deik fini .par.a ke id 

fPQJ/eti^ ^and on se ^pr^ose deux fins; parce que lep 



.-nr TO BOLMAR*S HnUUflT^ FABCiMI* t 

. *jaiur. mftr. jame. jetee. Mie. Iwlte. oriero. t^fnt. •nd*. tin. waMT 
J, as 4 in pleMun. gn, m m in Mi4ni. ^ u tfi in Wi/jaui 

■ ■ " - n il !■■! Ill I m^^m^mmmmi^mmmmim,mmmmm 

' noi-yfai k.011 nil tM^^rH»d pn^rdrtp ^Ms tio 
tnojetis qiiV>n est 'obKge de tpiendre/diTiitDt trop 



r attention^ 



F. uJrti-din. ^le ah^v ^.1 ai-ko-mar. 

F. Haitieme. — Le Cbene et le Sycomore. 
F. IHghA4 Tkt Oak mtd the Sgeaimt. 

an shifty <«td plan^ pri d.iiii wAifywm, le 
Ua Ch^ne 6tait 'plants prte d^ua Sycomore. Le 
An . Odk MM /itontel neriu* *^ a S^Btm^t. Tht 

ddi^tu-^ poii-n dd feu-ifl d2.1 ]nHiiaiifl4nan 

^ dernier 'poiiisa des feoilles d^s le commencement 

A 4Mnp ««ii«iifll L/M^] *9gH^ '^'"'^ /)**** ^ > i^iiiHHi 

dii j»m-tan, I % fltf^^n*M l.hMUi-a4>i.K-4i Sii ^ pre-mi-^ '^ 
du printempp, et on^prisa linsensibilit^ da premier. 

^Uu spring f ' and dupued the wennbilUp of'tke JinU 

rmt^m^ dU ahtvy ne koRt ' pft tm nr • U 

Yoisin, tdit le CbSne, ne 'compte pas trop sur les 
Neighbour mud Ihe Oak^ Oi '.- Ifabtoty ^^^ toonuuk an M# 

kfr-rds de shak 2^-fir b-Kons-tkitl le fvd pea 

caresses de chaqne z^hyr inconstant Le froid tpeut 

eamsu ^ mm Zephyr \fMk. ^ ^ ^Thjt €9fd ^iMlf' 

frevenir. rour moi, je ne suis pas ^press^ • do 

... K .. . ^ . 



k ' AfM «i^ l^^^om noi ( *piii rf) to ■ iwi j V 
*'*%TO.8^^***' d^ feu-ill; J.a4an ' ''t.la Aa4«if 

'pousser des' feailles; j*^attends que la cfaaleav 

m f 9 K 9 t [firth] •if^ Utufut I wait ' {OuUyM* the Mat 

' * ici* koitt-tart^ i fi'a-Vi t€-z(m. lur jl^ 

soit constantly. II avait raison. Une gelee 

/Ur* be eonatani. He (mi reaeony'^mftfkthmm^^ ^ fr^ti 

•^ d£-tm-i-«l W hSii ' hd-sant dU ti-ko-mor. ^i M-in! 
i tdetruisit les beaot6s- naissantes du Sycomore, Eh bien! 

deUroytd (he ^emOiee ^growing efUkt Sycamore* *< ^ ITeHf 

di 1.64rey n.i^;j pft rd-sen iie.v «m 

tdit Pantre, n^k^s. fe pag'ndson - de oe tm^ 

midlh»0mtr, {h0d)^yt$^i l»r<fMoriH^lAtfi%ftM4f ^ 



V . «U ^rO 80LVAlt*S PBBUS^ rABLW. 

^amii dxnt. U, iferit. min, ltn..#doi«..gflt. op^ra. Men t«wt. /w^ 
^«t arm. tub. ale. mare. tiuK. ><di»ji. eeL openuerrer. toe. feoL 

pd pti^? ne ^ont i pft • nir tt r ka««^% ni tor 

pas hpre80er?*^lfe ^oompte pas sor lea carepsea, ni aar 

-^*4v^.»f.l^ pn>-t£s.ta^'n't.'lk4iy^{''4 son tflr^dM^MDUi da 
.-"^^les protestations excessive^; elles sont ocdinairement da 

kourt du-T<6. 
courte duree. 
ikort dwraiiot%. 



F, Nenvieifie. — LeF^chenr et le retit Poisson. 
F. A fa i<u Jfu Fukeimmiand the m^mk^ 

un p^iheur ti-rk d.lur ri-vi«dr un ^^-s&b trd pti. 
' Un F^heur 'tira d^une iiTiire un Poisscm tres-petit* 
A FtM/uman drtw [99ti of m rwaf a Fitk. very .^jftftL ^ 

- tr& bi-in, di.l bon ' ikomt viri-la ua n,evn€^ ^.^w^ 

Trts bien, tdit le bon homme; voilaJ ua heureox 

Fery' weO^ said tkt good mans Mtf^ fO, MfV , n - 

ko-mans-inaii. nu-ze^n-kord! 8.e*<R-a le pti pot-oan^. ^^^ 

commencement Misericorde!, s^'ecria le petit Poissoli, 
' ^hifmmkig Men^fit^ ., txeUumtd Uu tiUU FiMk^ 

in' Wji-tin ' ' td boa dJa< U-g^, ke tou-U tou tit 
en s'^agitant au boat de la ligne, que t voulez-vous tfaira 
•itk^fieif^mgiiatwgMjlpeend^4h€ line vhai wiU fov •/94A / 

4e moi? '*|^h su-i jpk phi gt6 k.uH . * 

do moi? Je ne suis pas plus gros qu^una 

jcf) mk me/ / 9A«V^afn tto/ (mpre . bigyU^m^ ihma 

•bAirrit: 3 tou z.an fo-^r^ -jfluA 

fhevrette: il vous en tfaudrait * plusde 
ikriw^: frt$^you*of*ihem ¥»M ((^ nuJ/f^-nudHtmn {pJ^-Aan a- 

uxi C.1XUL U-ill pour ter un pU^ ^ k^l pla! il na 

cent de ma taille pour tfaireun plat; etqii^el plati line 
kundnd of-.my ~ me */or, to make^ a dish: o^d w/uU diihJ M^ ^ ^ 

« ^a-fi-zi pA pour Tot d^jeu-n<. jo • vou pij^ 

' tsuffiralt pas pour votre dejeuner. Je vous *prie, / 

9e-jt6 aoi dan Lli . ^il 1 a .un g^vi . n^nrbte do ^ 
rtcW rtoi dans Pmu; il y a un. grand noiabre.de 



>-*H 



i'mun AM JAMtte. .jetee. boifs. b«lto. oncror ti^^t «nde, im. amoN. 
* J4 ■> tm piwtfttrew gm ^ w in mwtt . ja> m ^ in Witfianu 

^id poi-Mii ^ Id fron ' ni^«6, > to- tlr*^f8r. • 
grds poisMi^ qaif tfiffOPt miieiix votre affamw 

•-^ pti ttrUki fe^iouf ^ " p^l^^ *f4Va-T^ bd 
^^ Petit iimi, Href liqaa le Pteheor: vous ayez b^a 
Xifffe ftitml^ r^fUed ifte JMermom ^ypu (Aom 



/< A /<i^Wiptier, yoas aerez tfirit des -ce. soir. — Ceqro 

L^ Aj^ yd nd-eik ]c6k8 ko Lon ]i^»»p4iw /C^<.W^ 'I'^Uhn^ 
Pon a, tvaatimeaz que ce que. Ton ^pere. 
M« tot 4«#i^M<«v Matii<^ 4ak00(Mjm^ p hf^f^9$ [/or.] 



F. di^t^nw— — le fi-on, le ti-gre» ^.1 re-nibr* 
F. Diiieme. — ^Le Lioo, le Tigre, et le Renard. 
F. 7enAw— — ^7%e i^on, th§ Tiger^ and the Fax* 

un li-on i nm ti-gre^ tod ti-pa-i^ » Ibis de.8 
Un Lion et tin Ti^re,. toat epuises, a force de se 
A Lion hmC • 7^, ftg^ eahmuUd^^mti^ vf {Jktm i fee* 

b«stM 6 :ra-j4 ' ' ' .dim i^i# fib ]ul 

. nraifttre an aujet d* an jeuncf' faon quMJs 

' ' " ^1^^ tii^t kx t<HUM^ de.8 jfe4^ « 

avaient ttt6, forent 'obligei de se 'jeter a 

t^ ne poo^rm koiHMiu-^ leur konrba. jpui«daa 
ttrte, ne tpoavant 'continoer leur combat, Penda bt 
^^f0^ v^' - ^«*"ff *^fc t»4tmiim*9 ikeir eombai, . ^^PWN 
^Ciil z.diti dan sdt a-tu-a-d-ony un lote ' >in ...^ 
^hls itaient dans cette sitaation, un Renard tvini; et 
^ika$4hey nov m lUt XliirtltflHi a Air cnneii^ 

^nleya leur pioie, sans qu^ucun deft deua 

combatois Tput i* y 'opposer. A]ni,.tdit lelaon 



' A «)^ YtS-tLl ivHT ie W lot ^pater ai : 

an Iwrd, ¥t^ le iinnt die noire eotte disnBte&ielfe 



,,^ 



.^ *.•«* 



*axau doe. te. ^erit. mte. ^tie. tdolsb gtfte. .«piim. .#ter. lant. 
» tif. arm, tub, ate, mgre. ttoe. tdioBi* dci. operiL gfi<r> tod. fetfU 

s.a mi or • d.^^- - d.ait'p^^^ t 8.1co;Wii ide ntftr 
a tmis faon d'etat d'^nopdcber ce coqum de Renard 

(Lanl'T^ : not pfoli il nou s.a dOrp< 

d^enlever ^ notre proie; il nous a idap4 

4^111 et l^utre.-^ Qfiand deux Sots se idi^utent, «- 

il 8on t.aiHfi»iidr*insn Id' diip ^ d» leur lot ke^i^ir > 
ils sont ordinairement lee dupes de levn aettes qaereUesv 

tin troi-zi-^m an *n sow pto-fi* 
untroisi^me en tfaitw^n -profit' 



p. on^v^m.1 . l e:- lou 'd^-|;i»>z& . 
F. Onziime.-— >Le Loup deguis6» 
* F. EkPenih. -Tie ?fVfilf hHsguMd. 

lui lou la tdx4eur diifi trou-pA, - ne mryi ko-ma 
Un Loup la terreur d'un tn>ttp^u,Be tsayait comment 

' A Wbfr tka. term otmu Jhek. ^^^n» ""^^f) 

tfaire pour 'attraper des moutons: le beiser. 6tait 

^tt^^nu-^r^mui aur ad^* >^g^ L^miBul < vo^n* 

tontinuellemeDt sur %^ \ gardes. L^animal Tortce 

8.a^¥i-^ de.s • d£-c^ dla 

s^visa de • . so tdmaser de la 

tpir-rr f III If iO fiwi^^timirf 'ityimy^fi \i\\t\\\\\ <^HH^ 

p6 'd.«« bre-bi kH a-Ti& . tanl-v/l > ki&lk joi]^ 

peas d^une brebis qu^il avait ^onleree quelques jours 

M^ of m., thup i9MeftA^M»*«|NM4W^^ ^ dff^ , 

••6-{>arra4raa. le atrartarj^m' ;lu-i r^-u-si . . pan-dan 
anparaTant > Le strategemle lui 'ceusqiit pendant 

The J«ra(i|geai t*loMi^ s^t^CHM -^idur^^gyfif^ , 



ikdlk . taat tnd : a-an^ml -h^H^i d^Aw^ U^tHI^ 
^pelqae teiiBt mais wfia le beim; t^aouvni VartiQQ^ 
Ham .Imt; itftm Haal^^iKfi^ dMoqPffmt. <&eartj|k% 



KBY. :1Q tBifmUm^ai PiBMUJf ^8l MBUMb If 

.aiiir* ate jf«ae..j<teftt .b»t<p. b^lta. cmcre^ Mgrat* ondai im. ameii.' 

ipgMMr U iflhUin koQFtre . luri; U • Iu4 - ii^-sh^f 

.'aga^a' les cbieos ^ntx^ lui^ ils . lui ^anacberent 

la toison- de dessua les epaules, et le tmirent f ^ 



oa pieces.' — Nevous^^fiez pes toujoura a Texteriepr.' 

on iwom de pg-xnan ^.d p^-n^-tra^Um bo. juj p4 
Ua hoanae ^ejogemeot et de penetratioa ne/|uge pa9- 
A . mofk V ^ jvdgmaU wtA tf ^pmtinaiqn ^tUmfjSd^ noi 

don U s.a4>a-ran8: il si k.]i i a xld Imi 

selon ^^ji&8' ; apparency: il tsiit qu^il y a des Lo«iips» * 

d£-gHt^ dan.l Bond. ^^ /-ii** A^ 4 5v % 

d^aises dans le nionde* 



^ 



P. dott«zi-8m. \i zjo-ti4Si du ]i4»vre. • • 

F. Douzieme. — Lea Oreilles du Lievre 
F. Twelfth Tfu Eon ofihe Harei 

mi li-on ill tun pour bl^-s^ par Id kom d.un tc-rd 
Un Lion fot un jour ^blesse pac les comes d\in taureau 
A Lion wu one day vfov/hded by Vu horru of a BvU. 

dan sa ktf-ldr, il ba-ni.d 85n roi-yto ^ XtvX Id 

Dans sa .colore; U ^bannit de.son rojaume toutes les 

hi hii angetf Ke . banUhe^^f^lj^ hu kingdom til tht 

lilt %A kern? ahd-i^, bi^-ti-^, din ^ sdr 

b^tes a comes; che^res, belters, daims et cerfs 

^beam (H^SrWw) IfcWKiti goftfif^ ramt^ deer and Hagt 

* d^-kaii-pdr t.d^i6. on li-d-Ttey vo»-7an l.oi»^(re' de 
^decamp^rent aussitdt Un Lievre, fvoyant Tombre de .' 
rifcaif^Mtf 4inmeimi^. A Hart, ^eing ikeshadmo of 

•d s.o^4Ily an fii tJirlar-mig, 4s' prtf-pa^fa a ' 

aes omlles, en fot 'alarme, et se 'preparq i f 
kit mriy • *f^Hr tm alarmedi and *W^i^ preyand i^ . 

d^kan-pdr . M.^-^^-eu, k«a*zin, ' di-tD • a un o-d-tW, i1 
dicamper aoosi* Adieu, caiisi]!i, tdit-il' .& un. autvev*!! 
9i»9k : Adieu^ .^Pum;. mid'he t an .. otk$t, fti\ 



13 «sv TO iMit«M*8 nuuim^ VAVtfli. 

»at. fitty tidi. ak, Mara, tlww^ tdioafc <«!. epenu •wr. toi> fc»l; ' 

A k^j , pert d.i«: je fain ' k.oiLir pthi 

fhut que je tparte dici: je terams qn^on ne tpreane 

^y md . z.(Kt^4ll^poi]r di koftu 'UrT pre-n^ 

mes oreilles pout des cornes. Me tprenes 
-«iMi»^ mjt eon ftr Wamfhonu, Mfe %*«ate 

vba pour vm ii.iii-b^-8ii7 dLl I3u4mr0e Bob dd z.d4^4&* 
vouB pour an imb6ciUe?tdil le cousin: ce sont des oreiVeB,' 

nir mon luo-neur. on le fra *^^*-^^k^ ^P^'^^ * 
soroion bonnear. Oa les tfera 'passer ^pour de» 
Ml ' tiV Awioiir. 9m^thm^miUhM^^U*pnm fit •mmm j ^ 

kom, i€^li.ka U-mOT* kiin^; J.o*4^ W ^ ^/^ 
cfomeS) ^r^pliqua ranimai craintif; j^aurai beslu 4m^t 

dir ^ pro^8-t^, on n.^-kou-tni ni nid piu«ot 

tdire et 'protester, on n^'^coutera m mes pctfoles* 
*lo^^3an^*tofpro<et<,4li!r mU^listm ht tm Hi [Ik] ny ^mnAi • 

ni '^;,:Vm^ pio-t^s-ta-KJn^^ — Li-iA-sans ni p& z.m 

ni ^^'^mes protestations,-»-L'innocence n'est pas a 
fior[|p] mjf pratestatiom, *The innoeenee ^fjit iio# (of 

h.-bri d.l.o-pi^-eM>n. 

I'abri de Toppression, 

ike tkelier)-^Kjgfftd^r&m *the oppnBtion, 



F* trd-zi-^m.— -~4.om 6 1ft bUt 

F. Treizi^me. — ^L^Honnne et la Belette* 

F. J%irieenaL 3^ flioii mtd Ou WettuL 

mi-E^-ri-kord! 8.^<*kri-« u:^ bUt^ te TOirjan pifz par 
Misericorde! s^'teria une Beiette, se tvojanl prise par 
Mertjf! ^Jj^^exekrimed a WeauLt ^% ' ie y Verity /dkm £y 

ttn iLOOHf Je vott konrjte de.m tt-«< ' la 

tin h<iinine;jeyous 'conjure de me 'laisser h. 

▼t| piMR-ke 8.^ ndi kt d^-li-vro vot ^ in^-zoa 

vie; puisqoe c^est moi qui 'd61ivre votie naison 

liff nmf, ; f-itu -r «ftA« (rfrfiiiir) JliS >otir kmue 

dd KMi-ri 4 dd n. In^dr-ti^Mil^ 

d» fottris et des vats. Impertiiieiile, 



KM* #» MlftMC's F«tMtlir% Ti^syft. t S 

*V0Mr. mitr. jetme.- je^d. biHi^e. -bofte. ancro. tnffnit. OTide. im. amipi^ 
<j, as » in jteawre. gn, ng ni in nmon. t/^ as Ui in Wiffigugau 

r6-pfi-ka Lorn, * kp-man ' tdz tu ' te van-t^ld 
^repliqaa ITioinmc, comtaent 'oses-tu te , "ianterde 
~«^|{e« thBiMm,'* ^fOw dareH thouVjgg^ boast 'of 

bf-^-fd z.!-nuuji-ndr? se n.d pft pour mfe^ xe tu Ti-in 
bienfeLits imaginaires? Ce n'est ^as pour moi que tu fviens 
^mmme. ^maginaryf ^',M not for me that ffum i(mM 

^''mSfr\k ^haa; T^'^^'si 'A.^ ke ; pour mati-j^ le 
•ici & la cfaasse; c© n'est que" pour 'manger to 

^gnn ke tu ' tr6uv, 6* d^-io.d soitflT^ta moiir-fa.' 

grain que tu itrouTes, au defaut de souris: tu tniourra^. 
grcein \0tt(h»a fndat^ M the 1^ a[; mice: thjmi thaltdit; 

n *^*i.^fyi plu-td '^ash-v^*/' iL-kour, k.il la tortu 
n n^eut pas pl^stot "acheve ce discours, qu'il la *tna. 
Method no sooner f tfttt ^fUl this discourse ffianTU^her ^kitted. 

lei^ si sou pr^-t^kst oe sner-sne La-van-taj d& 

Ceux qui sous pr6texte de ^diercher Pavanta^e des , 

Those who under pretext of {to seek)-^0IU^-4he ad6ant^€tf*tht 

s.6-tre, leur nu-iz, 4.ir shSrsh ke leur pip-pr« 

autres, Jeur ttiuisent, et ne 'cherchent que leur propre 

others^0^them iHnJure^ cend *^ *seek , ^f^ their mm' 

An-U-rtf peuv se rko-n£-tre dan s8f fa4>le. ' 

interet, tpeuvent se tfeconnaitre dans cette fable. 
inieresti mtf^ ^Jfmiselves fhreeognise in thiM fobte. 



F. ka-tor-zi-^m. le lou i l.ibr nuulad. 

F. Quatorzieme. — Le Loup et I'Ane malade. 
F. Fourteenth. The Wolf and the ^Ass ^siek. - 

un n.lir 6-^^ ta-ta-k^ d.uir fi-^-vre vi-o-lant. 

Un Ane fetfeiit ^attaque d* ' une fievre violente, 

An Ass ' was (dttdeked of) ^wkuAm^Jhr- a yever hnolent, 

nn lou.d bon n.a-p^-ti a-pre-nan sdt nou-v^I, aJa 
tJn loup de bon appetit tapprenant cette noavelle, ^talla 
A Wolf of good appetite /hmfmg f this ' news^ went 

ran-dre Tizrit 6 4nf^d;* mi* '^z.il trou-va I.^-tarb1e 

*i*endrQ' visite au malade; man/ il ,*trouTa Pitablq 

to (render)^ftiilfm' visit to the sick; Intr hk Jound thestahle 

fSr*m£. il ira-pa: un jeu- .n.&ir, fis du mi-laf^ [ a ]- 

fermee. It 'fratopa: un jeune ine, fils du malade, H^A 

shut. He'Mm&i: a young ats^^onofthe sick^ we^\ 
, B . 



^4 .KS7 TO MQhfUM^B PM»Mm^$ VABIfSi* 

''ami. one. U. ^criU mere. ^tre. idole. gjte. op^ra. dter. tout* \ouU» 
^aU arm, tub, ale, more. th«re. tdioHti. ed. opera, over, too, fool. 

Ycit "kXj fi%-p^« moQ lua-mif dLl ' lou» de< gris 
tvoir quiiTrappait Mon ami^ tdit le Loup, d^ grace 
to 4€$ who J^fiUM;.^ M^ friend, said the JFoljf; (of grace) pt^ 

, ou-vrfi-moi •'^'%r '^ port ' <»"" ko-nuoi 8.port yot 

touvrez-moi la porte. CoEbment se 'porte voire 
y9pen^ .*^me the , door. How %ilitmsey carries)-^ your 

*P^f' jc "u*^ '^^ ^ks«pcd pour le voir; 8,^ moacA-mi* 
pere? Je 8uU tvenu expres pour le tvoir; c"e&t mon ami, 
/other J J am .^pame expree^ ^for^hmHo^ee^jUM m^ friend^ 

6^ m.uvt^77^8 bd-koup ^a sa san-t^. 

et je m^interesse beaucoup a sa sante,, 

and ^l . i/HI0lty'intcresi)-'»^gliimmmi' ^mueh (to)-flfr-h%a health. 

6! .mon ^ef^ se port bd-koup mi-eC ke. vou.ir 

Oh! mon pere se *porte beaucoup mieux aue vou» 

OhS my father Ql0^elfcarr%ei)-0>' much better tnan you 

d^-zi-r^, i^-pbn-di Li-non; il m.a ko-man-d^ de,v 
ne Vdeslrez, trepondit Tanon; il m'a ^commande de ne, 
*not dewct ^ «4Md the tttfleifWf he ^me^fias ^commanded "^of not 

le-s^ an-tre per-eow. n i a bd-kou.a jan 

*)aisser lentrer personne. — II y a beaucoup de gens 

dont les visites aux malades sent aussi interessees que 
mkfdt'^the vuiU to the tick are a# interested a* 

'^^Si^tt* lou . a Iksr. 
celle du Loup a TAne. 
that of the Wolf to theAst. 



F. kin-zi4m. !.&» 6 son m^-tre. 

F. Quinzieme. — L^Ane et son Maitre. 
F, Fifteenth. The Ass and hit Master, 

un n.4]r trou-va par a-zlbr uk pd.d li-on, ^ 

Un Ane Urouva par hasard une peau de Lion, et 
An Ass fmni hy^ oktmw (a)ifc< skin of \jf^ Lvm>t and 

8.an ^ rv6-ti iih-^ d^-z^» il aria dan Id 

en trevetit. Ainsi deguise, il talla da^ les 



%lk^df{pf^yS0m¥^}clqaied. ,77ius^di^msedy he went inf the 
fcHr§» 6 r6-pan-di' par-tou ' Ji tet-reur 6 la kons*tdr-na-8M>n: 

forete, iet ^repandit partdut laterreuret la consterhatiom 
forettiy and spread eoery where* the terror and* the consternation: 



K%T TO BOLMAR^S Pimiilir^ TJkMtM% Itf 

^mur. mitr. jeune. jeihie. botVe. boite.- anere. tngrat. onde. un. ameifr'. 
^J, ak « in pleuure. £71, as ni in unton. t22, as 2/i m WU/tam.' 

tou le z.a-ni-md fu4-yd dvan la^L . an-fin 3 mn-kon-tnt 
tous les animaux tfuyaient devant lui. Enfin il *rencontra' 
all the aninuOs jfM "^^ before him. AtlaM h€ mei 

•on m^-tre kii 'y(m-Iu "t^-pou-Tui-ttfr 6-«; mi.l bon 

son maitre qu^il tvoolut *6pouvanter aussi; mais le bon* 
hU master iohom he t^MJftt^ to Jm^dj^ _^a Uo: hui ike good 

n.om, »>p^v-8e-viui ' *^kcIk'* nmz 1)^ *lon, 6 deil 

homme, "apercevant qaelque chose ^ long, aux deux 

' Man, perekoing eome thing *tif hng^ (A the ftfo)--* 

kd-t6 d.la titt d.l.a-ni-ma], lu4 cli: m6-tr6 

cotes de la tete de Tauimal, lui tdit: maitre 
f|pM4*- iidet of the head of the animal^ ^to%im^^tdr matter '. 

b6-diy koik YOU soi-y^ vd-tu kom un li-on, 

Baudet, quoique tous soyez tvStu comme un Lion,' 

jftifr although you (may he)-^-4m^ clothed ' at a Lion^ 

■ * *W"^^Sfe-ill vou tra-ia, 6 mon-tre ke vou n.^t 

vo§ oreilles vous ^trahissent, et 'montrent que vous n'Stes' 
Ifour eart ^you ^betray^ and ehow thai you ; -. ^ 

r^41-man k.an n.&ir. — un sd a tou-jour z.un n.aii-dfoi 

rceHement qu'un Ane.-7Un Sot a toujours un endroit 

really ' but an Aet,-'^^ IM hae alwayt a (piaee}^ 

kll d£-kou-yre ^.1 * tan ri-dl-koL 

qui le tdecouvre et le *rcnd ridicule. 

hieh '/Um (tftfeowrr)--^ipMM-«ntf 'Aim Voirferf niiie^^ 



Larf(ik-tft«-on d t.un just surjd.d m^-pri. 
L'adSectation est un luste sujetde m^pris. 
*7%e affectation it « jntt tubfeetof e^fhUmft. 



F. 8^-zi-em.— — -Ld-ele, la kop-ni-il], €1 bdr-j6. 
F. Seizieme. — L'Aigle, la CorneiUe,et le Berger. 
F. Sixteenth, 7%e£Sgle^ the Crow^ and the ^^henL 

un n.^-gie pla-ni dan I.^r: il vi tun n.argnd, fen-di 
Un Aigle ^planait dans Tain il tvit un agneau, %ndit 
Jin Eagle^ itm^mmmmg in the air: he taw a lambt darted 

lur^in^ e"^ Lanl-ra dab sd sdr. ws kor-nd-ill, 

8ur lui, et T'enleva dans ses serrcs. Une Coraeille, 
f^on hpn^ and ^him 'i i M af *away in hit tdtont, A Crow^ 

^ plii^-ble, ml non mou-in elou-tOK, ri sd tdks-pldl € 
'plus faible, mais non moins gloutonne, tvit cet exploit et 
mora weak but n4 lett ' greedy. taw thit egphni and 



W KBY TO 9f^M^$ WnBMS'S: F^b^., 

\atDL £ie. te. ^rit, m^re. ^tre. tdole. gtie, op^ra. dter. tout. ToSft. 

^gt« 4qnD. tub. ale. more, there, tdiom. eel. opera, over, too. fool. 

* 1 1 1 . 1 , I I ■■■■ 1^ 

Mft>tie-pn dXi^aorUsi H fon-di aor un b^-li-^ plia/l 

tentreprit de P'imiter; elle ^ibndit sur un belier plein de 
vndertaok ^of fif^oHnuiaU;^ iiarted 0f9fk a ram fuU of 

laioe 6t tvoulut s^en ^saisir; inaifi ses grifies 
vfool mi .««ji||pi(*jyi«//*^j^i(o3«eM^ W cIowm [^ 

8.an4|«i-ra-ser * ^ " t^]«ina£*^ ^ ^kti la toi-zon» k^l ne 
s^^embairasserent tellement d^s la toison, qd^elle ue 
•iJl/ltimdm9^mlmii^ ^to ^^ ./^ th* fieeet^ mat she hwi 

pu - :/. i * :M*tei^; . &! {k! di.l bdf^fi^, je 

tput . s^^echapper. Ahl ah! tdit le berger, je 

lliirirf)ppi|».liilir] •l^fndftQ CMcapt. Ahl ah! taid the shqtherd, J 

.' '•Sr^ '^dAl^ vou z.a-y^ bd tft-sh^ d«yoa 

V0U8 ttiens: vous avez beau »tacher de vous 

Vu '^^* ^.y<^ (^^« JtiiPMMw^ ^to^try ^opyoutHif 
d6-ba-raF8^: vd z.^-for soil !a-nu-tif:,- vol/ s^r-vi-r^.d 

'debarraaser: vos efforts sont inutiles: vous tservirezde 
</» (jii^^Mi: your efforie aire weleu: .j^ou triU serve (Qf)'jlgff» 

^ i J ' ^p6u-^-^ i md s^.an-fan; Tri-man, Q Z4in aron bi-in ii.is. 
louet a mes enfans; Yiaimeoti ils en eerontbienakeiL 

& l^pran-dfa a 'tout yot raa suvy i ji* i ]& za-mi-t^ / 
Cela tajpptendfa el toute votre race a ne pas Hmiter 

TM iBiUttrnk *to aUt your ruee^teCnotymtMtm^ te imitate. 

/hl^t ^fo^ti' tii'tr^-pnatdre Yilk |h6z ^.ipl- au^d 
TAigle, ni a tentreprendrd quelque chose au-dessus de 

the EagU,nor to iundertake m^ ^ihit%^ apove, *^ * 

•* • > < .' ' ' • 

vd ' fors.— — dan tou.8 ** "^ke you z.an-tre-pre-a^9 

vos^ forces. — Dans tout ce que vous tentreprenez, 

your ^^"^y'ff^H — In aU Hthtf^ you undertake^ 

me^'H t6 fon. 
taesurez vos forces* 
meaeitre ytmir ekm/fh. ' * . . \ 



Vm dia ^-ti-^sh-^-^le ahar-pan-ti-^ ^J ni^j. 
F. DixHieptieme. — Le Charpentier et le Sin^e. 

F, Seventeeni k ) ■ 'TTie Carpenter and the Mohk^. 

on wg re-gar-dd t4irv^ k.a-tan-ri-^n un . ahar^pan-ti-^ 
Ub Singe 'regai^ait^ avec attention un Charpentier, 
^ Mor^ looked ynth attention f^ a CarfehUr 



KST TO BOItMAii*ft PKHmilT^ft FABLM. 17 

•*mtir. m^r. ieune. jei2ne. boi/e. boite. ancre. tngrat onde. im. amoN 
< j, aB g^in pleasure, gn^ ns ni in union, t/A a« Ui in William 

Id fim-d^ ' t.im mor-t6.d boi a-y^k deii kou-in k.il 

qui ^fendait ud morceau de bois ayec deux coins quHl 

^ whoj0U^lH0lfg a fim^ ff fooo^ wilh two %oe^u vihiuh he 

m^-U dan U fant Lun n.arpr^ Ld-tre. le sha^pan-ti-^, 
^tmettait dans la fente I^un apres Tautre. I^e Charpentier, 
^ pvi in the cleft* ffie one afier the other, T%e Carpenter^ 

li-san 0on n.ou-viaj a moi-ti-^ fd, a-la dl-n€. le m^ 

Uaissant son ouvrage a moitie fait, talla Wner. Le Singe 

^eaoi«ig hit work *M half diMt went to dine. The Monkey 

* ( ' ././. ''i- «" ^' 

. You-lu de-vnir fiuirdeuf de biish, ^ vnan t.6 

tvoulut tdevenir fendeur de bi^be, et Jveaant au 
^mrnkfei to become \fi splitter of log^ and coming to the 

mor-sd.d boi il an ti-ra un kou-in» san za imd-tre 
gj orcea u de bob il en Hifa un coin, sans y tremettre 
'j00^ oLwood ^he }fi90^j^ Hrew a wedge^ without (there to put back)' 

///-^^M.^-tre; ^'de^ ma-n!-^'' ke.l b<M, n.<-yan ri-in 
Pautref de mani^re que le bois, n^ajant rieo 
puifw^it'-the other; (of mannerym-'Mt the wood^ lumng nothing 

pour le tnir n^-pa-r^, ae rflr-ma sur le shan, 6 
pour le ttenir separe, se *referma sur le champ, et 
•for ># ^to^%m^4eparaie, •$telfm4ftia iiiiiiiiiiii^lj, . aad 

a-trft-pahJ sd sinj par U deA pi-6 ' ae 'dvan, 

'attrapant le sot Singe par les deux pieds de devant, 

catching (Ha Jttf Monkey ^by the two ^ftet •of f ^fore^ 

li tin' jtls-k.a»t» ^' <te.I sba]vpan«ti-^ rvin, ki* 

V y ttint jusqu'a ce que le Charpentier trevmt, qui, 
ViimHhere^hdd unMl/,*^ •that ^the Carpenter "mimmed^ who, 

san U-ri'^mo-rdf La-so-ma ' poor 8:S-tre 
sans ceremonie, P^assomma pour s^^tre 
without ceremony^ ^him ^knocked ^down for (k^e{f to 6e)-JM^^ 

m^-l^.d son n-ou-vraj. ne vou m£-U ja-md 

*mele de son ouvrage. — Ne vous 'melez jamais 

meddled (pf)^^0K^ hit work, . 4. '^yourmff ^meddle hiever 

d^ z.a-fir d.d-tni-1, san f>6-kou.d pr^-k6-a-on. 

des affaires d'autrui, sans beaucoup de precaution 

(eftht^'-iijffkfgt'affairt of othert^ without much •of preeavHon* . 

B2 



\B |wv /rp BQXiMAiirS ^ibmiii^s faaimMi 

^omi. tfne. te. ^crit. mire, ^e. tdole. gfte. op^ra. dtor. tout y(HSi. 
^at. ann,tub. olp. mare, there, idiom, eel. opera, over, too, Ibol. 

i t ..,■.■■, I ■■■ ■ .. n — 

Jf. di ;Z.u-)-*i-^m.— U deik ahii^re. 
F. Oix-buiti^Bie. — Les Deux CheivreB. 

F. . £iglU9mih* — The Aoo ao«/<. 

Deui Chevres, apres avoir x broate, 'quitt^rent Jei 

Thoo Qoats^ t^cr (/o Aat;e);^ftaj^-^roiMQdk ^^^j^ ^ '^ ^^ - 

pr6 pour aA6 sh^r-sh^ for-tusf' sur k^Ik % 

pred pour ttiHer ^chercber fortune sur quelque 

tneadom*/(>r to go QQ^-^i0lll^ittS'^9mill0^ortune on some 

mon-ta-gn^ a-prd bi-in *'di t6ii^ il b^ trou-v^r 

mohtagne. ^pres bien des tours, elles ^se itroovferent 
fl^ntotn. ^Jlar utigiii^'^of^iKt tttmsj ^y ^0^eh€i }found 

▼i-z.arYi l.iur s' ^ *** c -«»^ Lft-tre? un ru-i-sd ^-ti tan-tiv 
vis-ftr^s Puiie de Taatre; un ruisseau etait e ntre 

Jlf^l^ ,4<IU one)-.«iliM^ *iAeoMer; a brook w^t ptKMBf 

' \l\, " Aur " ^ ^1e k^l n i a-T^ tuir plansh si '* fWt, * ^^'^'^ 
e])ea» sur . lequel il- y avait nne- phinche si etroite, 
tfum^ (on) ynf u;Atc^ ^ l^ere /^mw^ /> p/ani; lo tuirroio, 

ke ded i bll^t ' \hi>t ^ta' p^k '''*'>u pa^^.d 

que deux belettes auraient a peine tpu. .'pasjser de 
thai ttbO weatUs could ^haxt ^fdly been able ioptms. (of 

fron. )nal-gr€ «wdaa-j<6, li Mi di^-vue 

Iront Malgre ce danger, led deux Chevres 

^fro0U)'^timmk" MtimfgHmifm this danger^ the two goats 

▼ou-KIp ^a-sSr "aji-fian-bli;*' d-ku9 nc you-1u 

*tvoultirent ^passer ^ en&emble; aucune ne tvoulut y 
^' f^Ci *''^'" '^ m m^i ;, none J^not ^^ f^ / ^ /^ 
rkii-M. ^•^ l.*u* p»z le 'pf-6 Air la SlimBi, ' l.WSe- 
>recu}er. L^une 'pose le pied sur la planche, Tautre 
•togtHkmek. •TheoneseU *thefoot . om the plank, the other 
an f^ ■ to-tan: el zji-yaiis^ ^1 se ran-kon-tre 

eA tfatt nataot: elles 'avancent, eiles se >reneodtrent 

* of* it ^^0is^ as much: they advance, they^ommkmKtker* 'niee<^ 
6 ■ •TOwli^i du pon, € fdt dc Tlni'16> • *- 

au milieu du pont, et faute de 'reculer^ 

' {4 tfuyw^jfyt-^iddU of the bridge^ ani(ummi of ko iw m kmk ^ J m m it j^,^ 

dl ton-bar. l.u/ ' V li-tre ^ --"^^ 

elles 'tombferent I'uhe et Tautre -dan* 

nkwmUg ,- they ^ftU ((he one and ^ oiher)'^i00i^ |ito 

L6 ^8 noi-ydr. — ^--^.ak-ai-dan di deii 

Teau et se 'nojerent — L^accident des deux 

ihe waUr md (ihmsOcesyMidfi-drmoned^ ThsoceidaU qfthe iwj 
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^)(tt^tr^ m|dn jeacne. j«diM. botte. boito. ancre. tngrat. <mde» im. \meN« 
^ ji as, « i& plewure. gn, as ni in umon. t7^ as lU in Wi//i«m» 

idid-vre 11.^ pM nou*i^ dan*l shmin 4i» for-tiur 

chevres n]est pas nouveau dans le cbemin de la fortune 

goaU^^^jfXT not new tf» Hit iMHl' {of iktymfortun^ 

- d d-la gloir. ^ * ' ' 

et de k gloire .., 



F. dit heu-vi-^m,— — le shi-in ^i kro-ko-di-ill. 
F. Dix-neuvieme. — LeCluen et le Crocodile. 
F. Jfineieenth. The Dog cuid the Crocodile, 

un shi-in trd z.al-t€-r^ se trou-va 6 bop da 

Un Chien trfes altere se ^trouva au bord du 

A Dog very thirsty ^0iuelf yound (|l/Ag)-ijirflBi|||li»o/^ ^ 

nil. poup ne pA z.6-tre pil par 16- ttionls-tre 

Nil. Four ne pas etre tpris par les monstres 

JVi/e. (For) m wrtt m *? « :<»fto/ to be taken by the morutert 

de s^t ' ri-ii-^r, il ne vou-lu pas s.a'V^-t^; md z.il 
de cette riviere, i^ ne tvoulut pas s"an^ter; mais il 

of ^^MUtVioer, he -%mm§ i* mot "^k&luelf to Hop; but *he 

Ul-pa ^l&i ko«-ran. un kro-ko-di-il! ^1-van la t«t 

«lapa en tconrant. Un Crocodile relevant la tfete 
lapjred in running, A Crocodile raising (iTiey-fk-head 

6 d8U.d 1.6: a-mi, lu-i dman-da-t il, pour-ko! 

au dessus de Peau: Ami, lui 'demanda-t-il, pourquoi 
jli-^otre *of the water: fViend^ *to *hfan deimm^ hey f . uhy 

tt vou si pr^-s^? j.^ sou-van nou-S-t^ ftp 
Jtes vous si ^presse? J'ai sou vent *souhait6 tfeire 
are you to Awyt^ ; Ihff'^ often mthed to nuike 

ko-nS-sans a-vik ' vbii," " € '"Je srS shar-ind, si^ vou 

connaissance avec vous, et je serais 'charme, si Toua 
uifuairUance toith you^ and 1 should be charmed^ if you 

vou-li-^ pi-o-fi-t^ d.s6- to-kapzl-on, ki 6 k plu 

*rvoalicz iprofiter de cette occasion, aui est la plus 
^tmUKt ffTofil •' j(ufy-^ihis occasion^ which it the most 

fii-v#iiE^We^Mfc ' vou pii-i-si-^ ja-md trou-'v^. 

favorable que vous tpuissiez jamais Hrouver. 

fiafourable ^ihat you (jtl^ be abk)^vM- ever f to find 

fott.tti'* flit b6-koii ^.o-neor, T€-paii<ILl 8bi-in« 

Vous me tfail^s beaucot^ d'honneor, *r6pondit le Cliienj 
You hne ^^ - much'^ •ofkiminm, r^fim ike Dogi 



so KSV TO B0LliAE?8 BBRaiN^S FABLB&: 

^ami. ^e. te. ^crit. m^re. ^re. tdole. g£te. op6n, dter. tout. TiHUi* 
3 a/. arm. tub. ale. mare, there, idiom, eel. opera, over. too. >fooL 

mi 8.^ pour ^-vi-t£ d^ z.a*mi kom you, ke.j sii-i 

, mais c'est pour 'eviter des amis comme vous, que je 8ui8> 

but jtfif •for to avoid Ufki^f^riendt JOm ywt^ that I 4m, 

n pr8-s^. on.»r peti/t.6«-tii wp sin* gaid con-tre 

^i »presse. — On ne tgeat etre trop en garde contra 

io itmiii6d.--;^fP^^^notJ^S$f*tobeJo^ t^aintt. 

- d*'- fe*'«.ft-mi, --^ MS pigf^oir d.uif md-y^z 

de faux amis, et des personnes d^une mauyaise 
•wmc /(Use friendsj and*of*the 'persoru of a bad 

r6-pu-ta-si-on: il f^ \k fu-ir kom dS kro-ko-di-ilL 

reputation: il tfaut les tfuir comme des Crocodiles. 

reputation: {Hfftm^- mutt ^them ^akm^ as *j«mp» Crocodiles. 



F. vin-ti-Sm.— ^—Loi-zd mo-keur 6 la m^-zanj. 
F. Vingtieme.—- L'Oiseau moqueur et la Mesange 
F. Twentieth, TheWird ^mocking and the Tit-^mouse, 

il i a diton, un sSr-tin n.oi-zd dan IS z.ind 

II y a, tdit-on, un certain oiseau dans les Indes 

There u, {says one)- Hmmmd %- a certain bird in , the Hndiee 

z.ok^si•dan-tal, kl s^ kon-trerlEr le ra-maj de tou 

Occidentales, qui tsait tcontrefaire le ramage de tout 

. i^etf^'^v }iJi^0h knows [hmo] UHttimU the warbling oj ^ aU 

t6- tr.oi-zd, ' - san pou-yoir lu-i-roSm a-jou-tSr 

autre oiseau, , sans' tpouvoir lui meme Jajouter 

other (btrd)-bii^^'UnthmU (to be able)-heihg M^-himself to add 

d-kun son m^-lo-di-eil 6 kon-isSr. kom un d.sS 

aucuji son m^lodieux au concert. Comme un de ces 

usnift ^CSw^'" ^melodious to the concert, As one of these 

. ZkOi'zd *"mo-keur, ' "per-sh^ sup IS bransh d.un n.ar-bre, 

oiseaux n^oqueurs, perche sur les branches d^un arbre, 

^birds knocking^ perched on the bratiehes of a tree^ 

6'taM son ta^lan d.ri-di-ku.li.z^: 8.S trS 

'etalait. son talent de ^ridicul'ser: C'est trea 

ms^disploi^itll^ his talent of {to ridicuUy ^ OievMn^ : ~ ijf if ver^ 

hi-in, di tuv .m^-zanj, par-Ian t.d n^n'^de tou 

bien, tdit une Mesange, ^parlant au nom de tous 

welLt said a Tit-numu^ speaking {tMltiy'490t^-nomt of aU 

16 z.6-tre z.oi-z6t nou tou z.a>kor-doa ks not mu^uk 
les autres oiseaux: uous vous 'accordoos que notre musiqua 
lh€ dher. . Hrist ^ ,we*iii ^if ^grtoi^ .. that nor nmnc . 
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*iiiicr. xiW}ti jtfidie. jetee. bdtfe. boiU. oncro. ^ngrart. ondt. un, ameNl 
< j, as J in pleatuw. g-n, as m in union. tfZ, M i<i in WilliKO K 

nii p& Ban d5-f5; mi.d gr&s, do-n^*4Mm z.un 

n^^t pas s^ns defaut; mais de grace, 'donnez-nous im 

/iM^ no/ witbAMi^fimify ^ pO^ ipfgrmee) j wiipt jiM tw a ^ 

n.^r d.la vd-tre.-— ^ll " jan Id n.on cLd-tre t»>Ian Ite 

air de la vStre. — Les gens qui n'ont d'autc^ talent out 

' tmaMf* the pmrs,''''~-J*The people wh^^no^have^ofotiier faieni dwn 

8lu-i.d trou-v^ d^ ' fdt Idi-flh^, se 

celui ie 'trourer des faotes cdichees, se 

.' ffifii of (fofindyfinding- •wm' ^fa$au ^idden^ ^tkmtehu 

' rand-^ tri ri-di^kuly kaA til venl ri-di-1ai-li-z6 

♦rendent tres-ridicules, quand ils fvealent 'ridiculiser 
hrendet verjt ridieuUnu, Vfhen thejf jMk* • ' to tHHeule 

Bed Id tish dej ran- dr.u-til 6 pii»-blik. 

ceox qui 'tachent de se ^rendre utiles aa public. 
Aoi^ who et^mmmtt^of ^ili$tmehe$ Ho ^rmder useful to iht^ pubUe, 



6 la pt. 

F. Vingt-et-unifeme. — L'Avare et la Pie. 

F, TS/btrajt^rndfirEtt^'^^TkeMieer mtd the Magpie* 
nn n.a-ydr lon-td son n.ar-jan tou U jour. 
Via Avare,*coinptait son argent tous les jours. 
•9 Miser ^ county his money {all the daysy-eatt^^jimf^ 

\a pl"^'^ s.l^sha^>pa d.^ kaj, vin 8ul^4!I-man 

Une P}e s^'echappa de sk cage, tvint subtileroent 
A Magpie *bil9e^ eseitped from her ec^, e&mo sHfy 

tan!-y^ Uir gi-A^, 6 kounru la ' ka-sh^ dan xjiir 
*enlever une guin6e, et tcoumt la 'cacher dans une 
.to^dkt^away a guineet^ and ran j|# ^io ^hide tn « 

'kre-vas du plan-sh^. La-vftr. 4-li^i>se-Tan la pi: 

crevasse du< piancher. L'Avare 'apercevant la Pie: 
fgMlft of the floor. TheMise^ fefeevoing (ho Magpie 

vflf! kf'kfelffe-a t.fl, 0.^ donk ixA ki.m d^iiob mbn 
Ab! ah! s^^ecria-t-il, c^est done tdi qui me ^dSrobes mon 
Ah! ah! exflafmedhe^ His ^len thoutchoyitme ttml$ilt my 

tr^-zor! ' ^ ' / tu.w ped.l ni-€; ^.t pran nr 

. tresor! tu ne tpeux le , *nier; je te tprenda sor 

(freaswrt) immji-thouhiot ^^mm Ht ^deny; I ^Oiee ^toJu (on 

le fBt| ^ . ko-kbr, tu mduNfa. doiis-inaiH> 

le fait; coquine, ' tu tmourral. Doucement, 



S3 OKBlr TO BOLMAR^S PERRIN^S FABLEI. 

^tfmi. ^e. te. ^rit. m^. ^re. tdole. gfte. op^ra. dter. tout. Yoiiie, 
^at, arm, tub, ale, more, there, idiom, ed. opera, over. too. &oL 

> doos-man, mon sh^r in£4re n.a-H p& si vit: je.m 
doucement, mon cher maitre, n^tallez pas si vite: je me 
softly^ my dear matter^ ^'go ^not »o fait: I *me 

•dr de ^ vo- tr.br-jaiiy kom, Vou you zumi 8drwy£ . 
tsers de votre argent, comme vous vous en tservez 
. we ' •of. your numesf^ at hfou *i/o%ai^*ofW hue 

vou m^m: 8.11 £6 ke.j ^ p^rd la :' tt * Vpoar 
vous-meme: s'il tfaut que# je ^perde la / vie poui; 
..^otir edf: ,Hf*$ hntist •that %.*,Jlose Qhi^^m- lift for 

arvoir v* fei-st6 uir scul ^ 'g^nft***^ ke m^-ri-t^ vou, 
avoir 'cache une seule ginhee, que *meritez-vous, 

{tokme)^mmtll^iiddm one tingle guinta, what ^do mm i v^ jg/oiu^ 

dit BMn, vou, ki an ka-sh£ tan.d ^' '- tim^— ^fl 
tdites-moi, vous, qui en Icachez tant ^de mille? — II 
UHt me, ^^ who •of •them hide to «m|^ •of thoutand.^- JT ^ 

a-riv sou-van ke U z.om ''- ' se ^ kon-dav 
^arrive souvent que les hommes se ^condamnent 
ht^^ffllnt often that •the men •0ISkteioet condemn 

ted m6m, an kon-da^nan \h vis d^ z*d-tre. 
eux-memes, en icondamnaht les vices des autres. 
themtehett in condemning the vieet of •the othert. 



F. Vint deii-zi-^m, le lou i Id b^r-j^ 

F. Vingt-deuxieme. — Le Loup et les Bergers. 

F. Tioenfy^econd, r-The Wolf and the Shqtherdt. 

un lou, plin.d dou-seur, se ra-pla tout 

Un Loup, plein de douceur, se "rappela tbutes 
ji Wolf fuU of wmmt09^to> ^kimtelf Wecalkd aU 

U kru-d-t^ k.il a-vfr' ^O'Oat: "***' il r^-zo-lir dfe.:3r ja-md 
les cruautes quHl avait tcommises: il tresolut de neiamais 
the cnuUiei Uhmthe had committed: he resolved •of&\f%eoer 

d^-vo-r^ ni a-gn6, tii bre-bi, ni 6kun n.6- tr.a-ni-ma]. 

idevorer ni agneaux, ni brebis, ni aucun autre animal. 

/o (devour mir Jmpbty *^ l Kir theep^^tor ^^My other animal. 

jA^H / < i^-'' p6-tre dan U^ ^^ pr«, ' ^ di tfl: ^c 

'tirai fpaitre dans les pres, tdit-il: je 

IthaUgo {j/^-i^J^^^graze in the meadotot^ taid he; 1 

brou«4x^ pluHo ke.d m^-ti-r^ la 

'brouterai plutot que de m^ 'attirer la 

thaU^brPuu^^mktr ^Am '*of(jmi90f)rH^fm*mf'0fhf^ ^^ *^. 



/'ti^ 
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.KST TO BOUCAR^fi PBHaiff^S FABtU. . SS 

*iniir. miif. jeune. jd2ne. bot7e. botto. ancro. tngrat. ond«. lun. ^moir. , 

4 j, as « in pleasure. . gn^ as ni in anion, t//, a s tft in Witfjam* 

^2r u-ni-T^r-B^l: di-zan U ^ md, il vi p«* le 

haine universelle: tdisaot ces mote, il tvit par le 

^hatred Hmiversal: saying these utordty he mud QfjO-^Imm^^ the 

trou d.uir t^ mr kon-pia-gii2.cl b^r-j^ ki.8 
trou d^une haie, une compagnie de Bejrgen qui se 
J ff^ of a hedge^ a. . . company ~ of Shephtrda who ^tigguelvei 

/ir ^'Htefa-U ta.vak.un ji-gd. 6! d! a.^-kri-a-til, yoi-k 

jregalaient avec un gigot. Oh! oh! s^^ecria-t-i), voil& 
^Z'4,.^^lfegaled with a leg'of mutton, Ohi oj^/ jexciaimed Ae» ftktiUt^ t ^ 

U gar-di-itt du trou-pd eii-mSm; Jrki ne.8 '^ ^** ^ ^ 

les gardieiis du troupeau eux-memes, qui' ne se 
the guardiant of the JUtek themselves^ toho ' M s * 0m u et€§ 

fon p& skru-pul de.8 re-p^-tre de mou-toiu 

tfont pas scrupule de se trepaitre de mouton* 

m^Znot servpU •of ^tim^eives Ho^jtOiXof) wm mutton. 

^ kel bni-i 96 z.om n-o-irfT til T>A. fS, 

Quel bruit ces hommes n'ai^ient-ils pas tfait,) 
^Tiat \0>] noise ^ these hnen ^w<nUd*h€tve*they *not hnade^ 

5.il nua-yd t.a^tra-p^ a an tS ban-k^! U 2.001 

R^ils m^avaient ^attrape a un tel banquet! — Les homines 
%/they hue ^*|^ f ^^^^^^^tb^j^ ^'^^ banquet! — •The men 

kon^aazf kelk toi7 ' se k.il pra-tik sou-van 

'condamneat quelquefois, ce quails ^pratiquent souvent 
^condemn ^sometimes, ifikOt they ^practice ^qften 

tei!^-inSm san skru*pul. i^i« J T'.' ''• ^ t L 
eux-memes sans scrupule. 
tJiemselves tuitliout scruple* 

P. Vint troi-zi-im.— la koi^n^^U 6,1 kor-bd. 

F. Vingt-troisieme. — La Corneille et le Corbeau. 
F. Twenty-third, Tfie Crow and tlu Raven. 

nir kop-ne-ill a-v^ trou-v^ u n.u-i-tre: el ^-s^-ya 
Une Corneille avait Hrouvfe une Huitre: elle ^essaja de 
A Crowjjjllmd/, found an Oyster: '^ j ,*r*g^o/ 

d.1.ou-vrir a^v^k son b^k:> tout sd pijr fur ti-nu-til. 

/rtouyrir avec son bee: toutes ses peines furent inutiles. 
HlUo^open with her beak: all her jpomUa j^were useless, 

ke f^t vcu la, kou-ziir? de-nuui-da un koi^bd. je 

Que tfaites-Yous la, cousine? ^demanda un Corbeau. Je 
WhoA oHf^itiKig ^you there^ cousin? asked m Raven, . / 



' iimi. dne^ te. iant. mire. Hte, t'dole. gflte. .opdra. 6ter. tout, rodlfe 
^ irt. arm, tub, die, mare, there, tdiom. eel, o pera, over. too. fod. 

vou-drd z.Oa^nir u ii.ii4-tre, r^-pon-Kli^ la kor-od-ill; m^ 

troudrais touvrir une huttre, 4repondit la CorndUe; mais 

wotM ^>*to.qp0f» an o^/v^er, afiweretf the Crow; hut 

^e.ir pii-i z.an vHip a ^wa.^— you vm-la 

je nc tpiiis en tvenir k bout — Vous voild 



an-ba-ra*r^ pour peu.Tr^ shoz-, vre-xnan: je se z.un 
embarrassee pour pea de chose, vraiment: je tsats un bon 
''embarrantd for liUh *of thing y truiy: I know a good 

moi-yin po^ Lou-vrir. de gr&s» dit le moL 

moj^en pour Ptouvrir. De gr&ce, tdites-le-moi 

^ tou inon keur; pre-n^ vot prot^ t#l-ve-you 

De tout mon coeur; tprenez votre proie, ielevez*YOus 
((y)-dpi-a/i my hearti take yovr prey^ raise you^Ulf 

dan l.^r, 6 1^-66 la ton-b^ sur se ro-sh^, ke tou 

dans Pair, et 4ai9sez-la *tomber sur ce rocher, que vous 

in the airy arul hh^"^^ *tofall on this rocky vhiek you 

voi-y^ z.i-si pre.* ' la sot kor-n^-iU su-i-vi l.a-yi du 
tvoyez ici pres. La sotte Corneille tsuivit Tavis du 
see here near, The^ f^Wj Crow followed the advice of the 

kor-bd, ki.s f^^^ ^sS-zi' d.l.u4-tpe, i la go-ba. 

Corbeau, qui se asaisit de Thuitre, et la >goba. 

Raveriy who ^fffuelf seixed * of the oyster^ anA?it ^steaitowedhip.—' 

l.in-t^-rS a sou-van bd-kou.d p&r dan U z.a-vi ke 
L'interet a souvent beaucoup de part dans les avis que 
* The interest has often much *of 4ff^ ^V' ^ advie^lttt ^ 

SZi^i ^ Jr/ ^' ^ 

i.on doirs on.ir de-vrd ja-ijCe z.an dniaitde 

Ton ^donne: on ne ^evrait jamais en 'demander 

one ^ on.,:^ f^^<pm^.^>^ 
a de jan z.ar-ti-fi-si-ea e in-te-re-se. / 

4 des gens artificieux et interesses 

U« 40)-/^- ^P^ople ^artful ^and ^interested. " 



A 



F. vlnt ka-tri-^m. ^la diiid 6 la four-mi. 

F. Vingt-quatrierae. — La Dinde et la Fourmi. 
F. Twenty-fourth. The Turkey and the Ant. 

uv dln^ 8e prom-n/^ ta-v^k sd pti dan z.uii , 
Uiie Dinde se 'promenait avec ses petits dans un 
A Turkey •mrself tm walUMt mth her MQlMilt th a ' 



KiY ¥d BOCHARV PXRRtir*9' FABtBA 95* 

* mur m^r. ieune. je&ne, 'hoite. botte, aficre, tngrftt. onde, un. amoN. 
4 J, as f in pleajtire. gn^ as n^ in union, ia, aa /it in Wi//iam,. 

bois tX ' m-ma-s^ , IS . pti grin Teal trou-vS , 

' Uois: lis xr^massajent les petits grains qu*ils H^uvaient 
wood: ^ley^tmC^ieked ittp theymmA. grains wkieh tii^/ttt^ktnd 

dan leur shmin. kom ' il z.a-van-sS, " il 

dans^ \&iT chemin* Comme ils Ivaccjaient, ils 
in * iluir hj^. '* ^ ^t Uiey^t^^^varued^ ikejf ^ 

nn-kon-tr^r tuir four-mi-li-^r. . . appro-sh^, mS z.an-fan, 
'rencontrerent une P'ourmiliere. ^Approchez, mes enfans, 

mtt r an ant-hilL ^ Approach, my children^ 

6i la dind: voi-si un tr^zor. ne ktS-gn^ pi, ■ miui-j^ 
fditlft Dinde: voici un treson Ne Ijmignez paaV'mangez 
$aid the Tvrkey: JmmUt^ a treasure^ (yyfiFcar ■ . noU cat 

si pti z.m-sctt, win se^r^-mo-nJ: var four-mi S tiin 
ces petits insectes, sans ceremonies une Fourmi est un 
theio UiiU intul^ without, eertmonys an Ant is a 

mor-sd fri-an pour un din-do-nd; ke nou 8erri-4>n 

morceau friand pour un Dindonneau. Que , nous serions 
W^ t r ^/ ^dainty for a young Turkey, ^ ^AHi hee ^should ^be 

9*eu-Teii» m nou pou-vi-on z,4-shib>p^ 6 kou-td du 
heurcux, si nous tpouvions Ji^liapper au couteau du 
^happyy if trip Tit***? * 'escape * to the knife of the 

ku-i-zi-ni.^! an V2-n-fe, lorn S trS ^ kni-M 6 trS 

cuisinier! En verite, Phomme est tres crtiel et. tres 
eookl In truth, *the man is very cruel and very • 

2.in-just de nou d^-tni-ir pour sa-tis-fer sa fri-an-diz. 

'injnste de nous tdctruire pour tsatisfaire sa friandise» 

unjust '^of hu Uo ^destroy *for to satisfy his daintiness, 

UK" four-mi ki grin-pS sur un n.ap-bre, an-tan-di.l 
Une Fourmi qui *grimpait sur un arbre, ^entendit le 
An Ant yi0iimsmelimbing(wfon)'up'a tree^ heard th^ 

dis-koup^oua oind, € lu-i dit a-van de rmar-k^ 

discours de la Dinde, et lui tdittAvantde Vemarqucr 
discourse of the Turkey^ and ^ tocher ^said: before {of) -f^fS-* to remark 

IS p^-sh^ dun n*a-tre, Sg-za-mi-ni£ vot pro-pre kov-si-ans; 
les peches d'un a.utre, ^examinez votre propre conscience, • 
the sins of an other^ examine youf -' umr conscience; 

vOfa.w de-vri;^ p4 .poup un seul d^-jeu-n€, . d^-tru-ir 

vous ne "gevriez pas pour un seul dejeuner, tdetruire' 

jmi Q: ^'riat0^ not ' fitr^ a single ireakfast, */o destroy 



^ 



lami di)e, t^ ^%, m^re* ai^e. didte. ^fCtd. opira. (tor. tM* 
^gt> flanp»^il>. flie, mare, ttere* i4ioi»V c^L opera, over^ tqo. 

toute one raq^ 4e Fourmi8.r— Nous tvoyons ^pa fautei|. 

6rtra-iy 6 nou 8om z.a^yea-gLe sur Id nd^tre. 

d^autrui, et nous sommes ayeuglea sur les notres. 

^Q(/b«rl, gnd ^ue arc blind (on the our$f ' 



' F. Tint i^-Vi^m.-^— — Id deH tru-it ^.1 goa-jon. 
F. VingtrcinqirieBMu^-Les deux TFoitcjs et 1q Goujob. 
F. Tn^infyf^fih. x The h^ Tm^ an4tt^ Gv^emh,^ 

vok pd-aheur Jta dan zixa n-vi-kr sa fi-gn ar^m^ 
(In recj]ie.ur ^leta, da^Rs UOQ ri^i^re sa Uj^e ^ra^e d^ 
4 ^uAeroMi^ tfir^, t»# « rt);er /ii« line (firmed of)^ 

d.inr. moudii a94]>fi<flt«dl; vm jeuar tnbit do 
une mouche artificielle; une jeune Truite de 
an yijf ^artificial; a young Trout of 

trd boa ii.afp^-t]» a^ld ta-^^14 l.a^p^ f^vd-tua^yi-dji-^: 
tres-bon appetit, tallait »avaler Tappat avec avidite: 



ver$$09d ajtj^e^y^mm going to twalhw the bait with ^gmmfmm»* ^ 

md z.a fu^ta4^Vt^ tpd z.a pro-pd par sa n»er. ""** "^mon ^^ 
mais elle fut *arretee tres a propos par sa mere. Moa ^' 
but eke, vm 4toppe4 vevy a prqpoe by her mother. Jify 

ii.aii*faxi^ di tdl, tou- t^-mii, je tran-ble pour vou. de 

enfknt, tdit-elle; toute emue, je Hremble pour vous. De 

chUd^ t^id ihe^ Jl^tf^ movei^ I tre^le^ fir yoti. (Of 

Igiiat ne sbi-y^ ja-nid pi^^u-px-t^» ou il peu ti * 

grslce, ne soyez> jamais 'precipitee, ou il tpeut ; 

grace) jp Mgi-y .• *^be ^never precipitancy where *jf ^etmMere J 

W(»r du dan-j^. ke mn^^-vou sii' "sdt^' b^l * '*""* 

avoir , du danger. Que tsavez<vous si cettQ belle. 
(to ?uive)'p'*eom^ ^H^' j, ^^ ^^JSS^^ ^y^ mMp this Jine 
ar-pa^rans te iratf voUyi, d r^-cl-man yifcuir mousli? ' 
apparendB que vous tvoyez, est reellement une mouchet 
appearance that you Me, is really a fiy7 

8.d peu td-tre un pi-^j. lool-y^ mox, na ft'-ifl, je ' mi-i 
(}*€8t peut-^tre un pi6ge. tCroyeas-moi, ma fille, je suts 
t itif perhaps a snOrc. . BeHwe me, *my4i^iMMp, / am 

4i44D, p ko^nd U avonv ^j U.df kw a a^ 
vi^Ue, je tccHUuus les boiniiies, et je tsais de quoi il» s^ 
^, I know ^the inen, oi^ / know ff i»M </^y V« 



«m ifO MUNA^S taMMt^ WCkVUSM. -ttJ 

. 'mar. aiAr.qdMQe. jfi0&e. baiie, biMle. sMcrt. Ingt^t. «jtde. im. meir. 

k«iMi4le! il 'se tand d^ pi-^ Id »un si6 

capfiiblas: ih se Heddeot dte piegcs tes una aox 
stumb l e: tkeif ^t^mt$i\\ h\n i^mr ^mmf^miru {Ae 4iiictl»l&< 

autres: ^^ ^ / tfiiut-il s^ /ifetonner, 

8.il z.cf^^ twid t6 poi-4Km. a piw 

fi^hi en 4teftident atix polssons. A peine 



a^yd tdl fi.ni.d "^. ^ pap-fe. ' '^ k.un gou-^n Bd-<i 

Grouion-^ 



^:^t£>^ 




goulament la niCMicbe prelendue, et 'y^iifia par son 
greedi^^ ihii ^ ^jfntknded, mid imt^W «y Am 

^.dg'-zaii-pile Jb. i^-daAs de 'i.kM d.la mh tra-it-^— 

exemple • la prudence de Pavis de la m^e Troile. — 

exan^U the pmdciue e/tkeaiviec ({f^ WMiker Tir o u L «■ 

!1 me 19 pa «;d4s6«naii s.ld-B6 pm* 

II ne tfaut pas ais^ment se ^aisser tprendre 

aux apparences: les plus belles sont quelquefois 

tron-pe(i». / ' . . . , ,^ ^ 

Irompeuses. - / * 






P« vist Aflsl-da fa ' I fe dofp 4 .L£i»a^eiiL 

F.^ Vingt^wxieine**— Le Dogu^ ot • TEpagneoI. 

F. 7V0o«(y-«»^ 7%e MsiSjl^ «irf (Aei^Mnie2. 

roi-siny '^ di tun dog "^'^'^ttii ' n.^4>A-gn«iil9 lur ptit 
. Voisin, tdit un Dogtie a un Efagoeul^ une petite 

f ^ il jM^lf^^ '^ ^ ^ i rty to a SpSmtl^ a little 
* ^ ^^ primmS n% noa fhi poih.d mali k.aii pan-«i( 
orome&adenenous tfera point demaj; <qtCen 'pensez- 

ton? idtt %o«i ' ttlih ^k«br, i€-^i9fr^ li^*fi»f«ieijlt 

¥€m^ Da 46iit IMA €)Mii\ ^poiadit PEpa^idul) 



.«Sr TO jQUUHfs. toKBMOM^S Pi^nM* 



. ^axm» dae, U. ictit, mite* itie. tdole, gite. op^ra. .Mer. tMit. roith. 
.^aU arm. tub. ale. mare, there, tdiom. <eL opera, oret. to*, fool. 

^la^i ZbOui-roii noa? clan.l vl-laj ^vol-zin, ' r^^ililc 
mais Gu tirons-nouft? Dians )e village voisin, . >r6piique 
bvi lafcere tik^U ^go HeeS^ Into the hiiUage hmig^ow^j fij^ia 

le dog: 86 n.d pi lou-in, vous BA-vi k.noa z.i 

le Dogue: ce n'est pas loin, vous tsavez que nous y 

jdhe ^AMtp*^ ir ^ 710/ far^ yva know mat vfc ^thtre 

dvon z.MM vi-zit a no ka-ma-rad. le deu zA-mi 

'devons une visite a nos camarades. Les deux amis 

oioe a visit to our comrades. The two friends 

part, 6 8tia^-tre-ti4n tsa Bbmin de 

tpartent, et s'tentretiennent en ^ . chemin de 

/ ^etvUti, ^and ^Iflfnselves entertain tn>«MWMMMiv» way of 

plu-zioeur thdz z.in-di*fd-nint a p^ir f^ til 

plusieurs cfeoees iodiflKrentes. A pein e fiirent- ils 
severed ^things ^ind^ermt. ^ AMUffj/ ^ (weroyiM- thqf 

*z.a-ri-v^ dan.l vi-laj, ke.l 4/^* ' *^'^''ibg ^o-man-sa • . 

'*arriv68 daris le village, qu^ le Dogue ^commenija 

arrived in the village^ (that) vkm the fMmt0- .^pg^ ' 

a mon-tr^ sa mo-vez dis^pd-zi-a-on^ an n^a-boi-yany 6 aa 
a Jmontrer sa mauvaise disposition, en ^aboyanl, et en 
to'^^show his bad ' disposition, in barking, and * in 

lyior-dan U z«d-tre -shiiiini il ft tan-d bra-i, ; ke U 
^mordant les autres chiens: il tfit tant de bruit, que les 
biting the other dogs: he made so much* of noise, that the 

p^-i-%an sor-tSr d.leur m^-zon, se jUr 

paysans tsortirent de leurs maisons, se geterent * 
peasants ttUlfeout of their houses, ^SA»dve» ^threw 

tin-di-f^-ra-maii "^ ear II ded shi-in z.^-tran-j^, 6 U , 
indifieremmeat 'suf les deux; chiens fetinngers, et les 
tndiJJeresUljf ' ' om ike two ^dags ^ranga^ . and VftA* ^ 

sha-s^r' du vi-laj a g^rand kou.d bi-ton— > 

'chass^rent du village & grands coups de bStofi — 

^chased /i0tH^e viUage{mty'^n(hr- great strokes of stick.—- 
PC^^* ... 

'il ne fd , p& s4i-80-si-^ a-v^k d^ jan d.uir 

n ne tfaut pas' s' 'associer avec .des gens d\me 
(J/)-frc- must not *I9msjsll associate with *sofie j^eople of a 

dis-pd-zi-si-on tur-buJaat 6 an-por-U: k^Ik tran-ldl < 6 
. dispositipn.turbulente et emportee: quelque traoquille et- 
^di^poiition , ^turMeni . ^anj . ^fjUiiftiwKf ' ham^por .f^M • mmI 



Mhr ^o 6di/ifkli^ MifclMil'lh tAB^fcs. t9 

* ^itmr; }m6r* j«cme. Jedne. h(nU. baMe. <tfior&. ihgmi: onAe. tin. am^if. 
« j, fts « in |^«a*te>^. jtt, ■» ni in ymoj». tj^ m Hi in Wifltian. 

p»«Nifc ke 1.6n Mi, Mi 8.ilb-^z 

pecf^fique ^e Ton soit, on s^ ^ig)Ep<»e 

a -gtl^ ma^ltritte et batte. 



Jp. vint 8^-ti-^m.-'i — 4» sinj ^J lUft-l^ 

F* Vingt-teepti^e.' — lie Sing* et le Mulet. 

Uti Mdlet fier et lorguetikttt Be ^promeiKiit ^d: 

(6 tk ^Ok U «him. it ^•gu^df^*' U z.64re 

€t id dans les champs. II 'i^rdait lei Autres 
•Mdthen in ^e fidOt. Mt itfokfi {aifplhe olke^ 

v.artti-iii6 a^r^k •te6-pn^ puvl^ 'san s^s de sa m^r 

animaot ave6 m^pris, parlait sanii ce^s'e de sa iiiere 
vMAudft \oHh contempt^ yg fc» irt7AoU/ ^ean>^ ^ ft^ mo<^er 

la ju-ttan 6 vaA-t^' '^^^ la iio-bUs de a« 

]a jument et 'v^ntait partout )a noblesse de sa 

4R%e iniat taUd ^ ^^ ^bety token [k]0it y«fbiHty 9f hit 

n^-sans 6 ^e tc z.kh-sd-tre. mon pdr, di-si t9, e-D^ 
naissance et de ses anc^tlies* Mbn p^re, tdisait-tl, etait 

birth 4»nd <f hit e»teeti»rt. Jdy flthetyj ta/ld ht^ wai 

' t.un no-ble koui^dr^; .^.j pu-i, san va-ni-t^, mer glo-ri-fi-^ 
iin noble coursier; et je tpnis, isans vanite, me ^glorifier , 
4t noble courter; and J mmif^ vnthmU vanUy^ *i>9^ *to glori - 

d.^^<(re fbr^ ^.uir de pta iBAn-si^ti^ fa-mi-ill, 

d^gtt-e tsorti d'une des pbss anciennes families, 

{ofiobe) im b tuig '4t9watJmmone ofiht mast andetU famiHet^ 

«-k<md ^^^^^Ur iJr fi-lo-2tof> € an MTJis-k-teur. 

f^conde en guetriePs, en philosopfaes^ et en legislateurs. 

^ .jfleM^ in vjcUffittrt^ Sn phUotophws, and^n UgitUUort. 

Occxi^^i^^ pH plu-td cK si Jia-^rfi kte son p^p, ibr 

II B^eot pas plustot tdit ces paroies, que son ^p^ne, &no 

Ut, had m-^eetner M^ ^mt iM>Mfr, Ann hit fiuher^ utt 

kk^eSk^ -4 WasMrat, Id €-U ^rt d.lu4j ko4baA4tt a 

inflrme et avvaati^) ^ui ^ait pt^ de liti^ ^omtnAK^ 4 
C2 



lM ,' KS7 TO BOI.IUil!6 FWEItf*S FA^BhfS. 

' ^ami. doQ. ie. icni. mire. Ore. tdole. gite. op^ra. dter. tout, voiife. 
'at. arm. tub. alo. mare, there, idiom, eeh opera, over, t«o. fooL 

brdr; se Id lu4 & . n4>e-s4.1 birU, 

tbraire; ce qui lui jfit , ^rabaisser le caquet, 
troifi, ipAmA *toWm (mmmt- to bru^ doten iht^MMemenfy^ 

'' ifnf lu-i re-nbu-^ftn.l Bou-vnir de son 

en lui *renouvelant le souvenir de son 

Utf tn ge J-(tn)-^3K ^to ^him henewing . the remembrance of hit 

iLO-ri-jin ^.d son n.^k-strak-si-on. la dan un sinj, 
origine et de son extraction. La dessus ^un Singe, 
origin and of his extraction. There uj^on ' a J&mkey^ 

»-ni-mal ru*z^, ki iAji la par a^z&r, lui; ' di tan.l 
animal ruse, qui 6tait la par bayard, lui tdit en le 
^animal ^cunning, who wu there by dhamrf^ ^to %im ^Maid, *tn shim 

I ai«flan: in-b^-sil ke tu d, sou-vi-in- tm.d ton p^r; 
isifflant: imbec^ille due tu es, tsouviens-toi de ton pere; 

^hissing: w^fM- that thou or t^ remember ^thtfm^^'f thjf faiher; 

tu n.^ ke.l fis d.un n.1^. — ^paiHDoi' le. persov kLa 

tu n^es que le fils d^n ane.T— rarmi les personnes qui 

thou art i^ the §on of an au, Atnongst the p^rsom who 

vaift d.uir no-ble ^k-strakrfiM>n» dan U p^4 
se ^vantent d^une noble extraction, dans les pays 
^^ tk em t ekes boast of a noble extraction^ in*thehsiuniries 

z.^-tiiai-j^9 U i an nA dan.1 ti. du- mu.!^, ^ a ki 
etrax^ers, il y ea a dans le cas du Mulet, et k qui 
• I fom gnt / tiure ^i y^f J a r e in the case , of the JUu/e, and to whom 

bnVp<ki-ri^ ta-pli-k^.l ' "<" sar-kasm du «nj. 
^on tpourrait 'appliquer le sarcasme du Singe. 
fne could *to apply the sarcasm of the Monkey. 



F, vin tu-i-ti-^m.— le sha, la bUt^ ^.1 larpin. 
F. Vingt-huitieme. — Le Chat, la Belette, et le Lapin. 
F. Twenty-eighth. The Cat^ the Weasel^ and the Rabbit. 

un jaur la-pin ^or-ti t.un jour de son trou; uv 
Un jeune Lapin tsortit un jour de son trou; une 
•^ young Rabbit went out one day fifm his hole; *a 

bUt an pri td-fli-t6 po-s^-d-on. 'ib' la-pin^ a son 
• Belette en tprit aussitot possession. Le Lapin, a son 
^Weasel ^opjt ^took ^pemtMy ^possession. The RabbiU ai his 

rtoux^ fix ' trfe ' stiNpxifd ^ tiou-v^r un n.^4ran-j^ dan 

retour, fut tr^ ^ tsurpris 4e ^trouver on etranger dans 
jnftinii. froi ggfy [w ii cft] eurprittd ^(f tojmi « ,«lflBii^er m 



.K£T TO BOfiMAA^ PKERDT'S FABLHS. 31 

*mt<r. TO'dr, jeune. je^e. hoite. boCte. ancro. mgrat. onde.un. ameN. 
<j,'a8 « in pleaxare. gn^ as m in utiion. ilL, as //« in Wi//tam 

' sa m^-zon. o-h, na-dam U bUt; ke f^t vou 
sa maison. Hola, xnadame la Belette; qira tfaites-Toas 
his hmue. EbflOy madam . *ihe Wttud; i»lvU joaMMn^ ^u 

zi-si? se n.^ p& yot 'de-meur, soivt^ djnon trou. 

ici? Ce n'est pas votre demeure, tsortez de mon troa 

hertf^ Thii is not yovr rtrndtnce^ go out of my hole* 

de Yot '^u! siuMnan, ' moil : '* pti mi-gnon, vou ni 
De Yotre troul sdrement, mon petit mignon, tous n^ 
fWm your hole! turely^ my little darlings ^you iJ# f'iY 

^ pan-8^' p&) je 8U-i lAii moL 6 bi^A, dii la-pin, 

'pensez pas; je said chez moi. * Eh bien, tdit le Lapin, 
^^ihink^not; I am at bmm^ Well tkmf said the Rabbit, 

san bd-kou dis-pu-t^, ra^por-ton nini z.an a 

sans beaucoup *disputer, *rapportons-nous en ^ 

without much ^ioJkspute^ ^lethefer hu *ofit io 

grip-mi-nd: s.d-td tun sha, ar-bi-tre de tou li 

Grippeminaud: c^etait un Chat, arbitre de tous lea 
Grimalkin: ihiswof a: CcUy arbiter of aU tlie 

di^i$-ran ki apri-v^ . dan.l yoi-zi-naj. la 

diiSerends qui ^arrivaient dans le voisinage. La 
differences tohieh ha m pene d in the neighbourhood. Tht 

bUt kon-san^^ ft ^^i^-sdp-t^ ' pour ar-bi-tre. il 

Belette tconsentit k P^accepter pour arbitre. lis 

Weasel consented *to *him ^to ^accept for arbiter,. They 

part, 6 a-riv de-van.l juj. a-pro-sh^, m^. 

tpartent, et ^arrivent devant le juge. *Approchez, mes 
/ jsettna^ and arrive before the judge, jO i w»wiuj , my 

/z.an-fan, leup . di-til, je au-i soiir. il z.a-prosh 

enfans, leur tdit-il, je suis sourd. lis ^approchent 
children^ HoUhem ^said^he^ I am deaf. They approach 

san. 8 d^-fi^ de ri-in. gjnp-ini-nd, 

sans se id^fier derien. Grippeminaud, 

wUhout (fitmselves^o mislnutymUrfWtiVf^ *of em^.^ ^ GrimaUcin^ 

jtan 1^ gnf z.an mdm ' taji dd deii 

Ijetant les k grifies en n^enae terns des deux 

IftfKwing (^)-/ii»- clmos {inj-HU ihe^ same time {of the two/f 

k6-t^, mi U pU-deur d.B-kor an li 

cdtes, tmtt les plaideurs d^accord en let 

ndes, put M« pleaiers (<2f MMf^^^ttmr- «» ^tkm 



93 KET TO BOI^XAEVi PSEEIIf^A FABl^M. 

• ami. dno. U. ^it« min^ Hj^ tdol^. gite. apin, Mar. tout, vouit. 
^ at, jMTin. tMb. ale, mare. Uiere. tdioia. eel* opera, over, too, fook 

kro-kui Lim n.^ Ld-tfe. —on ^e ru4s 

'eroqiiaDt Tua et Tautre. — On ^ f^rvLim 

]MMii\%' (i^«M« art4 m^AaryMhtrTP^U^Aemae^ ^hruad 

sou-van par dd pro-sd; il vt Qii-eii B.a-ko-mo-d6.. 
souvent par des proems; il tvaut mieux s^^accommoder. 



y 



F. vint neu-vi4m. l.an-fan iX pa-pi-ill-on. 

F. Vingt^leuViime• — L^Eofant et le Papilion. 
F. tvitniy-waUh, ThtOM andihe BuiUifiy. 

un n^n-fany se ptom-nan dan z.tm Jai^din^ a-^^r^tt 
Uq Enfant, 'se ipromenant dans un jardin, 'apergut 
A Child^ ^hi arnd f wMitig in a garden^ perceived 

tun,pa-p!-iU-on. fra-p^ d.la bd4tf 6 dla yMi444 

un Papillon, Trappe de la beaute et de la variete 

a RuUerJly, Struck {of) with (hJt beauty and *of ^the vaHety 

d.si kou*leur, U le pour-su-i-vi de fleur an fieur 

de ses couleurs, il le tpoursuivit de fleur en ileur 
of ,ttr eolour$i he ,%^ ^pursued fimi^^fiwftr {%n)^4^fiowef 

av^- K.u3r p^- n.in-fa-ti-ga-ble; el .lu-i san-bld l^-ff^r, 
avec une peine infatigable; elle lui 'semblait 16gere, 
tHth, m, HKk9wr HndefaHgabk; ^^U Uo^kim }$emntd Ughiy 

l.in^dkt Vo^lati €-^ bd: ^i" t^h^ k^lk-fbi de.l 
V insecte ^volant etait beau: il 'tachait quelquefois de le 
(ke Hnsect Iflying ww ,/Snc* he tnd»a» Q vr ed tometimet *of Ut 

sur^piao'dre par-ikii U fett-lll d.iur rde, ou iur un n.eu-i]l-^, 
tsurprendre parmi les feuilles d^uneroee^ousur un oeillet, 
Uo ^turprise amongst the leaves of a rote^ or on a pink^ 

6 de.l kon-yrir a.ydk son sha-pfti un mo-man tarprd 

et de le tcouvrir avcc son chapeau: un moment apred 

and *of /^f Uo ^eover with hit hat: a moment after 

il <8-p^-r4 *"lA-trti-p< 4ur uir bransb de mirt, <m.l 
il 'esperait T^attraper sur une branche de rtiyrte, ou le , 
he liope$ ^itUo^eatch on a hranth of fft^/e, or *# , 

s^-zlr sur uh H.d Vl-o-Ut: iiii ion sd x.^*for ftbr 
^saisir sur un lit de violettes: maid tous ses efforts forent 
^ 3jetM 9h ik bed if vioiei$s btU oil hie efforts were 

ti-nu-til| Lui!'kon84an pa-pi-411-on, ab vol4i-jan 

inutikft; riUconsttfUt Papillon, en ivoltigeant 



Kmr Ta mimam!^ FteiuN^s fablbs^ 39. 

i~" ■ ' ■ - - - 

^mtir. m(tr. }eune. jtOnB, >b6tte.- b^lte. oncre. tngrat. onde. im. ame:c ' 
^ j;ttg J inpleamre. gn, aa iw in «mop. t//, as Hi in WuViam ' 

konpti^ii-el-nma de 6eur an flettr, ^-lu-dd tout s^ 

r^ntmuellement de fleur ea flejjr, ^eladait toutes se9 
mfUkmioi^ fi^ flower {jm^y-i^flowery e^iude^ ail hi\ 

pouiNsa-itb an-fin Lob-a^r-van ta mot-^ ui-s^-rli dan 

pounuites. £nfiii ^'observant a moitie ^enseveli daintH 

funwiUw At last I H^ ^observing ^a^ half buried in 

i f"(f 

z*ra tu^Up^ n . B.lS-lan-8a' sur la AeiiTi 6 La-ra-ehan 

ttne tulipe, il s^ 'elanqa sur la fleur, et r^arrachanti 
a tuHpi he * J umtel/ ruihed on iheflower^ and j^ ^snatching 

ta^^k Ti-O-lans, il ^*kta-za.l pa-pi-iH-on. . a-di-eu.l , 

avec violence, il ^eerasa le rapillon. Adieu le..' 
with vtokTie^ be eruihed the Butterfly, F a r mof li y ti j ^thi, 

]^M-zir don til ' . 8.^*t^ flart^: il u 

pkieir dont il s' etait tflatte: il euti 

pkttture (ofwhv^y ipi/A mkithnhe ^hmsdf (was) ^h m d y iattered: he^ had 

bd-kott de Tgr^ d.a-Toir ' tu^aS Lin-^kt-^^^le 

beaticoup de regret d'avoir Hue Tansecte. — Le, 

mueh '^of regret {of to have) mi h t nimg -killed the imect^^*The 

pU-2ir n.d k.un pa-pi-iDron pin: il peu ta-mu-z^ dan 
plaisir nVst qu*un papillon peint: il tpeut ^amuser dans 
pUtuure it -Mmi a ^biUteifly ^painted: it mof'^ f^amuse in • 

la pou]>su-it$ mdi^^^n on Lam-bras a-vek ^ (ro d.ai^eur» 
la poursuite; mais si on l^embrasse avec trop d'ardeuFi 
the pwfuU; but if one Hh^embracee with too much ^of ardour 

3 p^-ri dan la lon-i-sans.' *- •»•> 
il 'pent dans la jouissance. 
ttperishes in the enfoymenL 



F. fzan-tt-^m.— —— U deft shvd. 
F. Trentiime. — Les deux Cbevaux. . 
F» T^wrtieffi* The two Hones. 

deft ahvft se trou-vdr tun jour par arzsb* 

Deux Cbevaux se 'trouverent un jour par basard 
Two Honet ^^trntehfti . Yound one day by tkmme 

prd d.un boi; l.un n.^4d sbai^ d.un sak de fa-^iir, 

preB d^un bois; Pun etait ^cbaige d^ un sac de iarine. 
near *of a wood; &ie one was U^M (of) twiik.a 4g^ of flour, 

1.6-tre d.u« gnnd ' ' aom ' ' iLar-j^n. : le. ddr-ni-^^, 

Tautre d^ une grands somme d^rgent Le dei^iec 
§U0th9r(ef) m ilk m ,gmi < mm of mtnuy. Th^ UUm i 



S4 KST TO b6l1IA11*S FftEMir's r ABLE& 

^ami. dae'te. toit. m^. ^tre. tdote. gfite.^ «p6ra. 4tor. Wtit, yodii^ 
^ct. gnn, tub . flle« mare, thera; tdiolB. ed. operoi. over. tM. looL 

ft^r de son fxt-d6, mariikd ' t6t fo-y^< 9 

fier de son ferdeau, ^ardiait tete Ifevee: tt . 

pii^utk-^f his had, . ii«k»-d^ [iflOUdO ^^^ ffm^^ ht 

^mplissatt Tair de des faetinilsiemene* IfiseFaUe 
.; MM Hht air (afyitmh-hii hk^^iihfl. . JUufMi ' 

dfl^dardd riied-Ai^, tot dn lihimn, di-til a Ld-1r»:* 
liBclave de meutiier^ tsotd da ch^min\ tdit^l a l^aatre& 

ikme i>f ^ miOer, ^fi^^f^ o/M w^ Mfidhe (o iktoth»r 

ne vet tu ^i l:e.j ^ port vn trt*zoW iin ti<6>-zor! dt r 

lie tvofe-tu pas que je *potte na trisoir? Un tresorl tdit 

f^ ^ 9ee$t lAou 916/ thai J eatfj^ « trauuref A Sreasurel §aid 

trah-ldl-'Zttah.l pre-ttii-^, je vou z.an ft inoift 

tlvLDquillement le premier, je vous en tfais xAoa 

Hranquiify Uki ^^»U i ?9^ W*^ *Mlr» n^ 

kon-p^-ihan; jie n.€ ja-m^ z.u sd t.Vne^t je tou B.a^alM*! 

cbmplimeht; je n'ai jamais eu cet honneur,je voub ^aswtre; 

nompfitnerti: J hwe Tmi» hMt ihii ^pnotr, / ^ifw ^auwcf 

U fa-fik d 'in£^ fhaij oi^di-nd]\ dan. «.mo-man 

la iarine est ma cbai^6 ordinair^^ Dan^ ce moikitot 
*/^ Jlouf «* my sjoAtf^ i«H|Mi|li (/nJ-Hi^- /44« mmneitf 

a «on ta^Jttt-k^ p&^^wf' %^^dif vo-letu^, ki tbnb 
lis sont ^attaqties pa? utm l^nde de yblebrs^ qui 'tombeiil 
fkei/ th-e aHiaektd i^ * fftm^ qf t^hbett^ tDh9 fiitt 

BUT le shyal shar-j^ d.ar-jni, ltt4 aiii4^y son 

8ur le cheval charge d^ ai^ent, lui ^enleVeiit soft. 
on the horH / pw fcrf {pf)- ^ igk . in oiuy^ *i9 *Atm wil mf i^«i 



ti^-zop, € lis^^^'^^ia^^ l.d-tre ^ sa sliii^/ ^**1l^p, 
tresor, et 4aissent "passer -ratitre et sa charge. Frtre, 
treature^and . k$^ ^to^assUhe^other^and^his Hf0d, Brother^ 

di.l shval*^ du ynefd-m-^, rm. 'i t4i pi€-zan vot 

tdit le Cheval di| ilneflnlfei*, oi e*t i^ pr&ent votre 
taid the Horse itfike iHt^e^ is^sre \i» ^ |^eten/ your 

tr6-zOi*> Vod "tM plu pd^irM ke moi tfi9'n6 k.l^ 

tr^sorf Voud £tes plu4 pauvre qtie nuai. tApprei^ess que lea 
Irttmanlf JTbu «re \Mre yow Onm if tJuutn thai ih* 

grah p<Mht sdn aou^anffl dttk>jreti 'pottr «e(i ki 
grands postes^ «ont touvent dangereax poiir ceut qui 
greM posit- tM« ^d^ dangerotu fit tkfi^ ^Mk 

te po^d: A, kom muA, t0r iv*>vi^ po^-^, lc« 
les 'pOBS^entt si^ ctenne moii T»<ifl a-ariez ^^oacte ^qe 
tiAMi V^^i'c^-* V'» lite ; we, jiw A<MK<^ P^f^ ^^ 



hnii^rpf^r^^t^e. je^e. bpt{?. I^on^. ttiM^re; twffi^t. «nddrti^*«Lmei?. 
< j» y f 11^ pUaffirey gn, M m in mioy. ^ m ^Ji ii> WiUi9.nu 

^ }a i^J^ne, Yoi^ai aiiriez pi|t iy<»jageren surete.r-r* 

l.Q]>^jd de n(H itr.or^g«i]4U ^ sputvan la kda de nd 
I^^otyet a^ Dot]?e oigueil est i|ouvent la cause de no% 

Vialbeurs^ 



F. tnm t.^ u-ni-dm. — pie liron ^.1 li-on-0 

F. Treiiite- et- u^ieme. — Le Lion et le Lionceau, 
F. Thirty •arM{ Jirat. The Lion and the Whelp. , 

vat U-on-fid, a-vid . d.a-pld^dis-ma^ ^-vi-t^ la. 

Vn Lionceaq, avide d'applaudissemeijiS, ^evitait la 
A Whelp^ eager of ^IP^^^t^J^,^ thunjIfU th^ 

kon-pa:gpn2 dd. li-on, i re-sh^r-s}id s^l d^ bit 
ciQippagnie des Lions, et ^recherchait celle des betca 

ewaipanif qfihe Lions^ o^j ^*^H Jf^ ^f % ^betuta 

Tii)-8r^r i . i-gno-ble. 3 V^'^, ^^ ■QO t^i a-vek 

vu^iresi et ignobles. II 'passait tout soo temps avec 

^wdgar ^and ^ignoble. Me pass^ all his time vnlh 

dd z.&ir; U png-zird^ ia leur ^.a-san-bU; il ko-pi-^. 
des aiies; il ^presidait a leurs assemblees; il 'cfDpiait 
HouM attes: he J)retid4^/ M their Oitemblies; h^ $PP}^ 

leur z.dr i le«r ma-ni-^r: an n.uQ md, il i-tk t.&ir. 

leurs airs et leurs maoieres: en un mot, il etait aue 
their aire and their mannert: in a word^ he ^mu, [^jin] ^om, 

an ton, or-mi 1^ z.a-i^-m. "^^aM^.d '^'* '^^ 

en tout, hormis les oreilles. Enfle de 

Hn (alty-^etgkgMttlgs-exeept the ears. P^ffedup (pf)'^atki^ 



ra-ni^y U ae tan d^n • la itrdt de mqn p^r, 

vanite, il w ^re.nd danfli la retraite de son pere, 

vanityt he */ipMe(^ repair^ (in)r$'tlie retreat ^f hi* Jttfher^ 

pom i ^-ta-H ad rdjp. . kf-lirt^: U ne poa-i;^ 

pour J Je taler ses rares qualHes: il ne tpouvait^ 

•for ther e ^ff j^parwk [if] A«f rare qsttalifieti he ^ ^g«ti^/ 

p£| \\VffkV d^an . n.%'y»ir 4e ri-di-kuL % *' bPC{ 

g^ trotj^nqu^r d'en . avoii' de ridicules. A tbrail, 

1^ ^i»Jm^ ^i^^ihem t»ha»e tim ridiculinn [<me#l. Ue brt^^ . 



B6 KS7 TO BOLMAR^S PERRIN^S FABLB^ 

ami. dne,'U, iciit. m^e. Itre. tdole. gtte. op^ra. dter. tout. voiUe* 
*at. arm, tub, ale^ mare,- there, idiom, eel, opera, over. tooJ fool. 

le li-on tr^-sa-lU-i. sd, lu-t di-til, se t>i^-i 

le Lion HressaiUit. Sot, lui tdit-i), te bruit 
the L^ion ttartt up. Faol^ *to *him Uaid %«,* thie ^oite 

d6-za-^-a-b!e tnon-tre kSl kon-pa-gfid tu a fr6-kan-t€. , 
desagreable *montre quelle cotnpagnie tu as Triquentee. 
^diiogreeable shotps ' what eompany tiiou hast frequented. 

U sd d^-kou-vre tou-jour leur stu-pi-dl-t^. pbur-koi 
Les sots tdecouvrent toujours leur stupidite. Pourquoi' 
*The fools ^discover ^always their stupidity. Why 

^t vou 81 8^-v^r? de-man-da.l " li-on-sd. not s^-na 

etes-vous si severe? Memanda le Lionceau. Notre senat 

are you so severe? asked the Whelp. Our senate 

m.a tou-jour z.ad-mi-H. ke ton n.or-geu-iII jt mal 

m'a toujours ^admire. Que ton oi^ueii est mai 

^me ^has ^always ^admired. ^Hoto ^thy ^ride Hs Hadly 

fon-d^! r^-pon-di.l p^r; sash ke U li-on m€-pi$z 
'fonde! ^repondit le pere; tsache que les lions *ineprisent 
Youtidedi answered the father; know that *the lions despue 

se.k U z.iN z^ad-mir. ^un s6 trouT toujour z.un 

ce que les anes *admirent — Un sot Hrouve toujours un 

what*' *(Jie asses admire, A fool yinds ^always an 

W-tl^s^'il^ l.ad-mir: se n.d pi-l su-fraj de t^l 

autre sot qui r'admire: ce n'est pas le suffrage de telles 
other fool who ^him kidmire^ it is not the approbation of such 

jan k.il fa ' aTiT^'^IS^'^slu-i d^ jan d.as-pri, 

gens qu'il tfaut ^briguer; e'est celui des gens d'esprit,. 
people thaiJi ijg if§ ti -must^\ coj^rt; 4t is that of "^ the people of wit^ 



de me-i«PT!l ^t^' //i\'J 
de merite, et de gout v^^ ^^^ 
*tf meri\ and *of taste. 



F. trant deii-zi-^m.-^— la fo-p6 ^.l b(k-sbron. 

F. Trente-deuxiem^ — La Foret et le Bucheron. 

F. Thirty-second, The Forest and the Wdod-cutter. 

un bd-shron a-la un jour au boi; jl re-gkr-di.d 

Un Bucheron talla unjour au bois; il 'regardait 

A Wood-cutter went one day (to theyi0^'WOod; fit jJ^^Mi^ 

tou kd-t^ d.un n.^r an-bapra-s^; sur koi Id 

dc tons cotes d' un air embarrasse; sur quoi leaf 
|or)^%lt- ttU Hdes (pf)-^0lth-.an^air ^embarrassed,* (Ipon uMeh DU' 



KtlY t6 fedtlTAH^s pftHfttiJ^i yXBtti. ii 

■ muf . m^. jnMd. * jetta^. boit€, itotttt. imcte. tnmt. ondF. un. iiiiieir* 
<J, As I iti pj^dJuxt. grt, &B m* in umofa. i3, as //t in Wi/^mm. 

Arbre^^ aveq ,une curiosity naturelle k quelques autre^ 
TVeei, vfitk a ^uiriAtity fuxtural to some oiktr 

kii-iL-iHa^ Id-i ' dxnan-d^r a-v^ k.d»-pi^-sman 

creatures, Itii *demand6re!it avec empressem^nt ce 
ereaturesf ^toViim tasked with eagerness wkaf 

8.k.il shdivshS: il r^-pon-di k.il n.a-yd bzou-!n k6 ' 
yf qu'il Jfherchaii: il ^repondit qu'il n^avait Jb^soin qcre - 
A^^h^^^^J^/or: /.« replied (hatl^^jj^^yd^^ 

d.un mor-sd.d boi pour f^r un niansh a sa koi-gn^. 

d'un morceau de bois pour Tfaire un manche a sa coignee* 
of a . pi m§ of wood *for to wuike a handle to his hatchet. 

' ^*'^'lc z.ar-bre d^-li-b^-rer, ^ il fii t€'ZoA\x piwis- 
Les Arbrefi Melib6rercaf| et iI fut tresolu priBsque 
The Tnes deliberated^ and it was resolved atmost 

k*a-na-nim-Atany ke.I bd-sbron o-r^ tun bon mor-s^.d 

unanimetnent, que \t Bucherori aufait un bon moi'ceau 

unanimously^ that the Wood-cviier should have a good viece 

frBit'y m^ z.a p^w l.u-til re-su, i U tJl a-jua-li^ 
de fr^ne; mais k peine l*eut-il 'requ, kt eut-il »aiust6- 
of ash; but tdaredyjajhad ^he heceivedy and had he adjusted 

le I niansh a sa ^^P^kt, k.il ko-man-sa a 

le manche k sa coignSe, qu* il tcommeiKja k 

he hdndlt to his hatthet^ {tha()->a9mr-he began to 

kou-p6 a droit i a gdsh, 6 a ta-Hl-^ sati 

y^-* coup^r a droite et k gauche, et a ^tailler s^ns ' 
tut to [(^] right and to {M\ left^ and to heuf wi^MU 

dis-tink-si-on, de sort kla^y^k le tan SI a-ba-ti Id 

distinctibn, de aorta qu'avec le temps il tabattit les' 
diilinttiOT^ (of sort)^f-that with *the time he felled the 

z.ar-bre U pltl bd 6 Id plu j^^ran d.la fo-rd. on 
arbres les plus beaux et les plus grands de la Forct. On 

^irees •0ie «.^*^ - -^w •/^^ ^tuUat of^he Pbrest. (Ortc 

m yji/^^i^^fi 1fiU^'pat3a-4ii, 6 fi-tre: 
tdit _ ^ qu^alors le chene 'parla ainsi ati hgtr6: 
> ^^S'i^f/ttlt'' ^^^ '^^ ^^ ^^ 'P°^ ^'^ ^ ^ beeehrtreei 
X iref, voi-la.1 fru-i d-iiot sot gf^-n6-rd-zi-t^. — li-dn.d 

frere, voila le fruit de notre sotte gen6rOsit6. — Rien dc 
brolf^^jitl/0i the fruit of . bur foolish gefierostty. — Nothing (pfyim 

puKmun k.1.in-gra-t!-tud5 md «.d.l kon-ble , 

pitis comnniun que Piogratitude; mais c^est le comble At 

more common than *the ingtatitUAe; but it is the htdghi of 

D 
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'ami. ^e. U. font. mere. Ore, tdole. i^te. op^ra. dter. tout. yaHUt 
*at arm. tub. ale. mure, there, tdiom. ed. opera, over, too, £ooL 

d.]a in^-Bhans-ti£, km tun n.m-gra se Ur, 

la mechaDcete, quand un ingrat se tsert, 

*thc wiekedwu^ when an ungrateful [MBiiV} ^^j^df uief, 

kon-tre son bi«m-fd-teur« dd . bi-in-fl kJl an 

co^tre SOD bienfaitcur, des bienfaits qu^il en 

against his bcnefaetoft ''^M** benefits which ^he ^fMn t& 

n.a rsu. , ^ C •^ > -' ^/::<'/C^^'^ 

A »re<;us. / * ^ 



T. trant troi-zi-Sm le- kor-bd ^.1 fd-kon. 

F. Trente-troisieme. — Le Corbeau et le Faucon 

F, ThiHi/'thtri. The Raven and the Falcon, 

. un ftuv . kor-bd, dan la vi-geur de l.ftj, vo-ld 
, Un jeane Corbeau, dans la vigueur de l^ge, Wolail 
Jl yoioig Raven, in the vigour of ^thtage, ^^fMr 

par de-su U mon-ta-gpi, pour * ai-U ^' ^ ^ ^shir-shC.d 

par dessus les montagnes, pour taller ^chercher 

dbont the mountaini, " */or to go [and] *to n wi nfc 

kd • 8.nou-rir: U ren-kon-tra un jour, dan^.un 

de quoi se ^nourrir: il 'rencontra un jour, dans un 

ml — f^ i m/ k *himself Uo ^nqurish: he met one day, in a 

ttou, un vi-ed kor-b6 tou pM 6 tou ma-lad i un 

tfou, un vieux Corbeau tout pele et tout malade et un 

hole^ an old . Raven ^fpUe bald and fiiife- sick and a 

fd-kon sha-ri-ta-ble ki lu-i a-por-td kilk shdz a 

Faucon charitable qui lui ^apportait quelque chose k 

^Falcon ^charitable iMeh* to ^him .^^immfU tome thing to 

man-j^t b.^ tun fh" 4^-ri-ta-^re, pil-pi.l ' ra-port je 

'manger; c^est un fait veritable, Pilpai le '^rapporte. Je 

tat: '\}ti» « ^act Urue, PUpay m ' Weldtes. I 

•<i4 hirin ffjKLt di not jeu- n.^-touiHdi ' kor-b6, de.m 

8uis bien fou, tdit nOtre jeune etourdi Corbeau, de 

am very foolish, said our young heedUts Ramn, *of 

do-Tii tan.d p^ir, ^.d m.^k-8pd-z£ 

me Conner tant de peine, et de m' ^exposer 
"^ •iik^mytelf Uo ^gire so much •of pmtblf, and •of haiftdf •to ^expose 

lii'tJm.d dan-g^ pour > ne • > nou-rir: '^ span-dan 

i • tant de dangers pour' me 'nourrir: cependant 
tm fft many •of dangen •for ^Wffeolf Ho hwurieh: yet 



KEY TO BOLMAR^S PERRIIT^S FABLES. 36 

Sm«r. mUr, jeune. jethie. hoiie, boite. ancro. tngl'at ofide. im. ameN. 
^ j, as t in pleajure. yi, as ni in nrUoxu tJL, M Ui m Witfianu 

a pi- n.^.j de koi^ man-j^; tan-dLk rooii 

a peine ai-je de quoi 'manger; tandis que moh 

hardly have I ^ wkeffw^e*' tSLtatt; whilst my 

birza-yeul ft *^ ' bow shir san sor-tir de 

biaaieul tfait bonne chere sans tsortir de 

grealgrandf other makes good cheer mtliouJt {to go ou()-gi\im§%m^ of 

son trou. ne bou-jon p& d.M. il lo ' fi € rds-ta 
son trou. Ne 'bougeons pas dHW 11 le tfit et 'resta / 

hiM hole. Ltlm -^nS^j ^notfromktre. He ^^^iXd and remained /\ . 

tran-kil dan son kou-in;'il' /a-taii-di *^ ^ iubr-ds-tans / **" 
tranquille dans son coin; il iittendait sa subsistance 
quiei in his comer: he waited his subsistence^ 

du f6-kont H fu tron-p^. La-p^-ti vin, le' 

du Faucon: il (at ttrompe. L'appHit tvint, le 
-^Ifomthe Fakon: he was deeeioed, *7*A« appetite came^ the 

poup-voi-yeur ne pa-ru pat an4in se trou-ran ft-ble,' 

poarvoyeur ne^arut pas: enfin se 'trouvant faible, 

fMirveyor n 'jf f appeared not: at last ^k^mself ]/mding weak^ 

trprd s.a-voir jeii-n^ Ion-tan, il vou-lu sor-tiri 

apres avoir 5®fln6 long-temps, il tvoulut tsortir; 

e^fter {to Jiaoe) h m Cug '-fasted (^] long /tme, he 'wkked to go out: 

n ft-bUs Lan n.an-pd-dia, 6 fl mou-ni.d fta.-— ■ 
sa faiblesse Pen lempecha, et il tmourut de faim.— ^ 
kis weakneis ^hun*ofHl ^prevented^ and he died of hunger,-^ 

fi-^ Tou z.a lif ' pro-vi-dans; mi ' n.la tan-t^ pft. 

Tiez-vous & la providence; mais ne la ^tentez pas. 

TVust •youfstffto *the providence; htU f :^*her ^(oHtmpt W<.. 



P. trant ka-tri-im. — ■— le lou ^.1 ka-brL 
F. Trente-quatrieme. — Le Loup.et le Cabri. 
F. Thirty fourth. The Wolf and the Kid. * 

un lou trd stu-pid, ^-ylm bon n.a-p€-ti, trou-va un. 
Un Loup tres stupide, ayant bon appetit, 'trouva an 
^A *1Volf >oery Utupid^ having a good appetite^ found a 

farbri Id 8^-t^ t^-ga^. pti \a-nil» 

Cabri qui s'etait 'egare. , Petit ami, 

Kid wJttfL {himself was misled)^hsd§uil\t mtt^y.-Little friend^ 

di Lapni-mal ka]vnarai«^9 je vou ren-kon-tre tie z.a pro-pd: 
tdit Tanimal caroassier, je vous -rencontre tres a propo^: 
^MidthPasUnuU ^eartliverous. I ^you hneet very a propo*^ 




40 KKT TO nehflAfi'^ liKAHIN^S TXBUJlinf 

*'imi, /tne, te. ^cnt, min^ itn. tdole. ffte. op^w, ^tor. tout. v«6fo 
^gt own, tt4b« flje, more, thgre. idiom, e^l. ope>ra. over, too, fool. 

YQU^n fr^ z.un bon 80u-p^; kar jis n.^ ni 

vous me tferqz un bon soupen. ^^^ j^ n'ai ni 

jfou •#'»«« hoiiU^make'a ^ood svpper; for L- have MjjWIfF' 

vou z-a-siU*. ^ 8.il '^ fa ' 
VOUS -a^^ure. S'il tiaut 

^ou ^assure. If* if hnust 

l^.j pie^9 r4*pli-1uL.l pO-vre pti ka-bn, cfe g^, 

queje tipeure, ^repliqua lepauvr^ petit Cabri,degrSce, 

fjhat »/ *ma^ die, r^pluA the pifor ' little Kid^ {of ^rflce,)- 

dcHiig xofA uir sban-spn d-pap^-vanj j.^s-p^t ke 
. ^donnez-moi une chanson aup^ravant: ^*'esp^re que 
fWI^ §iv^ *tome a song first: t hope *thai 

▼0U.V me rfu-zr^ 'p% s^t ^-veur: s.d la 

VOUS ne me ^refuserez pas cett^ fav^ar: c'est la 
y9u \ ^.T$ff^mt ^toili ^refuse ^not this fqvdijur:' ^ M U (hfi 

pre«mirer keg . voy z.^ ja-md dman-d6: jL^ " ou-i 
premiere que je vous aie jaipais >d^n)andeer y ai toiuf 
Jirst *ihat i ^^^ou^haxe ^ever ^askedi iluwt heard 

4Ur . ke vou z.dt 9,un mu-zi-si-m par-f<^. le lou, 

{dire que vous etes un musicien parfait. X<e Loup^ 

sa^ tfuU yo^ are ^ ' ^imsUiairk ^erfectn TTu Wotfi 

. kom un sd, )pp-mf»-a^ ^ V^-Ut ^ , li-eu.d 
coijame ua sot, *cbpimeA<;a i 'hurlei:, Mt^ lieu de 

.like a fool^ ^^^ /» hoyjl^ (dttjie fliice^-insiead-^ 

*<;hanter; a ce bruit le J)ei^r t^fcogrut avec 

Of ftngWn^jwig:;- «f /^w wnse tlifi fhfmerf rfin viUi, 



8^ shi-iiiy Id le mtr tan fu4t. trd bi-in, ^-ti], 
ses chiens, qui le tmirent en . fuite. Tres bien, tdit-U, 
his dogSy ichicK ^him ^put {in)-$hflight. Very well^ eaidhe^ 

an s.an n.a-lan4 je n.^ ke^ kej rn^-rit: 4a m-a^ 

en^ s'toa allant, j^ n'ai que ce que je *m6rile:cpla m' 

•in going awa^ 1 hefve^i^ what^ , J merU: this^kbne 
pran-dii u n.6-tr6 ' foi a.^ -'te-nir' ^ m^-ti-^.d ' 

tapprendra uoe autre fcHs a me ttenir au poetier de 
^willHeOieh an offier tifnp to hnytjf^^to^keep to thiff .trade of 

bou^sh^> 6 non p& z.a fSr U mu-»i-si-in. ^ko-n6-6^ 

boucheF, ^t non pas a tfairc* le inusicien, — tConnaisseS( 

^ hutcher, and not . , /o (nuike)'4iM-the mutsicifm.—'-^^^Know 

yd t^l^ 4 vat ka-j|a-M-t€. un n.m-b^-sU ne . d^vr^ 
{Vos talens et votr^ capacite, . l)x\ irobecilla w 'davrait 

0tiiif tqfeni^ 07i4 youx capacity. vf fool ; -^ ought 
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' * miir; m^. jetme. jeibe. hoite, hoiie, ancre. tngrat. ondc. un. amefr 
< j, M # in pleaiure. gn^ aa ni in union, ill^ as j/i in WiZ/tam. 

pi pr^-tan-dre i-mi-t€ un n.oni d.is-pii ^.d j^^n!. 
pas ^pretendre 'imiter un homme d^esprit et de genie* 
nti topntmd toimUate a man of wit -and * of geniut* 



F. trant nn-ki4m.— Loi-zleur 61 merL 

F< Trente-cinqui^.me. — L'Oiseleur et le Merle. 
F. Thirty - fif^ The Birdwatcher and the Blaek-lnrd. 

un n.oi-2le\ir tan-dd tun jour sd'fi-U a kd-U 

Un Oiseleur ^tendait un jour ses filets a cotfc 

A Bird-cuteher tpread one day his nets (jij^ffgif^m*4ke-' side 



/- 



d.uir k\ un m^rl, ki ^-t^ pir-sh^ «ir un n.ar-bre9 
dMne haie: un Merle, qui etait ^perch6 sur un arbre, 
of a hedge: a Black-bird, f^/Kiiff was perched on a tree^ 

le vi, ^ u la ku-riyd-ti-tiS de lu-i dman-d^ 
le tvit, et eut la curiosite de lui 4emander 



r. 



Vitm ijatff, and had the curiosity *of *to *hun ^to ^ask 

8.k.i] fe-z^. je bft-li z.uk vil pour li z.drxd^ 
qu'il tfaisait Je ^batis une ville 'pour les oiseaux, 
what he mmMf%. J amhuHding a town for the birds^ 

r6-p#n-di-tili vou Toi-y^ ke j.Ia pour-voLd 

*repondit-il: vous tvoyez aue je la tpourvois de 
answered he: you see that I ^it' ^provide (pf)"vM' 

▼irand, ^.d tou.^ ki d n^-s^-ser a la vt: 

yiande, et de tout ce qui est necessaire a la - vie: 

wuat, and *of aU .liftdf ^ is • necessary (to theyfifr^ life: 

^-yan di sla, fl a-Ia ' 8.ka-sh6 de-ri*2r la 6. 

ayant tdit cela, il talla se 'cacher derriere la haie. 
hamng said that, he went ^hdmself Ho^hide behind the hedge. 

le m^rl le kroi-yan trd nn-sdr, d^-san-di 
Le , Merle le tcroy ant tres - sincere, *descendit de 
7%e Blackbird ^him ^belieoing very sineere^ mni - if t w ii from 

dLar-bre, an-tra dan la' vil, ^ fti pri. .'. * iom''*' ' 
IVbre, ^entra dans la ville, et fut tpris. L^homme 
the tree^ entered into 'the town, and was taken. The man 

8or4i d.8a ka^hdt, 6 kou-ru pour sd-zir sa prof 
tsortit de sa cachette, et Wourut pour 'saisir sa proic' 
came out of his hidingplaee, and'^ ran *for to seise his prey. 

si 8.^ la, Im di.r pri-zo-ni-^, vot ' hov foU 

Si e'cst la, lui tdit le prisonnier, votre' bonne foi,, 
(f tkiiit^aier€i^k*htm^said^th9^ ^prisoner^ your good foUhi 
D2 



j,2 K^Y ^o BOMim-S Pf/P.^l(^> ^^^¥1% 

'^ tUBi, and* fip* e^tt. mcret £trc. tdole. i^'tte. t/p^n, ^Vpr* tout, ycfn^ 
'^ at. oraa^ ti^l). ttle. mare, there, id iom, ^el. o pera. C'"e^. V>Q« fopU 

^p- tr.9-ii6t-t4, ^' la vU l^e vtia ]ii-ti-«^, . t«u 
.TOtr0 bpimetcie, et 1^ ville que tous ^atisse:^, YOiis 
^^9ur hones^, . and Of-t town vjiiek jfim bviUk yoi# 

n.o-r6 ke trd peu d.apbi-taii. ma-leur a moi 

n^aurez que tres peu d^haIutaJDi3. Malheur a moi de 
wUl have Jmt' very few* of inhabitants. Wo to me {pfYfiir^ 

dvou 35.a-voir / ^-kourt^l is s^-X }^ dup d^ wot 
V0U5 avoir *e^ute! Je. sv^is la dup^ 0f votre 

*you Qq ^nrriTj ^ftgijuy Ijrtmrd [^^f] I am thf dupe t^ yPur 

.fftur-bri. xii6'fir6 vou ,. d^ hil pa-ipol i d^ 

fpirberie. — ^Mefie2s-vaus des belles paroles ti ae$ 
$ff^osjvre.'—r-Dittru9t*yowselvet *(>f(he faf^ f^ord* and*of*ihe 

^ i^if'jfilrft di a.om trpn-pqp: il . ^ . vaat 
c^^lerie^ 4^s hommes trompeurs: ils se ^vaotent 

cajoUngs of*i/ie ^m^ ^de^itful: Ouy *4b(ims£lv€S boa^t , 

sou-van k.U pro-j^ k.U ^.ipfvant, fon ppur le 

gouvent que les projetp quHls ^invent^nt^ font pour le 

often , ih^ If^ prHf^olM which they , inv^nt^ ayp for *tKo 

Wrjii pu-bWc; ^4i k-il ?ie ^rsh ke ]eiir M^-j6 
{lien public; teadis qu'ils i^ Vhecchent quQ l^uriiiteret 
^^oQi^ ^pvhl^l ufiiUt they ,.. / $efk %*mi^ ^iheir HfUfireH 

par-ti-ku-li4.^ . • • - 

partieftliei*, » • / 



F.' tra;nt si-zi-cm.*-! — ^le r^iiir. (^.1 sh^. 

F, Trente-^ixienfie. — Lc Renard i^t le Chat. 
F. ThirtysixUK. ^'^^^^V.e Foxi a^ the Cat, 

un in^ ^ u,n ah^ Lun n.^ l.d-tve 

Un Rexiard et ua Ch^t, Tun et Tautre 
. 4 Fq9 and a Cat^ QheQne and tlu oiher)-Ato(h' 

fL-\orZS>% voi-ya-j(^ t&n*8^-blQ: U f^r tan 

pbilosQohes, VoyageiaieM ensemble: iU t^reut en 
phiM^opher^ travelled togeifaer: th^y m«4^ {in)~on th^ . 

8]}mifi jplu-zi-eur r^-fl^k-al-on ft-lo-zo^Hk. de tout 

cbemin plusieurs reflej(iaQS«fhilosophique3. De touteft 
road' several ^r^ficctions ^philosophical. Of all 

Ul vdr-ta mo-cal di gray-iimi^ m6-tfe re-ndr^ . ]«. 
ley v^us: morales/ fdit ff^yj^menja m^tp^ jjlen^d, I^ 
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^p(i^lOA2f•~ieu^e: |e^^^. boi}^. bolU. aaore, tin^rat. oTide. vn/ameNl 
^jj, iMi f U| piea«ur6» gn^ as ni in union, i//, as //t in Wi/2iani. 

^-_ : ■ 

mira^n-kopd ^ t.apsi|-r^-nuup la plu grapd. ,k*aii 

IDi$ericor4e est assMrement la plus graude. Qu^ eu . 

dit von, mon n^* ' a-mi? */n,i "til pk rr^'} . 
tdites-vous, mon sage ami? r N^est-^ pas vrai? 
*^4M»f^ ^d^say iyou^ my wise friend? 'dt it not ime? 

san dout, r^-pli-ka mi-n^t, an kli-gno-tan Id 
Sans doute, *repliqua Minette, en ''clignotanr les 
Without doubts replied Ptus^ •in twinkling (Jhey-her» 

zi-e^; ii-m.K kon-vi-in nu-eA z.a un kr^-a-tur jd a d.la 

yeux; rien ne tconvient mieux a uhe creature qui a de la 
eyet; nothing ^becomes ^better *to a creature who hat *3Mm^ 

qMD-si-bi-li-t^ pan-dan.^ sd ded fi-l(HEof 

densibilite. Pendant que . ces deux philosopbes 

sentibil^y, JVhilst ' these two philosophers 

mo-ra-li-zd tLin-a, 6,b kon-pli-man-td 

VnoraKsaient ainei, et sc 'complimentaient 

tnomlised thtu, and Qi0mteiDesy^mdik^ft>tftSr^ ^complimented 

mu-tu-^l-inan sur la sa-jds 6 la so-li-di-t^ d.leur' 

mutueUement sur la sagesse et la solidite de ieurt 
mxdually on the toisdom . and the soHdity of thm 

r^-flek-81-on, VL z,a-ri-vip ta un vi-laj, ou il i a-vi tun 
reflexions, ils ^arriverent a un village, ou il y avait un 
refketions^ they arrived .• ^ o village^ where itteri . wm^ m ' 

kok ki s.ka-rd sur un fu-nu-d. a-di-eu 

Coq qqi se ^carrait sur un fumier. Adieu 

Cock which *^inself wta'stnUii^ on a. dung-hill. Adieu T/o] 

••^ .' • ^ 

la suvnil de ' m€-tre' re-nftr; il cour, s^-zi sa pra!| 

la morale de maitre Renard; il tcourt, ^saisit sa proie, 
1^ moroHty of master Fox; he runs^ seizes his prty^ 

£ k . 'manj. dan.l m^m mo>inan, uir sou-ri 

et la ^mange. Dans . le meme moment, une Souris 
and Hi ^eah. {In)--^ the sam£ moment^ a ^Mous9 



bi.-in do-dd d^-kon-sdr-ta la fi-lo-zo-fi.d mi-n^t. ^ri-in 

bicn dodue ^d^concerta la philo^ophie de Minette. — Rien 

^'wfrif ^lump disconcerted the philosophy of Puss,-~'^-^—JS'othing 

n.d plu ko-mun n.6 «,Qin ke d.a-your ^e bov 

Q^^t p^9 commun aux hommes que d^avoir de bonnes 
■'U w^^, common io*t]U. mm than *o^ t^hav^ "^ some g9Qf^ 



*— 
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' ami. ^e. U, icnt, mere. Itre. tdole. gite. op^ra. dter. tout. T0^«^ 
^at, arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fooL 

nd«si-on d.la ver-tu, ^.d Ur le kon*tr^r kan 

notions de la vertu, et de tfaire le contraire quand 
notion* ofihe virtue^ tmd *of to i0 the eoiUrary wfun 

l.o-ka-zM>n s.an pr^-zant ' • 

l^occasion s' en ^presente. 
the oeeanon ^dfo/*it ^presents. 



F. trant s^-ti-^m. ^le links 6 In t6p. 

F. Trente-septieme. — L« Lynx et la Taupe. 
F. Thirty-Seventh. TheJjynx and the Mole. 

un links ^-te kou-sh6 au pi-d d.un n.ap-bpe| il ^-gu-i-zd 
Un Lynx etait >couche' au pied d'un arbre; il ^aiguisait 
A Lynx was lain /tike foot of a tree; he whetted 

se dan 6 a-tan-d^ *" ' sa proi: dan sd t.^-ta, il ^-pi<« 
ses dents et ^ttendait sa proie: dans cet etat, il ^epia 
bit teeth and awaited [^] hit prey: in this state^ he spied 

\ar tdp a moi-tl-^ an-s^-vl! sou z.un pti mon-sd.d 
une Taupe a moitie ^ensevelie sous un petit monceau de 
a Moh *to half buri^ under a . little heap of 

t^r k.el a-vd U-lv^. ^-li! lu-i ditil, ke.j 

terre qu'elle avait *eleve. HelasI lui tdit-il, queje 
ground which she <Mm^ raised. Alas! ^toj^b^ hard ^Ae, miBrI 

■ ;^u plin, mon ami! po-vre kr^-artur! keL - u-zaj 

vous tplains, mon amie! Pauvre creaturel quel usage 
hfou ^pity^ my friend! Poor creature! what use 

ftt vou d.la vl? vou n.i v<ri-y^ gout 

tfaites-vous de la vie? Vous n' y tvoyez goutte. 
do ^make 'you of •the Ijfe? You ^not *IM » ** hee (drop ) ^f U t . 

sur-man ju-pi-tcp a trd mal a-ji ' ah-vcp' voii, de vou 

Surement Jupiter a tres mal ^agi euvers vous, de vous 

Surely Jupiter has ^very *bad^f ^aeted towards yoit^ *<\f ^you 

. pii-v^ d.la lu-«ii4rt vou fSt bi-in d.vou 

ipriver de la lumiere: vous t&ites bien de vous 

ito^depribe of •the light:, you d» weU •of ^youifs^ff. 

en-t^-r^? kap vou z.€t plu d.a ' 'iifiM-ti-^ mort J© 

'enterrer: car vous etes plus d' a moitie morte. J e 

Ho ^hury; for you are more (of to)-^^^!^ half dead, 1 

voa rmir-flft d.vot bon-t^y r^-pli-ka la tdp; 

vous "remercie de votre bonte, 'r6pliqua la Taupe, 
^yott ^ffuiar^ (of ).^^ y^ur goodnesft r^Ued f^ Xolif 
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<j, ■! # in plea#me. git, aa m mi gntoo. iS, im tfi ift Willwjnl^ 

f/t stt-i tri kon-tatit de •.Ik ' m*pi4dr fa* 

je sait irhB contente de ce que Jupiter m^ a 
I am vary emimt (^)-«Mh fll^ '^ < Jvpitfr •jffhnt ^h^ 

iukor-d^. je n.€^ pfi^ il /]!•; ' vr^, ^t z;t^e(L p^r-flaxii 

iaccorde« Je n'ai pas, il est rrai^ yon yeux penjane; 

^granted. J hav9 no/* 4t if ttuh your ^e» *piercing{ 

mais r ai V ouie extnemement fine et delicate. iJScoutezi 

but 1 have the kemring ixkremdy fin^ vM Musaie, Mark! 

j.an^taa z.un htuA ^l->A4s noi, ki in.#«^^r-ti dejn 

J^^entendB un bruit derricre moi; qui m' 'arertit de me - 

gm*]»ji-tir dun dan<j€ ki nqn nmas; £-y«a di 

'garautir d' ua danger qui nous 'menace; ayant tdit 

*« ^r^fti fifmn a d^ngor ^Uh ^ ^thnft^^ns: having said 

•h, il ^ * ftan-fonrM tn tdr« dan.l . mto 

tela, elle 6^ lenfouqa en teite. DaD9 le mem^ 

ihu, fhe^h^nHf 9wk v^\0\tarfh. / {ln)'i0^tha sma^ 

ias4an la idsh d.un dift-seur pdr-sAi : .kmir du 
instant la fleche d^uu chasseur 'pen;a . le coeur du • 

tnitoni tht arrow ^ a fiuHier piorM tho heart of ike 

finkf.— oiuv doi p& ■.an-nop*ge<i-ill-ir dii f«;lnd4^ 

LTnx.-^n ne "doit pas s^ 'enoreueillir dei facultes 
Hyna.-^'Onk m^ht not ^mfttr teif Ho ^mde of the fimiUim 

k.on 11.8, ni mi^^n'^i s^l d^ a.d-tr6. / . 

qu*on a, ni *m6pri8cr celles des antres. 
that OHO has^w^ de^i>iH thooo oftho oOmo, 



F. trant a-i.ti-im.T-^*-4e ra i Lu-t-tift 
P. Trente-huitiime.~Le Rat et V Huitrc. 
F. ThiHy^hih. The Rat and tht Oyster. 

an' Ta.d peu.d alrJrU, \Ld vi-vre dan 

' Un Rat de peu de cer^elle, las de tvivre dans 

A Rat of litiU •of brmm^ tired t^ (to lioe)-mihg^ in, 

la so-H^tnd, te mi tan t&t da Toi-y«ij4i 

la soittude, se tmit en tete de V^oyagen 

fiho totUude, (f^ftuelf ynQ^^rikit ing \^] hood *Qf tatraoeU 

a p^v a-vi til ft kilk mil: - ke<l 

JL peine aTait-il tfait quelquet milles: Que lei 
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'ami. dnB, te. fcrit. m^ro. Hn, «dole. gite. op^ia. diet, tout ToAtr. 
'«t. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, ever, too, fooh 

mond ^ gran i spa-m-eii, 8.^*cri-atJl! roi-la U zjjp, 
monde est grand et spacieux, s^^^ria-t-ill Voila les Alpes, 
^world Hi ^gnat *and ^spaeiouif exclaimed he! , U ek M the Jlpi 

€ Toi<ei \i pi-i^-n^. ' la ^mou-in-dr^ tft-pi-m-^ lu-i 

et voici les Pytenees. La moindre taupiniere lui 

and btMd the Pyrenees. The efnaUest moU-hiU ^to *him 

sam-bl^ tiur mon-ta-g^. 6 boa.d kdlk joufy le 

^semblait unc montagne, Aa bout de quelques jours, le 
Ueemed a ofouniain, *^ihe end of some dayt^ Uu 



w V 



▼oi-]ra-jeur a-rir 6 bor dJa m^r, ou il i a-ini 
voyageur ^arrive au bord de la mer, oA il y avait 



traveler arri»e» 0(he border of the sea, w?iere* 

b6-k<w d.a4-tre: 11 km d.a.bor ke '8.^-t^ 

beaucoup d^Huitres: il tcrut d^abord que c' etaient 
great nuof^ *of Oytters: he believed at first *that they were 

d^ vi-sd. par-rai tan d.u-t-tre tout kldz, iur 

dcs Taisseaux. rarmi tant d^huitres toutes closes, une 
^iome vessels, Jknong somany ^of oysters ail shut^ one 

64i t.oa-ydrt: le ra l.a^pdi^«e-Tan; ke YoLjf 

etait tonverte: le Rat P'apercevant: Que tvois-je? 

wu open: the Rat 9# perceiving: What do 3«m ^If 

di tSL Toi-si k^ ' m^t ' pour moi; 6 n. je.ir me 
fdit-il. Voici quelques mets pour moi; et si je ne me 
eaidhe. Beheld some dishes for me; and if Ihiot *w(ji0^ 

tfompy je fv6 bov ab^r 6-jour^li-L 1% ' dim 

'trompe, je tferai bonne chere aujourd^bui. La-dessus 

^mtf/dke, I shaHmake good cheer to-day, There^^Mm 

il a-prosh de Lu-t-tre, a-lonj un peu.1 kou* 6 

il ^approche de THuitre, 'aloi^e un peu le cou, et 
he approaches * of the Oyster^ stretches a liitU {the)-i0f-neek, and 

fota wk tdt dan l.u4»tfe, ki se re-f^mi toa 
fourre sa tete dans THuitre, qui se 'referme tout 

thrusts his head tn|b tfie Oyster^ whiOi HUei^ ^closa aU 

d;un kou{ i v6i4a hi^-sir ra-ta-pon pii kom 

d^un coup; ct voila messire Ratapon tpris comme 

{of a blow)^t em^-anibeheld spnre Mbble taken as 

dan Z.UH ra-ti-^r.^-«e(k ki n.on t6-kuv ^k8-p^<«i-«iu da 
dans une ratiere. — Ceux qui n^ont aucune experience da 
in • ra<-/r<^.— ^7%dfe uho hme no .. . experienee oftkt 

mond son ihup^ d.^-tov-man 6 mou4iHiro 

monde sent 'frappes d* 6tonnement aux moindre* 

^m&Hd an ebmdi {ofy^gHth^ aatm rndum nt mtha smalkd , 
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* jDHt. taOr, Jetme. j«tUie. hoiU. boite. ancre. mgnX, onde. tm. amen 
< j, M ^ in pleajure. gn, — nf in unton, t//, as 1^ in Wi//tam 

z^iob-j^y 6 de«v]p^« soa-van tt dap de leur i^gno-nns, 
objets, et tdeTieonent souyeot les dupes de leur ignoraoce,- 
•bjeeUt and ^become ^/Im ihe dupt* of Aeir tgnoraneu 



F, trant nei»-Ti«diii. 
F. Tren^eHieavieme. 
F. Thiriif^Unih. 

LAir id-yaj . 6 \,kEt do-m^t-tik. 

L^Ane sauvage et PAne domestique. 
77ie ^4ts ^teild and tiu^Au ^domttU§, 

im n.lv "p^-^a dan z.U]r prd-i! d-prd> d.un boi* 
Un Ane tpaissait dans une- prairie aupr^s d^un bois.. 
An Ais grased in a meadow, neat *o/a Vf09d^ 

nn n.iir sd-vaj ■•appro-slui . * • dJu-it frer, di«til» 

Un Ane sauvage s^ 'approcha de lui: Frere, tdit-il^- 

A ^Ats hoiid *f¥iliue(f approaektd ^of him: Braiker^ said he% 

j.an-vt Yot tor: vot mS-trei a.8 k.il me 

r*envie votre sort: votre maitre, a ce qu' il me 

i envoy your lot: your maaier* (i» thai whieh)^>q§f^hM^*mt 

pa-r^y pran g^n 80u4n.d tou; vou z.tt >gr6 z.6 
tpaj'ait, tprend' grand soin de vous; tous etes gros et 
^ajq^eorf, taket great care of you; you are hig and 

gsk\ vot pd ^ tu-n! i lu4*zant, € you kou-sh^ 
gras; votre peau est unie et luisante, et ' vous ^conchez 
f€U: your skin is smooth and shining^ and you lie 

tout U nu-i fur uir bov li-ti-^r: tan-di.k 

toutes les nuits sur one bonne liti^re: tandis que 

(all tfte nights)''evs^fmight-on a good litter: whilst *that 

moi, je Stt-i z.o-bH-j^.d m.d-tan-dre aur la tdr. il ne 

mo;, je suis ^oblige de m^ ^etendre sur la terre. line 

•f^ I dm obliged *of hnytaff ^to^streieh on the earth. He 

fii p4 Ion- tan - ' san shan-j^-d lan^j. le 

fut pas long«temps sans 'changer de langage. Le 
was not [a] . long time • withoui ^ ^^io change of language. The 

land^n il vi du kou4n du boi le m^m kat don 
leodemain il tvit du coin du bois le memo &ne dont 
iMsf dt^ he saw faamthecomer iff the wood the same ass hthose ' 

t.il ar^i tan t.an-Vi-^.1 bo*neur: il ^-td sharg^.d 
il avait tant 'envie le bonheur: il etait 'charg^ de 
*Ac *kmd <M «mucs/k ^envied ^tht ^happiness: he was loaded {p/y-'Wik 
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iami. <Sne. ie, icnU aUr^ iue^ tdole. gH^. •p^fa. dtet. tout to^ 
3 at ami, tt^b^ ale. more, ih«re. tdiom. m1. •pera. oyer. too. fooL 

deik p»4ii-6 k«il' pou-vd Ia piw p«t^t son in^4t)» 

ijetix paniers qiili tpouvait a petne ^porter; son nuytre 

t»Q boikela which he cmdd hardly /-^ -"itarry; hit mtitUf 

le su-i-vd, ^.1 fe-zd ta-van-s^ a kou.d 

le tsuivait, et le tfesait ^avancer a coups de 

^him followed, and ^him ^made *to advance (Joy^mthf blows of ff) 

b&-ton. 6! 6! di Liit sd-fllj, ie-kcm-an U 
baton. Oh! oh! tdit V&M saavage, -^secouant les 
stick. Oh! oh! said the-^ass hoilds • shaking (the)-hit"' 

z.o-rd-ill: ma foi, j<su-i ^u de.iil pRi^^^: ma 

oreiiles: ma foi, je sak fou d6 tke tptaindre: ma 

ears: twaly^ I * am Wiad *of ^mffmlf . to eomplain: wy 

\. • ■ . 

kon-dl-a-on' k, /pr^-fS-fa^le a «ll de' mc«i fter.— — shak 
condition est preferable i e<»He de raoti frere. — Chaqne 
condition is preferable to that of my dtathern-^^^Evefy 

k6n-dt-»si-on a sd piir 4 sd 2»a^gT€-man: l.om saj 

condition a ses peines et ses agremens: rhomme sage 
condition hat its troubled and it* chartM: ff^hnan hcise 

ne.s plin p^ d.la fli-^ir, 6 A.an-vt ' p& 9i\ 

ne se tplaint pas de la sienne, et n'^'envie pad celle 
N ff^aikfeff complains not of ^the his^ and tnoia not thai 

dd z.d-tre; pars kXon n.e Hb^mati td^sl eu-reft, oii 

des aatres; parce qae Pon est rarement aassi heureux, ou 

of others; became ., one is rarely at happy^ Or 

d*n ma-leu«reA ' k.Loh pans, 
aussi malhenreax que Pon *pense, 
as unhappy as one thinks* 



F. ka-rjoi-ti^nt— -<i— 1« E^cln, LAir, €A re-nftr. 
F. Qjuarantieme.— Le Lion, VAne, et le Renard. 
F, Fortielh. ■■ The JUon, the Ass\ and tho Fox, 

un li-bn» Ou-bli-an t,\ar fot sa ff-ro-id-Uy a^ s 

Un Lion, ^oubliant une fois sa fJ^rocite, talla a 

•^ Lionf forgetting (one^iMfiyofiitm his ferocity^ vfoni to 

b shas a-v^ k«\m n.i!f ' ^ uiy ' vn&r: il o^ri 

la chasse avec tin Ate et un Renard: il aurait 
the chase wUh an Ass and a Foa: he ^$fifldHume 

•^r-t^zr-man pa ^ U tu^s mi zil* ttuhli ' 

certainement tpa les Huer: mais il fvoalsib 

Certainty •bren *able Hhem (io kilfyJimd.^ h%a M ^ " 
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(mur. t&i jeuop, jetoe. hoite. hatte. onere. ingnt, onde* im. ameii, 
* jy M f in ptearore> gn^ as »i in vMion, iO^ as /^i in VfiUiamJ 

tft^iroirun dou-ble pl^zip. nd • Aa-seur n.a-vai p& .x.^^ 
srvoir un double phtisir. Nos chtsseuTs n^^avaient pas cte i 
t»Kme a dmible pkantre, Owr kuniei^ , Jumk not . betn 

Ion tan dan.1 : boi; ' lors-k.il ^ prib tun 

long - temps daiis k bois, lors quails t]priixmt ud 

[^ long . /tiiM ' tn (ho " «NMd^ tpA«n lAiy mk^^ « * 

ahe-vreu-iU; il fu td-m-td ta-^. m6-tt«> 1>6-di fra > > 
chevreuii; il fut aussitot 4u6. Madtfe Baudet tfera 
roe-bucks it vtat immediately ktUed, JMmto* w4|« witf. molrfv 

Id pdr, di.l li-on: il o-b^-i, 6 fi trol p4r d.Ia 

ies parts, tdit le Lion: il • obei t , et tfit. trois parts de 
the eharetf ioid the Lion: he obeyed^ and made Utree shares of 

prol, le plu koiMn-sn-'^<«i^-man k.il lu-i 

la proie, le plus conseieticieosemeRt qu-^il lui 
the prey^ the jfH^ eonsdentiourijf ^ that -it {to him)-^foKMdm 

fu pa»si-ble/ *voi-m la yd-tpe, £-til, d- U-on. ma-rd, 
fut possible, Voici la v3tre, tdit-il, au Lion. Maraud, 
hoa^ ^possible. Here is ^^e yours^ said ht, to the Lion. Rogue, 

rt-pli-ka le roi d^ r.a-nl-md, il La-par^-in bi*in 

*repliqua le roi des animanx, il t^ tappartient bien 

replied the king of the animals, Ht Hhee ^keeomes • ^weU 

- vre-man, de.m do-n^ la plu t)tit pAr; tu ^ 

vraiment, de me Conner la plus petite part; tu 
"^truly, *of ^fft^me Uo ^give the jmuMtit tkare; ikovt 



mour-ri. a Lins-tan il 1.^4an " '^ svLt le* ka-rd. ' 

tmourras. A Pinstant il V ^etend sur le carreau. • 

Shalt die. ^»JmfHBl$mtyhe%im(siret<^es)-*nay^on the. square)^ 

i bl-m, ' m^-tre ' re-nSr, par^taj; tu & d.Ia 
Eh bien, maitre Renard, *partage; tu as de la 
*4HKf.- WtUy master Foap, divide; thou hast ^mte . 

koinsl-ans. La-ni-itial ru-z^ rai \h troi p4f an^san-bfe 
conscience. L'animal ruse tmit Ies trois parts ensemble ' 
eonsdence. Tht^animaX ^cunning put the three shares tcgeUur 

pour le li-o^, 6.V 8.an r^-z^-va 

pour le Lion, et ne s' en ^reserva que 

for the Lion, cmd {tokmsolf)^or^9kt9M/^*of*attm ^kept but 

k.trd peu. ki ^.s Id t.a a-pri a par-ta-ji sj ^ 

ires peu. Qui est-ce qui t'a tappris a ^partager si 

very little. Who •is*it*who*to^thee Huught'[h0af\ to shtare •# 

Mi-in? de-man-da sa ma-jdsi-t^.' ma foi, ^r, r^-pOn-^.l 
oien? 'dematfda sa majesty. Ma foi, Site, *rfepondit le 
weH/ asked ' his mdjskty. g W Wy, 9tre, an$f»er€d tht- 

E . 



so %n TO. ii0i.«ar's pfijaaiN's favi^s. 

^allli. ^6. U. ieht. mite, etre. idole. ifite. op^ra. dter. tout. YoiUti 
\aL arm, tuh. ale, mare, there, tdiom. eth op era, over. too. fool, 

rnftr, l.&v a ^-t6 mon mA-trf^ ^Lom saj • 

Renard, TAne a ete mon maitre. — L^homme sage. 
, Fax^ the Au hat been m^f fluu/er«— — 7A« HMn heiet. 

4 pru-dan U ti-rdr a^van-taj dd f5t 6 

et pnideat tsait 'tirer avatatage des fiiutes et 
^an4 'jMTudeni knmotJii0m]todraw adgmUage JmmUu fouUe ami 

dd fo-U d^ z.6.ti«^ . / •' 

dea folies det autres. 
H^mihefMee offlht oihen. 



F. ka-rant 6 u-m-^m. 
F. Qiiarante:et*UDiiine. 
JP. Forty •and finU 

la la-ti-^r i\ po t.6 U. 

La Laitiere et le Pot au Lait. 
The Milkmaid aiid the ^Pot •to •the ^MUk. 

UK U-ti-£r, 6-yan tun po td U sur la t^t, 

Uoe Laitiere, ayant un pot an lait sur la tete, 
A MUkmaidf having a ^pot •to •the hnilk on (Jhey-her^headf 

tAi g<e-man td mar-sh^: dl kon-ld tan n.^1 

tallait gaiement au Marche: elle icomptait eh elle- 

went gf^y^y to •the Market: tlie cotmted (tn}-/o- Aer« 

in£m le pri d.son U. u4 pint a troi sou la 

meme le prix de son lait. Huit pintes a trois sous la 

ulf the price of her milk. Might pints at three cents the 

pint, fen vint kat sou« le kont ^ just vint 
pinte, tfoDt vingt-quatre sous, le compte est juste. Yingt* 
pint^ make twenty-fmir centSythe rukaning it jutl. Twenty' 

kat sou son plu kil ne.m ib pour a-aht£ 

quatre sous sont plus qu ^il ne me tfaut pour 'acheter 
four cents are tnore thin *it •to •me it necessary •for to buy 

UB pouL la poul fra < d^ z.eiii: U z.eu 

one poule. La poule tfera des oeufs: ces oeufs 

a hen. The hen v/iU {jnMkey4ay- •tome eggs: these eggs 

de-vMU-dron pou-U; il roe sra fii-nl de \6 

tdevieudront poulets; il me sera facile de les 

ynll become chickens; ^it {ta me^-^fwr ^me-^wiU ^be *easy •of 9!het» 

t..6'\y6 dan , la ptit kour de not md-zon, ^.j d^-fi . 
'Clever dans la petite cour de notre maison, et je Mefie 
'fo VaiM in ,the little court if our hoiue^ and 1 defy 
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*mur, mitr. jeioie. jeihie. haite. bofte. ancio, uigrat. onde. un, amen. 
* j, ag < in pleasure. ^71, m nt in union, &, a» fli in Wigjam. 

le mir, tou rarz6 k.]l d, d.an n.a^pro-sb^. 

le Renard, tout rus6 qu* il est, d'en 'approcher. 
the Fox^ all cimning (fhat)-at-ht if, *o/*them Uo ^approach. 

an Yin-dan mh pou-U» h^y^ ^'^ po^ ft^hU 

En ^vendant mes pouletSt P aurai assez pour lacbetei' 

Jn idling my ehiekent^ J thall hoot enough */or h hvof 

lur rob iieur; rouj, je kroi$ ou-i* It rooj mt 
ttoe robe neuye; rouge, ie tcroie; oiii, le rouge me 

a ^goion huwt redf I hdieoe; yu^ *the red. hR§ 

kon-Vi4n.l 'mi-eit je.ir inan4cr^ pi, dA-man; 

Iconvient le mieux. Je ne imaoquerai pas d^ amans; 
^suiU •Uie beat. I ahaU hmU HuH (^>/or- hvm, 

md je U re-fu-zr^ peu-t.£-tre tous, xn^m a-y^k d^-dln. 

mais je les Vefuserai peut-etre tous, meme avec dedain. 

but I *thein ^ihtUl *refuse '^perhaps aUy e»en mth ditdain, 

' la dsu la le-ti-dr f ^ d.]a Ut ae qui.s 

La dessus la Laitiere ffait de la tcte ce qui 

There upon the Milkmaid doea (of the^-^wilh her-head vmiu 

pas ■ dm ton n,i-iiia-ji''iia-8iHm: relrla le po t6 U 
se *pa8se dans son imagination: Voila le pot au lait 
*iltelf pauet in her imagination: Behold the ^0/ */o *the ^wnlk 

a tdr! a-di-eu rob, a-man^ pou1« eCi 6 

a t^re! Adieu robe, amans, poule, oeafs et 

(ioyon ffie-^grouni! Adieu rote, loven^ hen^ ^ga aati 

pou-U. kdl d 1.0m ki.ir fas 

poulets. — Quel est rhomme qui ne tfasse 
Mekena,~^^Who ia the man thai hwi (doeamake)'^doea ^huild^ 

dd , shi-td z.an n.^s-pa-g^? le aaj 6-u bi-in keJ 

des chateaux en Espagne? Le sage aussi bien que 

^some eaaiUa in (Spain)-the airf-Tlie true aa weU aa 

fou: tou t^ bi-ti-man zJir4-ri-in ne aQn.k Lan«bUm 

le fou: tous ces batimens a^riens ne sont que Pembleme 
iha fooU all theae HuHdinga ^airy are iui the emblem 

: du po td U. 

da rot au lait 
rfthe ^ Uq •the ^milk. 
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>amr. dne. tc ^crit. m^e. Are. Utole. gne. o|M!i;a. 0tor. t(mt. voillB. 
^at. arm, tub , d ie, mare, t here, idiom, ed, opera, over. too. fooL 

F. kft-iMit ded-zi-dm. 
F, QuaraRte-deuxieme. 

I le feu d.a^-ti-iis . ^.1 bro-she. 

Le Feu d'artifice et le Brochet. 

ne Pire {of artiJfUeywQtk' and the Pike. 

il i u t.a la fin cLun jour kUr 6 srin, in 

II ' J : eut- >a b fia d*un jdar clair et serein, tin 
*//jAeret!^atf)-0«iua/;|ft«4nij tf a *da^ ^ciear ^and 'eereiu^ a 

feu dlar-fi-Iis sur uir ri-vi-^r: ' 6 bru-i d^ 

F-eu d^artifice- ^ sur une riviere: &.« bruit its 
'Fw€ (of at$\fiee)*wDrh-' on a tioer: «# the nHte tff Ifte 

<p^tAr, i6 « 1ft vii de mil s^r-p«n-td» tou Id 

petards, et a la vue de mille serpenteaux, tons les 
crackeriy and at the sight of [a] ffiousand ierpenk^ all the 

. poi-Bon, gran z«6 p1i» ftbr b64coilp €4r€^6* 

poissons, grands et petits, furent bes^ucoup '.efTrayes. 
Jishei^ great and smaUj toere inutk frightened* 

i! 8.£-kri-dr tU, tsan-blan.d peur, le mond» 

Ahl 8^'ecrierent-ils, Hremblant de peur, le monde 

M! gvelainud thx^ tremblmg ^yml^ fadr, the wnld 

va -ii-rar1 ke 8faa-kun.d nou sonj a sf 

tra 'finir!- Que cbacun de nous 'songe k sa 

u going to finish^ l^thatyiet^ each of ut *ma^.libank (JUtycf-'hu 

kon-fli<4ii8. ttOOfl . mtf-iioton bi-in, di ttnt bro-shd 

ecHisotence. Nous le ^meritoas bien, tdit «n Brocbel 

eonsdenee. We Ht ^deeerve wellt mid, a ^Fike 

p^-ni-tan: noii^ nou Inan-jom U juun H z.44]re 

penitettt: nous nous ^maogeoos les .uos lea autres 

^penitent: We ^oureeloet eat (the onee the other ty 

san nu-z^-n-kord) ma^leur 6 plu f^-ble! je 

sans tnis6ricorde; malheur au plus faible! Je 

AU% other- without mercy; wo to the mast feeileS I 

tttan ipalA.d totit mon n.&ni. 6 ju-pi-tSr! 

m' en trepens de * toute mon Sme, O Jupiter! 
•myt^f ^<f\t ^epeta (o/)-rttf^ aU my sotd. O Jupiter! 

^ pi-ti-^.d not las: f^ id-s^ 8.fi»i 

aie pitie de notre race: tfais 'cesser ce feu 

have pity (o^}-oiir- oitr race; ^eauss HoHease 'iUt ^rf 

dk-6tdr-mi-na-teur, ^ j.t-an kon-jikr; 4 je.t pro-mdt 

exterminateur, je t^ en iconjure; et je te tpromets 

*extermiruUing^ J ^thee*of*ii ^mf^furef and J ^thu ^promise 
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' mtir^ mUr. jeuae, jeitno. bot7«. boUe. ancro. tngrat. onde. im. araeir* 
^j, u s in pleataro. ^, ai m in onion, t/A aa /^t in Wi^ltam. 

' ' " ■ ' ■ "" ■''''■'■■' ' ' • m 

z.d non de tou U z.d-tre, de.N plu man-j^ 

' au nom de tous les aiitres, de ne plus 'manger 

{at Uui)'4nike^ name of all i.Uu. otheri^ *nf no more lo eat 

8e<k.d mon n.d8-p£s. piin-dan koi p^-son p^-ni^an 

xeuK de tnon espece. Pendant q.ue le pokson penitent 
ikoee o/* mjf tpeeia.. WhiUt ihe ^^ ^penUeni 

I tin-plo*re la kU-mans de ju<»pi-tdry le feu s^-sa: la , peur 

.'implorait la clemence de Jupiter, le feii icesea: la peiir 

,impl»rei , U^e clemenejf . of JupUer^ ike fire eeated: the feax 

s^^sa d«ti» 6 l.a-|)^*ti rvin: slia-kun n.a-lor :ne lon-ja 

icessa aossi, et l^app^tit trevint: Chacun alors ne ^songte 
,9ea»ed a^ and ihe appeiite reitamed: Eaeh. ihen thought 

kia d^-jeu-n^, d.l bro-shd p^ni^tan nuoi-ja un 

qu^ a 'dejeuner, et le Brochet penitent hmangea lin 
wily to breakfatt^ and the ^Fike . ^penitent ate «n 

n.6'tre bro-shi.— — on fS mil pro-'m^s * kui ton n.i 

autre Brochet. — On tfait mille promesses quand on est 

other Pike.^'-'^yne makee [a] Ihmuand promises when he i$ 

t.an dfui-j^: an n.d ton sor^ on.ir pans p& 

en danger: en est-on tsorti, on ne ipenso pas 

Hi dangers [^tohenl *of*it *i# *one *eeme 'on/, he thinki no [morel 

ra U z.a-kon*pHr. 
a les aaccomplir. 
*to *lhem {to aeeory»luh)-hf^aeeomplishing* 



F. ka-rant trol-zi-^m. — ^le mftr ^.1 kok. 

F. Quarante-troisieme, — Le Renard et le Coq, 

. F. Forty-third. The Fox and the Coek. 

frer, di t.un rn&r de bon n.a-p^-ti, a un vi-e(k kok 
Frere, tdit un Renard de- bon appetit, a un vieux Coq 
Brother, said a Fox of good appetite, to an old Cock 

p^r-sh^ siur U bransh d.un sh^x, non.ir som plu 

perche surles branches d^un chene, nous ne sommes plus 
perched on the branches ^ of an oaJt, we 'no ^art more 

z..an g^r: je vi-in z.a-non-s^ uw pt g^-n^-ral: 

en guerre: je fvlens 'annoncer une paix glncrale: 

'(i^y-ai- war: I come to announce a yeesee ^general: 

d^-san ' vit ke.j- tan-bras. a-mi, t^-pli-ka.1 

Mi^scends vite que je t' 'embrasse. Ami, *repHqua le 
descend quietUy mt I ^thee hm^ ^enOraet. Frimi^ r^ked 9m 



#4 .' CSV TO BOLJCAJl^S J»SEm4Jf^8 FABI^S. 

'«Bii. ^e. te. ^crit. mere. itn. tdole. ^te. op^ra. dter. tout. joiUem 

^ri. arm, tub, ale, mare, the/e. tdiom. eel. opera, over, too. fool. 

kek^ je.y pour?i ca^pra^dre us nou-v^l plu 

Coq, je ne * tpoavak tapprendre une nouyelle pliu 

t^k, I hwt ^tould kam a huwt 



':zti-gr^4i-bl6$ mid z.a-taii £.u& pti mo-maii, je vm deft 

.agreable; mais ^aitendsun petit' moment^ je tvok deux 

htgrualiiie; but > uaU a *liUU mommti I «m Imo 

U'vM ki vi^dv nou , z^i^fxnvt^ la pu4>lt>lDa«K>ii 

levriers qui tviennent nous *apporter la publication 

arret/homuU uihifh, aoanA 'ui l/o ^hriiKut tiiM nuhiieaiiiim. 



grejfhotinds tokuh como *ut ^to ^bring tht publieaHon 

dJa pd: il Ton Tit, 6 il sron ti-ti dan z.un nin»4aB: 
'de la paix: ils tvont vite, et ils seront ici dans un instant: 
tf the peace: tiu^ go foiU ond tkof will he here in an itutanU 

> j.a-tan-dr4 leur orn-yi,' »4n k.nou {m-i-d-on nou 
^y ^attendrai leur arrivee, afin que nous tpuissicms nous 
/ thcUl wait their arrival^ thai we may ^ounebfot 

z.an*bnHi6' tou U kartre, 6 nou r^-jeifc-ir d.k bov - 

<embras8er tons les quatre, et nous ^r^uir de la bonne 

embrace aU *ike four^ 4tnd *ouneloeM rtjoiee of Ike good 

nou-^1.' Tot trd z.un-ble adr-vi4eur» di.1 rnir, 

nouvelle. Votre tres-bumble serviteur, tdit le Renard, 
. neurt. Your wry humble servani^ ioid ffie Fox^ 

a-di-eu; je.N pu4 rd8-t6 plu Ion tane u 

adieu; je ne tpuis 'rester plus long-temps: une 

adiefj; I cannot remain {more long timty-at^loTtgerz^aim 

n.d-tre foi nou nou r€-iou-i-ron du auk-s^ 

autre fois nous nous ' V^ouirons du succes de 

other time we *our$ehes ehall rt^oice (pfthtyat tho~ tuecess of 

d.8d ti-f^r. ' li-po-kiit ' 6<tt-td 8.an-fii-], trd 

cette aflkire. L'hypocrite aussitot b^ tenfuit, tree- 
this affair* The hypocrite i mm e di a tely fled^ very [mudi] 

m^-kon-tan d.son stra-ta-g^m, 6 not Ti-eii kok 

mecontent de son stratageme, et notre vieux Coq 

diMpleated {pf)^with- hie stratagem^ and our M Coek 

se mi ta ba-tre dd z.Sl, € % 

se tmit a tbattre des ailes, et a 

(himself puf)-beganr- to {beat)-clap-(pf th^-ksS" wings, and to 

dtan-t^ an d£-ri-zi-on dXin-poe-teur.— il d bon.d aa-Toir 
.^chanter en derision de rimposteur.-f-Il est bon de tsavoir 
• sing in derision of tht inpostor. It is good *of io knom 

Te-peu-8€ la rftx par la Hkz, 6 de.s 
itBpousse** la ruse par la ruse, et de se 
i/k^l U fqmbe ^ifuevnmng by *the cunning, and ^ofom^eself 
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* mtir. m^r. jeune. jeibie. bot/e. bo^ ancre. tMgrat. §ndt, un* amen. 
<j, as^* in pleature. |7i, m m in iiwton. <//, — lit in Wii/tam. 

m64i'i lid z.in-si4iiMHi-ofi d.«eik kis ion d^^ja 

^mefier des iDsinnationi de ceux qui se lont deja 
to miUnut *af4h€ intwuaUoru <ff ihiott uko *i hew u€h a tare tUrwi^ 

dia-dn-^ par leur mank de , bov M 4 

distiugued par leur manque de bonne foi et 
distwgmthed (^)V^r- iAor want of good faith an4 

d.o-n^tpt6. 
d'honnetet6* ^ 

*of honaiy^ 



F. ka^rant ka-tri-^m. 
F, Quaran^e^uatrieme* 
F. Forty-fowih. 

].a*-td-gn£' ^.1 yir a 80i 

L'Araigneeet le Ver a Soie. 

The Spider and the ^Worm *at ^Silk. 

u iwa-rd*^^ ^-td to-ku-p^ a tan-drt m 

Une Araignee etait loccupee a Hendre sa 

A Spider was busy (la spready-in tpreading-he.r 

toil dun U46 d.uv aban-bre a l.d-tre. un vdr a 

toile d^ un cote d^une chambre a Tautre. Un Ver a 
web from une tide of a ckanAer io the other, A ^worm^at 

^soi$ luf\ dman-da' pour koi li an-ploi-yd tan.d 
8oie; lui Memanda pourquoi elle ^employs^it tant de 
^Sitk; ^to ^her ^€uke4 ^hjf ^ employed mo much *of 

tan €A tra-va^ a fir un gran non-bre de li-gpn 

temps et de travail a tfaire un grand nombre de ligne* 

iimt and *qf tabour to make a great number t(f knee 

4.d 9er-kle. td ten, in^kt i-gno-ran^ 

et de cercles. tTais-toi, insecte ignora*nt 

aiul *of eirclcM, (Silenee ih]fulf)-hold thy tonguei-Hnscct ^ignorani^ 

r^-p«n-di l.a-r6-gn^ an ko-Un ne.m trou-ble p&> 

^repondit TAraign^ en colere; ne me 'trouble pas: 

replied the Spider in [a] passioni ^me Hrouble not: 

je tra'va-iU pour trana-xn^-tre mon non a la po9-t^-ri-t^: la 
je 'travaille pour ttransmettre mon nom a la posterite: la 
/ labour to trammit my name to *the posterity: *the 

mo-m^ d Lob-ji d.md pouiN«a-it. tu n.^ k.un 

renommte est Pobiet de mes poursuites, Tu n^es qu^ua 

fame ii the Jbjeet of my jmrnfilt • Jhou art but a 
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}ami, one. te« ^crit. m^r® ^tre. tdole. gite. opira, dter. Umi. V(/t4^« 
3 at. arm, tuly. ale. mare, there, tdiom. ed. opera, over. too. fool. 

■ < ^ 

8d d.rd8-t6 an-fir<n^ dan t» ko-killy £ an-su-it 

8ot de 'rester eDfenne dans la coquille, et ensuite d^ 
fool *of to remain lAii/ i^ in thy »keU, and afteneardt *of 

d.i mou-rir de , fin: ym-Vk la rJS-kon-pans ^.1 fTU-i.d 
y tmourir de faim: voilSt la recompense et le fruit de 
Hhere Ho Hie of hunger: thie it the reeompente and the fntit of^ 

ton n.ou-vraj. pan«<lan.k dam a-r^-gn^ par-U 

ton ouvrage. rendant que dame Araignee 'parlait 
ihif work. Whilst madam Spider ioas speaking 

ta-v^k tan.d bon san, ws s^r-vant, an-tran dan la 

avec tant de bon sens, une servante, 'entrant daiis la 
with MO much* of good sense, a servant, entering into the 

shan-bre pour d(yn6 a man-j^ 6 vir a sol, ▼£ 

chambre pour 'donner a 'manger au Ver-a-Soie, tvit 

diamber *for to give (to eat)*-fiod-to the ^fForm*at ^Silk, saw 

la fe-zeiiz de li-gn ^.d a^ivkle, Lan-lva d.an kou 

h faiseuse de lignes et de cercles, 1* 'enfeva d'un coup 
lh£ maker of Unee and *of circlesy (her took vp of a blow 

d.son ba-1^, 6 d^-tru-i-zi tan 
de son balai, et tdetniisit en 

of)-^ept her away with-her broom, and deetroyed (tn)-«i< Ma- 
mem tan ' La-r^-gn^i son n.ou-vraj 6 s^ z.^s-p^-rans 

meme temps TAraignee, son ouvrage et ses esperances 
same time tfie Spider, her work and her hopes 

de mon.~--^il d tri ko-mun.d trou-v\£ dd ad ki 
de i^nom. — II est tres-commuB da 'trouver des sots qui 
4>f renown.-^^Jt is very common *of to find *some fools who 

m^-piii U z.ou-Traj dd z.6-tre i ki.s 
imeprisent lea ouvrages des autres et qui se 
despise the works of * the others and who *themsek:e» 

vant ^ de leiir pro-duk-si-on su-pdr-fi-^-^l, ki n.on 

vantent de leur productions soperficielies, qui n^ont 

boast of fSkar ^productions ^eupeifieiai^ umeh hoot 

sou-van k.un lour d.eg-zis-tan8. 
convent qu' un jour d'existence. ' 

ofien but one day of existence. 
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vmur. mdr. jeune. jedtne, bmte. boite. ancre. tngrat. oiide. tm. 

4j, u « in pleunre. gn, m ni in itmon. iiL, u /li in WU/iata.' 

F. Ita-raiit siti-ki-^. 

F. Qtiarffrrte-Cfiiquiteie. < 

'le li-on 8e pr6-piHtai ta la ^. 

Le Lion 8e preparsnt a Iti Guerre. 
7%e Ififtn ^hfimtdf Repairing (to M^-fiir-Wmr. 

La guerre etant 'declaree entre les animau:( et left 
*Tht war Mng declared between the aniituUi and thm 

z.ol-z6, lAal-g^ leur ins-titi« il Am t.^-st fini ^ 
oiseaux, inalgr& leur instinct, ils sont aussi feus <fom 
' hirds^ notvfithsianding Hueir inttinet^ Ikey are at Jboliih Of 

k.U 2.om; ' le K-on Kn do-na «-vi a sd -m^j^, 4 
lev homines; le lAon en 'donna avis ai set suiets, et> 
•M« men; f^ X»tbn *6/ ^if ^gtm hOHot !• A^ tfn^Mi, «mI 

lenr or^dio-na dt,B non-dre a sto .km. pcMAi 

leur ^ordonna de se ^endre a son camp* rann» 

*fo%fofii ^ordered ^ ^thmmdoes iotq>air io bu eamp. . Ammtg 

un gran AM-bre - d.li4ii-flo4" U o-b^4r td • »of<4rk d^ 

an grand aombre d^imaox qui "obeirent aux ordres d6 

a great number of mUmalt wkkh ob^fed *to tht vnkrt </ 

lenr roi, dd z.iw ^ di Bri-Yie se ' trou-y<2r t.6 

leur roi, des anes et des Ittrres se Hrouverent au 
their king, tome auee and some hares ^ihemsthes ^Jound ai the 

lan-d^-vou tiia- k.a-ni'<mal o-iH sd B^r-vb ' pour 

rendez-70U8. Chaqoe animal tofint seis services pour 

refidesvouM, Boeh amSmtU -tfffereA hik services, for j 

U snk^ dla g^r: UA6-fyii dv« pop-t^ U ' 

le^uccis de la guenre: P E16phant ^devait »portcr les 

Ito sueeess tf^ the iMcrr the SUiphaM (inighfy*vas*4» carry the 

ba-gaj d.l.aivm^, Lours an-tt«-pri.d ftr II' 

bagages de 1^ armee, V ours tentreprit de tfaiits hss 

baggage cf the armm the bear itndertpok *•/ iomake Hi4 

s.apsd, le Ttibr pithpA-za d.tn6-narj^ U tdz 4 

assauts, le Renard ^roposa de Hxienager les ruses et 
assaults^ the Fox propdsed *of fa manage (he manonafres ani' 

\i rtrapta-giln)^ le nnj pr6-mi ' dA-itta-s€ l.dv-mi pat 
les stratagemes, le Singe Tpromit d* ^amuser 1* ennemi par 
the stratagems^ ifie JHof&y promised ^f to aumoe Hhe memgf by • 

td tour. rtin-yoi-yl, di.l sbvui, li ^Ax, &' son tto< 

ses tours. 'Renvoyez^tdit le cheval, tes feaes, ib so&t trop 
his JHeb. Smdbaekt said tha km$t if^ -ttusitllWy MH M^ 
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•rmi ^Ine. t«. ^rit. m^re. etre. idole. gita, op^ra. 4ter. tout, to^Ic. 
>a<: arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eeh opera, ever. tee. ieol. • 

lo)!kr; ^ 1^ li-^-vre, il eon ^ su-jd a dd tiivrecir 

lourds; et les lievres, ils soot sujets a des terreura 

heavy: and the haree^ they are. nJijeet. to *«ome ^terron 

pa-nik. point du ^ tou, di.l roi dd . z.a-m4n6, 

paniques. roint du ^ tout, tdit le roi des animaux, 

^anick. J^ot (fif the)-^- aU^ said the king of the animals^ 

no- tr.ar-iD^ ne srd p& koi^pl^t san z.eii: U x.&h 
notre armee ne serait pas complete sans eux: les anes 
" hifit 



army toould^be hiot complete without them: the 

nou fl^r-vi-ron de tron-p^t, 6 U fi'*d-VTe de 

nous tserviront de trompettcs, et les lievres de 
hu hnll ^ierve [pf)-for^ trumpeters^ and the hares {of)-for^ 

kou-ii-€.— il n.i a pou-iiwd man-bre, dan z.im' 

cioumers. — II n^ y a point de membrei d«i8 ua 

cenrMTJ^ I * Ji there (Aat}-4e- fw *of member, m a 

•kor po-U-tiky ki.ir pu-is £-tr.u til. un n.om 

corps politique, qui ne tpuisse etre utile. Un bonuiie 
.^body Apolitical, who ^not hnay *loh4 utrftU* A 

de bon aan a^ ' ti-r^ apTaii-taj de toiu 

de bon sens tsait ^tirer avant^ de ^out 

oj good sense hnmos \how'\ to draw advantage from alL 



F. ka^rant si-zi-dxn. — ^la tu-lip 6 la rdz. 
F. Quarante-sixieme. — La Tulipe et la Rose. 
F. Forty-sixth. The Tulip and the Rue. 

tat tu-lip 6 MM t6z 64Ji rpi-zur dani m^in 

Une Tulipe et une Rose etaient yoisines dans le meme 

A TuUp and a Rose were neighbours in the same . 

jaiHdin: i\ z.^-td l.i» € 1.64re ii-str^BMiiaa 

^i!din: elles 6taient Puiie et P airtre extrgmement 

garden: they were (the one and the othery^fothr" extremely 

b^li span-dan.l jaiMli>]u-i a-v^ . plu.d sou- in 

belles; cependant le jardinier avait plus de soin 

oeautifidi however the gardener (had)-ga»e^ more *of care 

c plu d.aptan<«-on pour la r6z. l.an-vt ^ k 

et plus d^ attention pour la Rose. L^ envie et la 

and inere *rf attention {fory-ta- the Rose. The envy and ^the 

ja^i-il di b6-t£ ' -Ami ne' peuT pi fit-wlrmtfi 
jalousie des beaut6a males ne tpeaVent pas (acilemeiit, 
jmkn^ f!f*the ^boanaUs, Wml eon nel eondr 
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*mir. mtt. j««». jeto«> iHHte. b»tte. oncn.. <hgr.t. o«d.. w.. «««». 
* j, M f in pleajnre. gn^ ag m in pftton. ill, aa //i in W U/jam. 

B.kaMh6. la ttt^p^ y^ir de sd 

' 86 'caicher. La Talipe, vaine de sea" 

{Ikmadtei io hideybe eofietakd.-*' 17u TuHp, vain of her 

■hBrm z.dk-st^-ri-^iir, ^.ir pourvan su-por-t^ la pan-s^ 

charmes exterieurs, et ne tpouvant ^supporter la pensee 

^duarms ^exterior^ and noi being able to support the thought 

d.^- tr.a-ban-do-nj$ poujr u n.d-tre, re^ro-sha 

d^ etre labandonnee pour une autre, 'reprocha 

of {to be)-being-' abandoned, for an other^ reproached 

6 jac-di-ni-^ aa par-Bi-a-U»t^« pour-kd ma. bd-t^ 

au jardinier sa partialiie. ronrquoi ma beaute 

*/o the gardener \ynth] h,*' partiality, , Why hny . ^bea'ufy 

^ t.dl in<«i ni6-gl]-j6, luti dman-da tel? m^ kou4eiir 
est-ell&ainsi ^negligee, lui 'demanda-t-elle? Mescouleurs 

Ht*it thus neglected^* to * him demanded she? ^My *colo%^it r 

n© son t^l p& plu viv, plu va-ri-^ i plu z.an-ga-jant 
nfe sont-elles pas plus vives, plus varices et plus engageantes 
^are *(hey ^not hMre ^brightt more varied and more inviting 

ke 8^1 'd.la rdz? pouivkoi ^ donk h pr^-ft-p^ vou 
que celles dc la Rose? Poiirquoi done la "'preferez-vous 
tium ^se of the Rose? Why then *her ^do^prtfer ^you 

z*a moi, 6 lu-i dq-n^ vou tout vo- tr^-fek-si-on? i\6 
a moi, et lui *donnez-vous toute votre affection? Ne 
to m«, and *to ^her ^do ^give *you all your affection? 

sdL-y^ pA md-kon-tant, b^l tu4ip, r6-pon-di.1 

Boyez pas mecoutente, belle Tulipe, ^repondit le 
Be not discontented^ beautiful Ttdip^ answered the 

jar^l-ni-^: je ko-n^' vd bd-t^, ^.j U z.ad-mir 

jardinier: je tcooBais vos beautes, et je les ^admire 
gardener: / know your beattties^ and I ^them ^adntir^ 

kom dl le xn^-rit; m^ z.il i a dan ma r6z 

cotnmeellesle ^merjlenti mais il y a dansmaRo^e 

as they *it deserve; but •»/ there (/ia»)-arfr- in my ^Rost 

&-vo-rit de z.6-deur, € dk. sharm z.in-t^^ri-eury ke la 
fayprite des odeurs, et des chainiies interieurs, que la 
]fa»ourite *some odours^ and* some ^charms Hnterior^ that *the 

peu.m • pro-ku-r^.^"-— la b^t^ 

tpeut me ^procur^r.— La beaute' 

^ean^toUne *prw«r«.-— •75be .^bettm^ 
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7 at. arm, tub. ale.. inai[9bi tbere» tdioio. cc\» oper«. ovor. tiMiSb &«L 

dk-st^-ffUeur firap d-arbor; mi z.il f^ fH'U^^. 

exterieure ^freppe d'abor4; mais il tf^t 'pre(erer:le 

m^-rit in-U-n-«ur. 
tperite intericur. 



T, ka-rant s^-ti-dm. l.iw ^.1 B-on. 

F. Quarant&«epti&ine.-*— L^Ane et le Lion. 
F^ Fitrigf^^erUk^ " ■ ■ ■ Th4 Am and the JUmi. 

le li-on se xm tun jour an tit 

Le Lion se tmit ua joQr en t^ d 

The Lim (fiimelf pufy-^tmJcM^^ont >(% vKo [AttJ. hmd*^ 

\,tAi ft la shas: pour i r^-u-nr, il se ait-vi 

■dller a la chasse: pour y ^reussir,, il ae tserv;it 
to go to UiA chase: *for *to *it to t^ceeedt /m ^humelf nmtU um 

cLLftor: il le poat dan dd bra»«teill, a^vd- 
(le r Ane: il le iposte dans des broussailleSf aveCr 

(pfthe)-ofanr^st: he ^him ^pUcee ' in aome brambles^ . toith 

ku>r-dre d.^-pou-van'^t^ U, bet d.1a fi>vl, par U kri 
ordre d'^epouvanter les betes de la foret, par les cris de 
irder *of to frighten the betuts of the Joret(t^ by the criee of 

d.8a vol ki leur €-\.l tin-ko-niiy »-fin. k.il se 

sa voix qui leur etait inconnue, afin qu^il se 
kU voice hiJtiieh Uo ^them ^was Vmibiotm, tn order that 'Ac, ^himmif ■ 

jti ' sur dl dan leur fu-it l.a-ni-mal 6 
*jetat sur elles dans leur fuite; L^ animal aux 
huighl ^throw upon then tn their fligfyt, 7^a»imalffotht)^fihe^ 

Icmff z.o-rd»ill o-b6-i, 4 ko-man-sa ft brir At 
longues oreilles ^ob^it^ et ^ommcn^a k t4>raire de 
long eart obeyed^ and began to bray (ofy-with- 

tout 8ft fors; par se strarta-jlm, il' ran-pli de 
toute sa force; par ce stratageme^ il Vemplit de 
all hit might; by this ttraiagem^ he filled (pf)~^i&ithr' 

fri-yeur tout Id bit dl zjui-yi-ron; tn-ti-nu>d€ par ae 
frayeur tootes les betes des environsr intimidees par ce 
^terror ^oH *the *beast$ ^of*(he ^etvovronM: intimidated by 0i^ . 

nou^yd pfo<Uj, H shdrsh U san^ta-^ ki leur 
Douveau prodige, ellea ^chercheniles sentiers qui leur 
,M0 prodi^ Ouy teudi the paihe ^MiA\ <<».^AmI 

7 
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son ko-nu: mi z.d B-eu d.^-Ti44.1 

6ont tconnus: mais au lieu d^ ^eviter 

*are ^knowu but (Jo th&§iJMiey4n»Uad- tf (to twoidy^CBioMin^ 

pi-^j el tonb tan-tre 1^ grif du li-on. l&^.d 
le piege elles Hombent entre les griffes du Lion. Lass6 
the mart thty fdU into tJie claivs of the Lion. Tired 

kar-naj, le roi . d^ z.a-ni-m6 la-pM m£-tre gri-zoo, 
de carnage, le roi des animaux 'rappelle maxtre Grison, 
of camagey the king of the animals recalls master Jack Ass^ 

6 hi-i or-doTt de.s Ur. le 

et dui 'ordonne de se ttaire. Le 

and •/o ^him ^orders . (of himself to silence}-to be sHent^ ThM 

bd^d de-vnu fi-dr de sa pr€-taTi-d4 bia-voihv 

Baudet tdevenu fier de sa pretendue brayoure, 

Ass [haoing] become proud of his pretended braveriff 



s.a-tri-bii tou l.o-neiir de la shas. 


ke 


s* «attribue tout V honneurde la chasse. 


Que 


^himself ^aitributes all the honour of the dtase. 


What 



pan-8^ YOU du ser-vis ke vou z.a ran-du ma vol? 
•pensez-vous du service qbe vous a ^rendu ma voixT 
do ^ think ^you of the service thcU *to ^you *has ^rendered ^my hfoieef 

^1 a fS de mer-vi-ill, 6 yo^ z.^-t6 i-fri-ji 

Elle a tfait des merveilles, et j' aurais ete *effraye 

It has done *some wonders, and I should have been frightened 

nuM-m^m, si ie n.«-vd su ke tu n.d k.un n.Aii.— « 

moi-memc, si. je n^ avais tsu que tu n'es qu^un Ane. — 

mysdf, if I hiM ^had known thai thou art but an Ass f—-^ 

«e-lu-i ki vant se pr^-tan-du z.ck?-ploi, san z.a-voir 

Celui qui *vante ses pr6tendus exploits, sans ayoir 
He who boasts [of] his pretended exploits, without (tohavey' 

du kou-raj, tronp seOi ki ne.l ko-n£s 

du courage, Hrompe ceux qui ne le tconnaissent 
having-^some courage, deceives those who *him ^do *know 

p^ 6,9 f% mo-k^.d aeii kii 

pas, et se - tfait -moquer de ceux qui 

Snot, and^ ^himself ^causes (to mock ofy-to be mocked by-^hose who 

ko-n^s. 
•le tconnaissent. 
\Hnm ^know, * 

F 



Rl ferr to iotjmafs »imifr% wmm 

•>anil. dtie. U. ferit. 0^1*9. Hn. idol^, giXe) €fp6n, dter. totti. vo^lt 
* Ift. arm. tub. Ale. more, there, idiom, eel. ouera. orer. too. f»ol 

Wam c r • - N 1- - . - ■ - ■ ... ■ ■ <.^- I „ ■ M l ,11 ■ ■ I I. ■ . , 

F. ka-tranfc u-i-ti-im.*— -l.ftir ai^-kon-tfta. 
F. Quatantc-huitieme-^-^L'Ane mecontent, 
Jl Fhriif-^hai.-i TAe hAis ^ditcwdenitd* 

im pd* vr.&ir, tnnr-n.d iroi, 6 mi-lx-eii 

Ufi pauvre Ane, transi de froid, au miliea 

A poor Au^ benumbed (of)'-wiih-coid, (eU ihey4n the- middie 

d.l.i-vdr 80u-pi-rd ta-prd.l prin-tan; fl vin ta^^ 
de V hiver 'soupii'ait aprelS Ife printdmps; il tvint assez 
y ^(he winler Hghed after ih'e iprihg; it eami ^enottgfk 

td, 6 mS-tre bd-d^ fii to-bli-j^ de tra-va-ill-€ de-pu-i.l 
t6t, et maitre Baudet fut *obKg6 de Hratailler depuin 
'<h)bn, and master A^ wot obliglai *((f fo Mour front 

ma-tin jhs-k.d soir: sla n.lu-i pU-zd p4; 

Ye tnaftin jtisqti' au «oir: eeh ne Iqi tplaisait pas; 
•^tkB mitnhig tiU •iit*the wen&ig: this •to *hitk ^did *fUnUo ^DStt 

il i'ii na-lii-l'^l-mkn ^a-t^-seuj ton W t.kk le son. 
il -^tait naturellement paresseux: tous les aoes )e sont» 
h€ iDOt nbturttUjf Uusy: mil •tht auet ^so ^are. 

il d€-zS^ toi^ l6-it', set 8^-<on d b6-kmi pKl 
|1 idesire tvoir V ete; cette saison est beaucoup plus 
He desires to see the summer; this season is much mtfrt 

ca-gf^-a-ble, el a-riv. i! k.U fe ^slid! 

agr^able; elle 'arrive. Ah! qu' il tfait chaud) 

agrembloi « tarthts. AM Am Ht {mMkesy^i»^ ^narml 

ff.€-k]st-A xnS-tre gri-zon: je su-i tou t.an n.d: 
s^^ecria maitre Grisohr.je suis tout en ieau: 
txetaimod master GriMzU: 1 am tUl in {waterypenpiration-* 

1.64o!r me kon-vi-ini-Klr^ bd-kou tm^ti. il te 

l*atiloitiiie tae tconviendralt beaucoup mieut. II ee 

•the autumn *me ^would ^suit much better. He ^htmself 

trom^pa tn-kor^ kar U fa to-bli-g^.d port6 6 in«p-sh6 
-(TODripa \encare; c^r il fut 'oblige de 'porter au marche 
kUieivea stiU; for he was obliged •of to carry to •the market 

dd pa-ni-^ ran-pli;^ poir, de pom, 6m 

des paniers remplis de poire§, de pommes, de 

•some baskets filled (of^-wiffir- pears^ •of apples^ •of 

l^houy 6.d tout sort <fe pi^vi-zl^xi: il n.a-Td pft . 
thotkt, ^t de toutcs sortes de provisions: il n^araft pai 
c*ib)>agti^ dni'^bf )all Mr^ tf proHsions: he ktti n» 

de rpo; a pd- n.a-vi t.ille tan.d dor-min 46 ke 

de repos; a peine avait-il le temps de tddintin Sot que 
•^' r<7Hwe; hardfy had hi •the time •of to sleep,. #M MM 



Kl^l WQ &9MIA^> ?K*WB^> W^JfWi ^ 

* ia«r* mii. ieune. j«£n«l. boi/f. boti«. atiAre. utgrat Midiik iffi;. ame.v. 
4 j^u « in pltMure, gn, ^a ni in umoo. Ui, 114 //t in Wi//iani. 

"^ : : r f 

j.^-t^ il^.m |ilin>dre d.l.i-ver^ dltiU j.a-^£ 

j'etafe d« me tplaiodre 4e T hiverj fdit-il; j'avais 

/ KKir* '^of*mj^ to eow^/^^fi ^ •(ft^ Vin/er, sa^ he: J {had^-toat^ 

froi, 'A k vrd; nijg du q^QU-in je «n.a-y^ ri-in n.a 

froid, il est vrai; maie du moins je u^avais rien a 

«*^ i^ is iru^ hut {oftM^-^Lt- kd^t I had nothing i 

U9 k.« botr 6 9, man-j^; ^.j pou-vd.m 

t&ire qu^ tboire et i ^mang^F; et je tpouvai^ me 
db M to, dtink and to €t^; and / covUd ^mysdf . 

kcwMhd traorldl'-inan tQuti li^ jQUivii^ ko« m.uii 
icaucher tcaDquiUement tQute la JQumee, comme ua 

% fttie/^f alf, thA dajf^ ^ oH 

iva-ni»iiial din-por^aasy lus ma U-ti-di^—— «ha^ i2-zDi| 
animal d^mpoitaace, sur zna litiire. — Chaqui^ saisoo de 
mUmal of impottamie^ fla my Htter.' fiaeh ^ofotik 0/ 

d.]» ^ ti al Z4i-van4aj ^ id v.iii-kQn-y^-;ni-«i|: Lom 
hi vie a aes avantageft et ses inconveniens: rhomme 
•tkfi lifi hoiitt adwmiages and ilM %ncom>tnifinfes{ the ^niatt 

pfu^dan n&t plin dA-kuw. 

prudent ne se tplaint d^aucune. 
JpnMtoil 1iM# ^ft|p«e{/''*«aiRptotft« ^ onty. 



F. Quarante-neavieme 
F, Forty-ninth. 

le lind-Yie 6 U gr«-aou-iIl. 
Le LievrQ et leg Gt*enouille9. 
The Hare and the Frogi. 

on ]i4-TTe dk-fltr^m-man trist 6 ti-ii^id fs-z^ dan 
Ua Lievre exti^mement triste et timide tfesait dans 
A Hare extrm/Uy ead and timid made in 

«m jttn tou Clin njUNbre^ mil x^-flik-iiron sw le ma-lcur 
«on ^te, 80U3 ua arbre, mille reJ9exions sur le malheur 
oif lair^ tmder a <ree, [a] thousand r^Ufitim* on th^ misfortune 

ie aa kon-di-fliron. la mou-in-dre alid^ m«^-frd, dt til: u- 

de sa condition. La moindre chose m^ ^efiraie, tdit-il: una 
if his eondUion, Tho toast thing ^me Ifrightens^ said he: a 

Ibon-bre m-^ p«|r me md- tr.aa fU-it, je.v pu-i 
ombve tsuffii pour me tmettre en fuite. Je ne tj>ni& 
shadow suffioeo ^for hne ^to^ut (jin)^o- flight I huit 'can 
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■ami. ^e. te. Asrit. m^re. «tre. tdoie. giio. op^ra. dter. tout. vpdZ 
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man-j^.l mou-in-dre mor-sd san ^krint, 6 s^t . 
^manger le moindre morceau sans crainte) et cette 
* to eat the least morsel vnthout feary and thai 

grand kiint ' m.aii-p€sh 80u-Yan.d doivmir 

grande crainte m^ 'empeche souvent de tdormir 
great fear 'we ^prevents ^ftm {cf to sle^)'from 

il 8.an-dor-ini span-<}an dan sd i^fl^k^i-on: 

Tl s^ tendormit ccpendaDt dans ces reflexions: 

sleeping^'^He ^himself ^feU ^asleep ^however in these refieetiom: 

mk z.il fd bi-in-t6 r6-vd-ill-^ par un pti bru-i to-kapii-o-A£ 

mais il fut bientot ^reveille par un petit brait occasion^ 

but he was soon awakened by a littk noite occasioned 

par l.a-ji-U-e:-on dd fea-ilL ma4eur a mbiy s^^-kri-a t.3» 

par Tagitation des feuilles. Malheur & moi, s^*ecria-t-il, 

by the agitation of the leaves. Wo to me, exclaimed Ae» 

An stir-sd. je su-i pdr-du: vcn-si uir meut de ehi-in a m^ 
en sursaut, je suis ^perdu: voici une meute de cbiens a mes 
suddenly^ I am lost: behold a pack of do§s ol a^ * 

trous! U se tron-pd: se iL^-td.k du van. 

tjousses! il se 'trompait: ce n^etait que du vent.^ 
heels! hf ^himself ^deceived: it . was inly ^tomey-th^-mndm* 

'\il koChr €6 tr^-v^r dh sban 6 a-rir biriiKtd t6iird 
11 tcourt au travers des clomps et *arri\e bientot auprea 
^He runs through the fields and ^arrives *soon near 

dun fo^s^. a son n-a-prosh, dd gre-nou-iU Id i-t^ 
d^un fo686. A son approche, des Grenouilles qui 6taient 
^ofa ditch. At his approach^ some Frogs which were 

g\\r le bor pour pran-dre l.^r, se ' ^ jt^r ta^vek 
sur le bord pour tprendre V air, se 'jeterent avec 
on the border ^for to take the air, ^themselves ^threw with 

prd-ffl-pi-ta-s*-on dan 1.6. 6! 6! ditil a-lors: jeor 

precipitation dans P eau. Oh! oh! tdit^l alors: je ne 
precipitation into the water. Oh! oh! said he then: J 

ui-i pd.l seul a-ni-mal Id kr^-gn; ma pr^-zaas ^-frd 
Miis pas le seul animal qui tcraigne: ma presence 'efiraie 
am not the only animal which fears: wy presene* ftigfUent 

d-si U jan, ^1 r^-pan l.a-larm dan U ma-xd. 

aussi les gens, elle ^repand V alarme dans les marais*. 

^aUo *lhe ^people, it spreads the alarm in . the marshes 

mil gre-nou-ill s^n-fu-i.d p^ufy ^•s \ 

Millc grenouilles s^tenfuientde peur, et se 

^a] Thousand frogt . . fly . (pfythrough-fear^ and ^Aanseltm^ 



mey TO SQLKAB^S FEBRIN^ SABUBS. 65 
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kash ta La-prosh d.im seul li-d-TreJ*-on n.d tou-van 

'cachent a T approche d'un seul lievre) — On est souvent 
^hid^ ol the approofih of a HngU hare! — One it often 

mi-^Qii'ttm 4'Sa koa-di-d-on* pan k.on.H 

mecoatent de sa condition, parce qa' on ne 

liiseontenUd ii^)'MsUhr^ eondUiont beeaute one doet 

. ko-n^, pi 9^1 4^ z,6'irt, ^ 

tconnait pas celle dc^ autres. 
mcium ^pftt that qf^the qthert. 



F. mn^kan-ti-^m. ^le sha 6 la sou-ri. 

F. Cinquantieme — Le Chat et la Souris. 
F. Fiftieth. The Cat and the Jifoute* 

ttv Boa-rf ru-z^, k\ le son pritk tout^ fii 

Une Souris rusee, elles le sont presque toutes, fut 

A ^Moute ^eunningf ^they ho ^are ^atmoit ^all^ teas 

priz dan z.uir sou-ri-n-^r. un sluud ton n.»^6<4i 

tprise dans une souriciere. Un Chat de bon appetit . 

taken im a memetrap, A Cat of good appetite 

a-ti-i^ par Ld-deiir da lir, vin fli-r^ le trd-bu-shi: 
attire par V odeur da lard, tvint ^flairer le tr^buchet; 
attracted It^f (he odour of the haeon^ came to smell Ae trap: 

pour m^-ar 
pour inessire 

for squire 

nip-mi-ad! ma pti- La-m!, lu-i dit.il lor-g^an 

Gnppeminaud! Ma petite amie, lui tdit-il 4orgnant 
QrunaOcin! My little friend^ Uo ^her ^said ^he ogling 

d.un B.£r i-po-krit la b^l pri-zo-ni-^r, ke 
d' un air hypocrite la belle prisonniere, que 

(afy'^trith^^an ^air ^hj/poeritieal Hhe ^fair^ *prisotter% ir/iai 

f%t vou z.i-si? je ni-i ahar-m^ ^d.TOtt T<rirt 6 
tfaites- Yous ici? Je suis *cbarni6 de vous fyoir; et 
are ^doing ^you heref i am dutrmed *^ ^pou Ho ^see; ami 

Ik d.you I8r , la ^r. nou 

las de vbus tiaire la guerre: nouf 

F J 



il i Ti la 


80U-ri; 


kil 


re-pi 


U y tvit la 


souns; 


quel 
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he^there ^saw the 


mouse; 


what 


[a] repast 
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3 a/, arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel, opera, over. too. fool. ' 

z.a-von tro Ion-tan v^-ku an n.i-ni-Ttu-ti-€:ai vou paa-a^ 

avoDS trop long-temps tvecu en inimitie: si vous 'pensez 

have too long * time lived, in enmity: if you think 

kom moiy noa vi-vron d^-zor-md an bon z.a^^ni 

^comme moi, nous tvivrons desormais en bons amis. 

aa /, toe thaU Hve henceforth {in)-at'' good fiiendik 

de tou mon keur, r^-pon-di fi-net. koi! tuu.d 

De tout mon coeur, ^r6pondit Finette. Quoi! tout 

iPfy-wUh- all my hearty answered Finette. ffhat! (all 

bon? ou-i sur mon n.o-neur« for bi-in: 

de bon? Oui sur mon honneur. Fort bien: 

of good)-ineamest^~ 'fes on my honour. Very tceU: 

min-tnan pour) ran-dre not r^-kon-si-li-«-si-on du-ra-ble, 

raaintenant pour Vendre notre reconciliation durable. • 

noio *for to render our reconeiiiation durable^ 

ou-vr^ moi la poi*t: il fit ke noa noii 
^ouvrez-moi la porte; il tfaut que nous nous 
open me the door: *it ^mu8t^*lhat ^we *our9elve» 

z.an-brar8i-<Hi. a-T^k pH-zir: vou n.a*v^ ^ k.a Iv^ uv 
'embrassions. Avec plaisir: yous n'avez qu' a 4ever une 
'^may ^tanbrace, J^Uh pleasure: you have but to raise a 

ptjt pltnsh . ki ^ d.l.d-tre k6-t^. grip-nu-nd 

petite planche qui est de Pautre cdt6. Grippeminaod 
little plank uJdch is {pf^-imftiLe other side. Grimalkin 

s^-zi t.a-v^k 8^ pat le mor-sd.d bois ou pan-d^ 

>8aisit avec ses pattes le morceau de bois ou ^pendait 

seised with his paws tlie bit of wood where hung 

fa. plansh: il se bes, la plansh se Hv: 

la planche: il se 'baisse, la planche se ileve; 
the plank: ^he ^himself stoops^ the plank * itself raises. 

a-lor .fi-net s.6-shap; le sha koiir» m^ z.an 

alors Finette s^ ^echappe; le Chat tcourt, mais en 

then Finette "herself escapes; the Cat runs^ but in 

vm; la sou-ri ^-t^ d^-ja dan son trou. — il apriv 
ram; la Souris 6tait deja dans son trou. — II ^arrive 
waim the Motue wu . already in her .Ao/e.— i< happem 

k^lk-fcH^ ; k.(m sir tuir , pdr^ir an vou-lan hiA nu-ir 
^ttelqqeCQis qu^on tsert une personneen fvoulant iui tnuire. 
MQinetim^ JfuUioike^aarpei a p^rton in tnthitig^hm}io^hurtm 



* mur. znt2r. jeune. jeiaie. boi/e. boite^ ancro. i?igrat. onde. un, ameN* 
< j, as « in pleasure, gn, as ni in union, ill, as /^i in Wi//iam. 

F. sin-kan- t.^ u-ni-em. 
F, Cinquante-et-unieme. 
F. Fifty •and first, 

- le shan-pi-gnon €A glan. 

Le Champignon et le Gland. 
7%e Mushroom arid the Acorn, 

Un glan ton-b^ d.un sh^isr,- vi t.a s^ kd-t^ un 

Un Gland, Hombe d' un Chene, tvit a ses cotes un 
An Acorn, fallen from an Oak, saw at his sides a 

shan-pi-gnon. fa-kin, lu-i dit.i1, kel i t^ ar-di-^s 
Champignon. Faquin, lui tdit-il, quelle est ta hardiesse 
Mushroom, Fop, Ho *him haid ^he, what *is *thy boldness 

d.a-pro-sh^ si pr^ de 1^ su-pe-ri-eup! ko-man 
d' 'apprpcher si pres de tes superieurs! comment 
•of to approacli so near •of thy superiors! how 

t.dz tu Iv^ la t€t dan z.un n.an-droi an-no-bli 

'oses-tu 'lever la • tete dans un endroit ennobli 

dareslthou to raise (tlie)-thy-head in a place ennobled 

par me z.an-s6-tr^ de-pu-i tan.d g€-n^-ra-si-on? ne 

par mes ancetres depuis tant de generations? Ne 
by ' my ancestors (since)-for-~so many •of generations? 

s^ tu psl ki.j su-i? il-liis-tre se-gneur, di.l 

tsais - tu pas qui je suis?* Illustre Seigneur, tdit le 
knowest titou not wlio I am? Illustrious Lord, said the 

shan-pi-g^on^ je vou ko-nd pai^f(St-man bi-in, € vd 

Champignon, je vous tconnais parfaitement bien, et vos 

Mushroom, I ^you ^know perfectly well, and your 

2.an-s6- tp.d-si: je.w pr^-tan p& vou dis-pu-t6 

ancetres aussi: je ne '^pretends pas vous Misputer 
ancestors also: J do ^pretend ^not •to •you to dispute 

l.o-neur de vot n^-sans, ni i kon-pa-r6 

I'honneur de votrc naissance, ni y '.comparer 

the honour of your birth, nor (JaJt)-*with Ht-Ho ^compare 

la mi-^jr: 6 kon-tr^r JA-voA ke.j se 

la mienne: au contraire j' 'avoue que je tsais 

^mine: (a/ the^-on the- contrary J acknowledge that I ^know 

z.a p^w d.ou.j su-i vnu; m^ j.^ di ka-li-t^ 

a peine d' ou je suis tvenu; mais j' ai des qualites 
Vmrdly whence I •am come; but I have •some qualitieM 

. ke you n.a-v^ p&; je pld z.6 pa-Id dd z.om, 
que vous n'avez pas; je tplais au palais des hommej 
iw you * ha»e not; I pUase^to the palate of •Uie men^ 
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ami, ^e. U» ierit, m^e. Hre. tdole. gite. op^ra. ^ter. tout, vott/e. 
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^.j doir un fu-m^ d^-li-si-eu 6 vi-and Id plu 

et je *donne un fumet delicieux aux viandes les plus 

and I give a flavour ^^delidoiu to the hneats *the ^matt 

z.^kskiz 6 Id plu d^-li>kat: 6 li-eu.k fou, a^ydk tou 
cxquises et les plus delicate.^: au lieu que vous, avec tout 
^exquisite ^and *the ^rnott ^delieate: whereat jfoii^ with all 

l.Di^geu-31 de yd z.an-se-tre 6 de vo- tr.dk-strak-«i-on, you 
r orgueil de vos ancetres et de v^tre extraction, vous 
the pride of jfour ancestors and *of your extraction^ you 

n.fit pro-pre Va an-gre-^^ dd ko-shon.— ^l.om 

tt'etes proprc qu' a 'ehgraisser des cochons. — L'bomme 
are Jit only to fatten *8ome pigs. The man 

ki ' fond son m^-rit sur ahiA d.se z.an-s£-tre 6 d.son 
qui 'fonde son merite sur celui de ses ancetres et de son 
who grot/tnds his merit upon that of his ancestors and of hie 

ii.dk-stRik-si-on, ise' ran n-di-kvl 6 jan san-s^. uk 

extraction, se ^rend ridicule aux gens senses. Une 
extraction^ ^himself lenders ridictdous to ^the ^people Uentible, An 

n^-san9 iMus-tre d peu.d shoz A.i\ xn6m, si dl 
uai.ssance illustre est peu de chose <PelIe-meme, si elle 

mr(h mustrious is [a] little "rf thing of itself if it 

n.e 80u-tnii par dd ka-li-t^ pdr-so-ndl. 

u'est tsputenue par des qualites personnellcs. 
'mo/ 'if supported by *some Equalities ^personal. 



F. sin-k^t . deA-zi-cm. 
F. Cinquante-deuxieme. 
F. Fifty-second. 

le ^uif l.Qi, ^.1 din-don. 

Le raon, V Oie, et le> Dindon. 
The Peacock^ the Ooose^andthe Turkey. 

un pan ^-td ' prd d.uir gnnj, a-vd- k.u- n.oi < un 
Un Paon etait pr^s d'une grange, avec une Oie et un 
A Peacock was near *of a bam^ wUK a Goose and a 

clin«don; se<k-si re-gar<ld le pan d.un n.eu-in 

Dindon; ceux-ci ^regardaien^ le Paon d^ un ceil 

Turkey; these looked [at] the Peacock (pf)-^nth-an ^eyt 

an-;n-£U» € se pio-k^ de son fast ri-di-kul. 

^Dvieux^ ^t sc 'ff)pquaient de son faste ridicule, 
'cnviofp* t^ *Ok^HJpeM ^fwcked *of his ^pqmp hidiculoufk 
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^mttr. tn.'Qr. jetme. j«ilne. boiYe. bofte. ancte, tngrat. onde. tau amea, 
4j, as « in pleafore. gn, as ni in union, itf, as lU in Wi»'/tani. 

le pan, siir de son m6-rit sa-p^-ri-eur, xn^-pri-za leur 
Le raon, sur de son merite superieur, 'meprisa leuf 
The Peacock, mre of Ms hnerU ^superior, despised tktis 

en-vl bis, i ^-ta-la s^ 'b^l plum ki U 

envie basse, et 'etala sea belles plumes qui les 
^erwy . ^base, and ditplatf^ his fine feathers whieh^ihem 

z.£-blou4r. voi-y^ z.arvd k^l in-so-Ians 6 arv^ - 

'eblouirent. tVoyez avec quelle insolence et avec 

' ^dazzled. See with what insolence and ^toith 

kel or-geu-iU se pro-meK s^t kre-a-tilr 6-teir, 

quel oi^ueil se *promene cette creature hautaine, 
*whai pride *itse^ *waiks ^thii *ereaiiare ' ^haughty, 

s.^-criJ din-don! fu til ja^md z.<tt-z6 6-8i 

8^ *ecrie le Dindon! Fut-il jamais oiseau aussi 

exclaims the Tkarkey! Was (il)-'4here~ ever ['a] *bird ^so 

▼in? si on v<ri-y^.l m^-rit in-t^-ri-eur, Id din-don 

vain? Si on tvoyait le merite interieur, les Dindons 
h>ain? If people saw *the hner^ Hnward^ - the Turkies 

on la pd plu ^blansh ke.s vi-lin P^^* l^^^l 

ont la peau plus i»laiiche que ce vilain raon. Quelles 
have the skin more white tfian this vile Peaeock, What 

janb i-de<iz, kSl grif Idd, di Lot! kel 
jambes hideuses, quelles griifes laides, tdit V Oie! Quels 
^legs ^hideous, what ^elaws ^ngly^ said the OooseJ WluU 

kri z.o-ri-blc, ka-pa-ble d-^-pou-van-t^ les 

cris horribles, capables d' *epouvanter les 

^cries ^horrible, capable of (to frighteny-frightentng" the 

i-bou mSm! il d vrd, se son dd d^-fd, r€-pli-ka.l 
hiboux memes! II est vrai, ce sont des defauts, *repliqua 

owh themselves! It is true, tftese are *some defects, replied 
pan: voa pou-v^ m^-pri-z^ md janb € mh, 

le Paon: vous tpouvez 'mepriser mes jambes et mes 
the Peacock: you can despise my legs and my 

kri; md dd kri-tik' til ke vou, ' ra-ill tan vin: 
cris; mais des critiques tels que vous, ^raillent en vain: 
cries; but *some critics such as you^ rail in vain: 

sa-sh6 ke si mi jjnb su-por-t^ l.oi ou.l 

tsachez que si mes jambes 'supportaient V Oie ou le 
know that if my legs supported the Goose or the 

dih-don on n.o-rd ja-md trou-v^ ei d64b z.aii 
Pindon on n'aurait jamais ^trouve ces defauts en 
i^rkty people' would ^have Inever found thes& defects im 



^'imiri^% U. l^nU mere. itre. ^ole. ^te. op^ra. ^^. t9^ T< 
*at. orm. tub. al«. nuzre. th^re^ tdiom. eel. opertu over, too, fool 

•* ' ■ — ' ~. I I I .1. ■ I . ' M ., I. ^ 

vou.—- -^1^ fjt de-vi4ir vi-^i-l^le daja la b6-t^i 

Yous.— Les fautes tdeviennent vi£ib]e9 daDs la beaute; 
IfOM, — *The /aulii become ^ontpicuou^ in *the beauty; 

mi Sii.l Ipi-iuk-tdp d.l.Anrv!^ de iiA-voir di 

mais c^esi le caracterc de P enyie, qe D^avoir de^ 

but it U, the eharaeter of ^the envy^ *qf to have *tome 

zj-eA 1^0 P<Mir d^-kou-vrir 6 miirsurr^ c|e pti d^-io» 
}r^uji que pour tdecouvri^ et ^cepaurer de peiits defauts^ 
44pef onfy *for to discover and eenture ^torne little deficth 

6 d.^- tr.in-s»n^-ble a tout , U bd-t^ n$-^L 
et d^etre insensible 4 toutes les beautes reelles. 
and * of to be u(iitmfible ta all *the ^beautiu ^reoA 



F ■hi-ka^t trol-si-em. — >^l.dv 6 sd fn^-tif^ 
F, Cinquapte-troisieme. — L^ Ane et se^ qiaitres. 
^, ' 'F^3fihii:d.'^ 71u Att tmd Ait n^a$tpv. 

8(m k^ ^-tofl ma-leurreiiz m^i.j fi^, di-z^ tMA 
Sous quelle ^toile malheureuse suii-je tne, tdis^t ui^ 

l/fuisr tAai ^ar Hmfirtunate am I bom^ said e^ 
n.ft!ry se pld«rgnan ta ju-pi*t£r! oiLm ft hr6 

Ane, se tplaignant a Jupiterl On me tiait 'lever 

Ats^ ^himHif e^mpkuninif to JMpiterl They^me 'inaire riu 

a-Tan.l jour. je 0a4 plu ina-ti-zici)l ke U kok; € 
avantlejonr. Je suis plus matineux que les coqs; et 
before *th€ day^ht. lam [e] more early riter than iht eotks; and 

pour-koi? war por-t^ d^ zhou z.6 iiiar«h^) bM 
pourquoi? Pour 'porter des choux au marche; belle 
uhat for? ^For <o oarry *tome cabbages to Uhc market: fine 

ni'^^Jt6 d.iii-t^'«on-pre tnon flo-md-ill! ju-pi-tdr. tou-sh<.d 

necessite d^ tinterrompre mon^ sommeill Jupiter, touch6 

neeeteity ^of to interrupt my sUepl Jupiter^ touched 

M plfait hi-i doBT "Via n.d-tre m^-tret 6 

de sa plainte lui 'donne un autre maitre; ct 

(of)-iiniMiiscmnplaint^^^him Ogives an other wuuter; and 

1.a«m*t&Bl 6 hung z.ONi^-iU pa^a d^ min 

V animal aux longues orisilles 'passa des mains 

Am animai (at She)^/ th^ long ears passed from the hands 

4.un Jaivdi-iu-# 693^ M d-un ko-roi-yeur. m6' 

d'un jardinier dam celles 4*un cprroyeun Maitr^ 
sfa gatdensf inta Aose qfa^ currier. Mastm 
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-^mtfr. ffltir. jeune. ]e6ne, hoiie, hoiie, ancn, t'ngrat. ondb, ufi, tmetu 
<j|, to 1 ih plea^upp. gih 9A ni m uni6n, t//, as Hi in Wi//iam, 

tr.a^li-bo-ron fu bi-in-ti }k d.ia pe-zan-teur 6 d.l3 

Aiiboron fut bielitot las d6 la pesaiiteur et de la 
Jackass was soon Hted tf the heabiness and of the 

md-vd* z.d-deur dd pd. jie.fh i^-pan, ditil, 

mauvaise odeur des peatix. Je me trepens, tdit-il, 
* bad odour ofifU skins, J ^myself repent^ saidhe^ 

AA'Ycnt \art6 ftion prt-mi-^ m^tfe: J.a-tra-pd 

d' avoir •quitte tnon prfemier maitret j^attrapais 
'if^hiave left my first tn&steri I caught 

kklkrioi VLS pl&t teu-iH § d6 shou iki ne.m 1coi\-td 

qaelquefots une petite feuille de choo qui ne me 'coutait 

sometimes to iittle leaf of cabbage tphieh *to ^ms ^eost 

ri-iit; md jE.ii pr€-zan je n.^ ke dd koii. il slian-ja 
rien; mais a preisent je n'ai que des coups. 11 'changea 
nodting; but at present I have only ^tomc blows. He changed 

anko- r.uw fold md-tre, 6 dvin tky 

iMicore un^ fois de maitre, et tdevint Ane 

(again one iime of^-^mce more hisHmaster., and became [the'] Ats 

de «hap-bo-ni-^; 6*be plrnt. koi donk, di ju-pi-ter 

de charbonnier: autre plainte. Quoi done, tdit Jupiter 

of [a] coalmani other eomphiht. What then, said Jkipiter 

an ko-lets s^ l.a-ni-4hbl si me dosr plu.d mal 

en colfere, cet anima1-ci me 'donne plus de mal 

in [a] passion, this animal *here hne Ogives more (of iK)''troubh^ 

kc di 2.6-tre. a-1^ trou-v^ vot pre-mi-^ md-tre, on 

que dix autres. tAliez ^trouver votre pmmier maitre, oti 
0tanten others. Go * to find your first master, or 

kon-tan-te von. de slu-i fc.von z.a-v^. on n.d 

*contentez-vous de celui que vous avez, — On n'est 

content yourtelf (of)'^citlir' him that you have,^-^One is 

jti'jni kon-tan d.8a kon-di-si^on^ la pr^-zant, slon 

jamais content de sa condition; la presente, selon 

Tuver content (of)-w%tfi-his eondition; the present, according 

nou, d tou*jour la pin a .fors de shan-j^ 
nous^ est toujours la pire: a force de ^changer 
Uo] us, tf alway$ the worst: by dint of (t^ehangeyehanging 

diut trouY w>u*van dan.l k& d.l.Jbr de 

on ae 'trouve souvent dans le cas de 1' Ane de 
Mie ^himself finds often- in the ease of tht Ase of 

■it fa-ble. 

cette fable. 

Mi fMk. 
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ami. ^e. te. ^crit m^. ^tre. tdole. gite. op^ra. dter. tout. io^e» 
^ at. arm, tub. ale. more, there, idiom, eel. opera, over. too. fboL 

F. sin-kant ka-tri-^m. 
F. Cinquante-quatrieme, 
-F. Fifiy-fourllu 

le lou ^.1 ahi-in.d bdr-g^. 

Le Loup et . le Chien de Berger. 
Tfu Wolf and the Wog {of Shepherdy-Uhepfierd^i.^ 4 

un lou kou-ran ta trapver lur fo-r^, vin prd d.un 
Un Loup tcourant a travers une foret, tvint pres d'un 
4 Wolf running through a forest^ came near *of a 

trou-pd.d mou-toa: . il lan-kon-^traJ ahi-in da berj^. 
troupeau de moutons: il 'rencontra le Chien du Bei^gen 

flock of theep: he met tiie Dog of the Shqt/icnL 

ke fet vou z.i-si, lu-i dman-da.1 d^r^ni-6? k^l 

Que tfaites-vous ici, lui 'demanda le dernier? quelle 
What are ^doing ^you here^ *lo *him asked the latter? what 

a-fep i a-v^ vou? je ft z.uir ptit 

aifaire y avez-vous? Jc tfais une petite 

businesi Viere Wiave ^you? J (make)-am taking" a little 

prom-nad, i^-pon-di.l lou: je n.^ p^d • md-v^ 

promenade, ^repondit le Loup: je n'ai pas de mauvais 

walk^ answered Uie Wolf: I have no *of bad 

d^-sin, je V0U.1 ^pro-test, sur mon n.o-neur.^ to- 
dessein, je vous le ^proteste, sur mon honneur. Votre 
design^. I *to *yuu *it protest^ en my honour. Your 

tr.o-neur! silr-man vou ba-di-n^: je.F vou-dr^ p& 

honneur! surement vous ^badinez: je ne tvoudrais pas 
lionouri surely you jest: / would not 

re-svoip vo- tr.o-neup pour gaj de vo- tP.o-ii6t-t^. 

'recevoir votre honneur pour gage de votre honnetete. 

receive yowr lionour for [a] pledge of your , honesty* 

pou-ln.d tash a ma r^-pu-ta-si-on, je vou pii: mt 

Point de tache a ma reputation, ie vous 'prie: mes 

JVo *of slur to my reputation^ »/ *you ^beg \}of:^ my 

san-ti-man d*o-neiu* son t.d-si d^-li-ka, ke mk gnji . 

sentimens d^honneur sont aussi delicats, que mes grands 

sentiments of honour are as deUeate^ as my great 

z cks-plok son nuMn^. pan-dan ke.l lou fe-«e J 

exploits sont Venommes. Pendant que le Loup ffesail 

exploits are renoioned. Whilst the Wolf 



pa-n^-ji-rlk de son n.o-n^t-t^, un nji-gn6 t.^-kart 

le panegyrique de son honnetete, un agneau s^ ^ecarte 
the panegyric of his honesty^ a lamb *its^ str^t 
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^ mur. mdr. jnme. je^oe. botte. bolta. oncre. tngnt. onde. un. anmT 
^ j, 08 « in pleafore. gn, as nt in umon. ^ u Ut in Wii/tanu 

da trou-pd: h tan4A-ft-on ^-ti tio grand^ il i^-zi 

da troupeau: la tentation itait trop grande; il 'saisit 

from tiufiKk: the ien^toHan woi too great; he tetMod 

■a pro2 6 Lan^poivta arrik pr£-»-pi-ta-n-on dan.l bm. 
sa proie et V 'emporta avec precipitation dans le bois. 
kit prey and Hi ^etmied with precipitation into the wood^ 

tan-di k.Lo-n6- ta-m-mal kou-ri de tout aa fon» 

Tandis que V honnete aDimal tcourait de toute sa force, ■ 
Wliiltt the honetl animal . ran (of)-vnth-^l hit migfit, . 

le ahi-in kri-a a-prd lu-i, 9ro6^ 6 pour £- tr.an-tan-du: 
le Chien *cria apres lui, assez haut pour £tre ^entendu: 
the Dog cried after lUm^ ^enough ^loud */or to be ' heard 

6-la, 6, mo-fli-eu.! lou! 8on.8 la t6 gian 

Hola, ho, monsieur le Loupl Sont-ce la vos grands 
HoUa^ ho^ Mr. •the Wolf! Are thete* there Sfour great 

z.^k8-ploij 6 Id san-ti-roan d.o-neur don you . ▼n^.d- 

exploits, et les sentimens d^honueur dont vous tvenez • 

exploUt^ and the tentimentt of honour of which you (come 

pat-W seA ki pari le 

de *parler? — Ceux qui ^parlent le' 

of to speaky^iave jutt been tpeaking> '•^They who talk the 

plu d.o-neur ^.d san-ti-man, son tor-di-nirman 

plus dlionneur et de sentimens, sont ordinairement 
mott of Jionour and of tentimentt^ are commonly 

eed ki an n.onJ mou-in. 
ceux qui en ont le moins. 
thoke who *of*them have the leatt. 



F. sin-kant sin-ki-dm. ^L^-ko 6 le i-bou. 

F. Cinquante-Cinquieme. — L'Echo et le Hibou, 
F. Fifiy-fiflh. ^The Echo and Uie OwL 

, nn i-bou) an-fl£ d-or-g^u-ill 4.d Ta-ni-te» 

Un Hibou, ^enfle d^ orgueil et de vanite. 

An OwU pvffed up (of)-wUhr' pride and *of tanityt . 

i^-p^-td sd kri lu-g^-bre a. mi-nu-i, du kreii . d.un 

ir6p6tait ses cris lugubres a minuit, du creux d'un 

repeated hit ^criet ^doleful at midnight^ from the hollow of an 

Ti-eik sh^F. d.ou pro-vi-in, di lU, se • si-lans * ki 

vieux chene. D^ou tprovient, idit-il, ce silence qui 

old oak. Whence p-^oeetdt^ taia he^ ^it tUenee whirh* 
G' 
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mmSu ^bam, te; tarik mte. Its*. fdole« gitoi opfri. #ter. ImiU v#dlt. 
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^rtgnc dans ce bois, si ce n'egt pour %voriser nm 

feignM in iki9 wM^ if H htoi^ *Jor tBflmur hqt 

in<-l<vd2? tftimiui U bo-kftj itm Jtiiitf>4ti6 d.inft 

iii6Iodie! Sdfeimnt les bocages soiit ^cbamieB de ma 

meMy? Sturdy ihe grovei are thmrmed Qtfy^wiih^ n^ 

To!t ^ lum je flhant, tout !a na-tdr ^'kout on 
Toit; et quand je 'chante, toute la nature *ecoute. Un 
vief tmd v)hai 1 Hng^ all *ike nature Hsteiu, An 

ii;€-ko l^-p^l daii.l ni^in inMan. tout la na-tii** ' 

Echo *r6pete dans le m6me instant. Toute la nature 
£kko tepeait tn ^ Mont mttanU, AU *ihe nature 

r.^-koute: \t ro-si-gn-ol, kon-ti-na-a le i^bou, a ti-zur>p4 

'icoute: Le Rossignol, ^continua le Hibou, a »u»urpe 

Hsttnt: ne Mghlir^iei coniinved the Otp/, hat tuurped 

moa droi{ son Ta-maj i mu-zi-kal, 3 k vi^; md 

mon droit; son ramage est musical, il est rrai; mais 

n^ rightt hit warbling it tnutieal^ il it true; but 

l.mi-in i bd-kou plu dou. l*^.ko r5-pS- t.an-kon 
le mien est beaucoup plus doux. L'Echo ^r^pfete encore, 
mine it tnuxh more tweet. TKe Eehg repeats again. 

^ b6-kou pTa dou. ^k-si-t^ par se ikn-t6xn, !• 

Est beaucoup plus doux. 'Excite par ce fanlome, le 

b much more tweet. Excited by thit phantom^ the 

i-bou, au M du 90>U-ni, m^-la 8^ kri ]u-^i-br« 

Hibou, au lever du soleil, hni^la ses cris lugubrcs 

Oifi, at the rising of the tun, mingled hit ^triet ^doleful 

a Lar-mo-nt d^ z.6-tre z.oi-zd: m^ de-gou-t^ 

a V harmonie des autres oiseaux: mais degoutea 

{to)'Vnth^he harmony of the other birds: but disgusted 

d.son bru-i, n le sha-ier tu-na-nim-man de 
de son bruit, ils le 'chasscrent unanimcment de 

(of)-withr- his naise, they ^him ^chased unanimously from 

leuf so-u-^-t^, 6 kon-ti-nd tan-kor a.l pour-su-i-vre 

leur societe, et H:ontinuent encore a le tpoursuivre 
ihHr tociity, and eontinut Hilf */o ^lim *to ^jrsue 

par-tou tou il pa*r£: d^ sort ke pour se 

partout oOi li tparaft: de sorte que pour se 
u^ooer ^wntre he appeart: (of tort)-tO" that *for Viimtelf 

mi^.-tre a l.a-bi4 ^.leur pour-su-it» il fu-i 

liliettre i 1* abri de leurs poursuites, il tfuit 
•fo •put Uo •the hheiter from their purtuUs, he Jtiet [frOml 
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•^mur, 'Bkttt, jeime. jefine. hoih, bofte. onere. ^ngnit. o^idd. un. amea. 
♦J, M t in pleamre. gn^ aa nt in wfc^on. i5, ag W in Wilknm . 

H la-im-^r» €jb pU dan U t^-od-bre,-^ — ^1^ 

1ft lumi^re, et se tpla!t dans les ten^bres.— Les 

the lighi^ and (himi€lfplease»)'-delighU^ in *the darkneit,^^^*The 

*%,onk yjn $ oivg^-ill-eii pans ke lour p^r-fidk-n-on 

bommes vains et orgueilteox 'pensent que leurs perfections 

^mm hftcin ^and ^provd tMnk tliat Uieir ^etftetitrnt 

r*!-Tna-ji-n^ si»n.t sa-fd d.l4kd*mi-Ta-si-on dd z.d-tre, 

fmaginaire$ sont le suiet de P admiration dei! autres^ 
' Hmaginarp are ike subject of the admiratien ef^ihe olAers 

^.k leur pro-pre flarttt son lia rot d.la 

et que leqre propres flatteries sont )s^ voix de la 

Und iuu ffuir own JtaUeriiM are the voice of *<A< 

tno-m6 
renommee. 



F. ni-kant n-zi4«.-^ — U ddk U-cftr., 
P. Cinqnante-sixi^me. — Les deax Lizards. 
F. Fiffy-iiMrth The tiM Lhardi. 

ded l^-z&r, ft-nf-tnd a.(Hr(-pir, se prom-nd 

• Deux LezardS) animaux ovipares, se 'promenaient 

Two lAmudts ^animaU hviparoiu^^thetn$eh>et wUked 

ta leur Id^Sry su r.Hn «nur dks^d-a^ 6 BO-ld*in: Q se 
a leur loisir, sur un mar expos^ au soleil: ils se 
ai their leieure^ on a wedl exposed to the tun: they ^thenuehee 

rtfr t.QN^-^Mnan dan U £ i dan Id trou 

^tirent ordinairement dans les haies et dans les trous 

retire genardOy into *the hedges and into *Ae hetet 

dd inu4»-iIL ke not kon-di-ai-on i m^-pri-xa-ble! di 

des muraSles. Que notre condition est mSprisable! tdit 

of*ihe woUm. ^How ^omr ^condition Ht ^eontemptiJble! said 

l.tin iua son kon-pa-gnon. nou z.^gp-^is-ton, il ^ vrd; 

V nn d son compagnon. Nous ^extstons, il est vrai, 

^iheoneto hie companion We exists it is trues 

tne s.d tou: le pla pti rf-ron a sla.d 

mais c* est tout: le plus petit Ciron a eela de 
hut that it aU: the emmeet handtoorm hat that {o/yit^ 

ko-mun 'ii.a-vik nou. nou.|r tnon a.6-kuii ran dan 

commun arec nons; Nous nettcnons aucnn rang dana 
eommoH with vs. We - ^ hM na - 
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' ami. ^e. U. Sent, m^re. 2tre. t'dole. gtte. op^ra. dter. .tout. Toi2<e. 
^ at. arm. twb. <tle. more, there, tdiom. cd. opera, over, too. fboL 

la kr^-a-fli-on, nou ran-pon kom de yil z.in-s^]ct9 

la creation. Nous Crampons comme de vils insectes 

ifie creation, Wt creep like *some vUe inseclSf - 

^ 6 nou som - sou-van tdk-spd-z^ a £-tre fou-16 6 
et nous sommes souvent 'exposes a etre 'foules aux 
and *we are often exposed^ to be trodden (to the 

pi-^ pa r.un n.an-fan. ke^v >u-i.j^ n^ sdr, 

pieds par un enfant Que ne Suisse tne cerf, 

feet)'imder/ool-' by a child, Whjf *not ^am H *bom [a] stagt 

ou kel- k.6- tr.a^nirina]* la gloir d£ fo-r6? 6 

ou quelque autre animal, la gloire des forets? Au 

or some other ammal^ the glory of the forests? (At theyin th&* 

mi-li-eu de ad mur-mur z.in-just^ un s^r ki 6-ti 

milieu de ces murmures injustes, un cerf qui etait 

midst of tJtese ^murmurs ^unjust^ a stag which was 

td z.a-boi, fu tu-^ a la v4 d.nd deii 

aux abois, fut *tu6 a la vue de nos deux 

at *the bay^ was killed (at 1he)-wiOwnr-eight of our two 

l^;zdr. . ka-ma-rad, di 1.6- tr.a dui ki 
Lezarda. Camarade, tdit V autre a celui qui s* 
Lizards, Comrade^ said the other to him who ^himself 

B,6'i^ plin, ne . pan-8^ vou p& k.un Ur, 

itsit tplaint, ne 'pensez vous pas qu^ un ceif, 

(was)-had^omplainedt do 'think ^you ^not that a stag^ 

dan z.UBr pa-rd-ill m-tu-a^-ony shanjr^ ^ vo-lon-ti-€ n 

dans une pareille situation, 'changerait volontiers sa 

in ^a ^sitch sittuUion^ would ^change ^wHlvngly his 

kon-di-a-on a-v^k la nd-tre^ in-si, kroi-y£ moi, a^pre-n6 
condition avec la notre? Ainsi, tcroyez-moi, tapprencz 
condition • with *the ours? Thus^ believe me, learn 

z.a £*tre kon-tan d.la vd-tre, ^ a.N * p& z.an-vi-6 

a £tre content de la votrci et i ne pas 'envier 

to be content (of tlie)'^th- yours^ and *to not to enoy 

6^1 d^ z.6-tre. il vd mi-eii z.6-tre 16-zfbr vi-van 

celle des autres. II tvaut mieux etre Lezard tvivant 

thai of Hhe others. It is better to be [a] ^Liaard Hioing . 

kt sir mor.— '— UN kon-di-si-on obs-kiir 6 m^-dio-kre 
que cerf mort — Une condition obscure et mediocre 
'man [a]hiag ^dead. ^An ^condition ^obscure 'and ^middling 

i sou-van la plu sftri dl md Id jan z.a 
est souvent la plus silre; elle tmet les gens k V 
u ffien the most sure: it^ puts *thepeople (to iheyir^ 
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Cfiur. mitr. ieuno, jetoo« hoite, bone. «ncFe. input, onde. ten. amew. 

I.a-bt4 <U dan-j€ id .fc^ son tdk4p^s€ scA d.im 

abri des dangers aux. quek sont 'e^rposes ceux d^uu 

ikelter frmn *ikc dtmg4r$ 4o "^tfu ^kh ^ort ^aepot^ Wi9t$ ^/ *a 

ran plu z^l^v^t 
•rang plus eJeve, 
SrcmJc .*inore ^eUveUed* 



F. sin-kant s^-ti-^m. ^le lou 6 l.a>gii6. 

F. Cinquantc-seplieme. — Le Lotrp et PAgncaw. 
F, Fift^eifenth. 2%« Woff und ffu Xomft. 

un n.a-gnd bu-vd p^-zi-blc-man t.a un ru*i-sd: un 
Un Agneau fbuvatt pakibleniefit a ua rukseau: un 
4 Lamb drank jma^eahly «/ a brook: a 

lou "vin t.6 xn^m an-droi, 6 bu b^V-kou plu 6: 
Loup tvint au menie eiidrQit, et jbut beaucoup plus haut: 

Wolf came U the same plaee^ and drank mitch hi^ier: 

' ^-yoM tan^t.d ko-iSMi-t^ liv ke-ii^l a-T^k l.a-gn6» 
ayant envie de 'commencer une querelle avec TAgneau, 

having [a] desire *of to begin a quarrel iHth fhe Zamb^ 

U lu-i d]nan*da dun ton 9^-¥^r, poor-koi il 

il lui 'demanda d' un ton severe, pourquoi il 
he *io ^him ^^t^ed («f )-<^ a ^lone ^severe^ why he 

trou-bl£ 1.6 1 l.i-no-san ta-gnd, aur-pri d-u- 

Uroublait T eau? L' innocent Agneau, surpris d' une 
irettbied ihttsAter? Thevmoeent J^amb^ Jurprised (jof)~ai'-^an 

a.a-ku-za-8i-<m n raal fon-d^, lu4 r^pon-di . t.a-Td- k.u- 

accusation si mal fondw, lui ^repondit arec une 

^accutatum ^so ^iU ^/ovinded^'^toVUm ^answered with an 

tijum-ble flou-mi-«i-on, k.il ne kons-vi pi ko*man 

humble €oufDi6sioD, <ia* tl ne Vroncevait pas cooQDient 
humble submission^ that he did ^conceive ^not how 

#la poH'-¥^ tS-tre. Buv«i-eu» lu4 ditil, vou voi-y£ 
cela tpouvait etre. Monsieur, lui tdit-il, vous tvoyez 

that could *to be. Sir^ *to *him ^said ^he^ you see 

bi-in ke.j boi pki hi, ke 14 koul dQ 

bien que je tbois plus ba$, que T eau 'coule de 

[ver$j well that I drink lower^ that the water JUncs from 

you z.a moi, ^.k . par kon^s^-kant je.« pu4 la txtm-bU: 
reus a moi, et que par consequent je ne tpais la'troubler 
you to me^ and that consequent^ Ihuft Imm Hi ^trouble' 
G 3 
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ami. dtxe. U, ioriU min. ixte. tdole. gtie. op6ra. diet, tout yotUe. 
^ aL grm, ttib« ale, mare, there, tdiom. eeL opera, over, too. fe oL 

ina-r6, rd-pfi-ka.1 lou, il i a an-vi-ron si 

Maraut, ^repliqua le Loup, il y a environ six 

. Knave^ replied the Wolf, ii* there Quuy it- about eix 

moi ke ti\ par-li mal de moi en mon n.ab-^flons. je 
mois que tu 'parlas mal de moi en mon absence. Je 
monthi UuU ihou epokest iU of me in my abeenee. I 

n.6't^, p& z.aii-kQr n^. s.^ donk ton fr^r. je n.ann.£ 

n^etais pas encore tne. C^est done ton irere. Je n^en ai 
was not yet bom. It is then thy brother. I have 

pou-ixif 8ur mon n.o-neiir. le lou yoi-yan k.il ^-td 

point, sur mon honnenr. Le Loup tvoyant qu^ 11 etait 

none^ on my honour. The \Wol/ seeing that it wot 

tj-nu-til de T^'to-iti plu Ion tan kon-^re la 

inutile de 'raisonner plus long-temps contre la 

utelesM *of to reason (more long time)'any longer-against *the 

v^-ri-t^; ko-kin, dtt.il, an ko-Ur, si "* 8.n.d ni toi, 

verite: Coquin, tdit-il, en colere, si ce n'est ni toi, 

truth: Knaoe^ said Ae, in [a] passion^ if it is neither /Aou, 

ni ton fr^r, 8.^ ton p^r, 6 s.d la mim' shdz. 

ni ton frere, c^est ton pere, et c^est la meme chose 

nor t\y brother^ it is thy father^ and it is the same thing. 

la-dsa il sd-zLl p6- vri-no-fian ta-gnd, ^.1 

La-^essus il 'saisit le pauvre innocent Acneau, et le 
Thereupon he seized the poor innocent Eamb^ and^him 

mi tan pi-^s. ^kan la ma4i8 6 la kni-d-t^ son 

tmit en pieces. — Quand la malice et la cruaute sent 
(ptU)'-Uore-in pieeesj-^-^JVhen *the maUee and *the cruelty are 

jou-int a^v^k le pou-voir, il leur i t^-z^ de 

Ijointes avec le pouvoir, il leur lest ais^ de 

joined with *the pober^ Ht (to themy^for ^thern^ Hs *easy •of 

trou-T^ dd pr^'t^kst pour 1i-ra*ni-z^ Li-no-sans € 
trouver des pretextes pour Hyranniser Pinnocence et 
tojind •some pretexts •forto tyrannize over •the innoeenee and 

pour ^g^zir-s^ tout sort (iin-jus-tis. 
pour 'exercer toutes sortcs d' injustices. 
•fbr to exercise aU sorts of injustice. 



.EST TO B0X.MAE^3 PXa&IN^S VABLfiS. "Td 

* mur. mOr. jeuae, jei^ne. hoUe. boite. oiicro. ingrat. onde. tin. amen. 

* j, aa 9 in plearare. ^ as nt in umon. ^ as //« in Wi/Ztam 

F. ain-kant u-i-ti-^tn« L ^-gle 6 le i-boa. 

F, Cinquante-hniti^me. — L' Aigle et le Hibou, 
F. Fifiy-eighth. The EagUmid the Owl. 

Li^le 6 le i-bou, a-prd z.a-voir fB ' Ion 

L'Aigle et le Hibou, apres avoir tfait long- 

7%e JSogle and the OwU ojter (to haot^-haxi'ng^ ^madt ['a] '^Umg 

tan la gSr, kon-^nr d.aH p4) Id z.ar-ti-kle 

temps la guerre, tconvinrent d^ une paix; les articles 
Hime ^the hffar^ agreed (pfy-<mr- a peace; the ^artietet 

pr^-Ii-mi-n^r a^vd t.^-t^ pr6-a-la-ble-nian si-gn-^ par dd 
preliminaires avaient 6t6 prealablement *sign6s par des 
^preliminary had been preoumsly Hgned by ^mmt 

z.an-ba-sa-deur: Lar-ti-kle le plu z.^-san-(n-dl iAk^ ke.1 
ambassadeurs: V article le plus esseniiel 6tait, que le 
ambassadors: the article the most essential woi, ffiat th$ 

pre-mi-^ ne man-jrd pd, Id pti d.l.d-tre. Id 

premier ne *mangerait pas les petits de P autre. Les 
^rst ^should hat hiot the little ones of the other. ^Them 

ko-nd-s€ vou Aman-da le i-hcu? non, r^-pon-di 

fconnaissez-vous 'demanda le Hibou? Non, ^repondi* 

^do ^know ^you asked the Owl? JVo, answered 

l.d-gle. tan pL pd-gn^ Id moj, on mon-ti^ 

r Aigle. Tant pis. tPeignez-les-moi, ou ^monirez 
the Eagle. So m%uh the f torse. Describe them to fne, or show 

Id-moi: foi d.o-nd- t.d-gie, je.ir 

les-i^oi: foi d^ honnete Aigle, je ne 

them tome: {faith of )-^pon the word of anr'honest Eagle^ */ 

Id tou-slir^ ja-md. md pti r^-pon-di ].oi-zd 

les "toucherai jamais. Mes petits, ^repondit V oisesui 
^them ^shaU Uouch *never. Xy little ones^ replied the ^otrdy 

nok-tiirn, son mi-gnon, bd, bi-in . fd; 6 il z.on Is 
nocturne, sont mignons, beaux, bien faits; et ils ont la 
^noetumaU are pretty^ fine^ well made; and they have the 

vol dous 6 md-lo-di-eiiz; vou Id re-ko-nd-tr^ 
voix douce et melodieuse; vous les treconnaitrez 
voice sweet and milodious; ^you *ihem hnll ^recognise 

d-z6-man t.a $^ mark. trd bi-in» le.ir ' l.ou-bli'r6 

aisement . a ces marques. Tres bien, je ne V ^oublierai 
^easily (aty-by-these matke. Very weU, I *il shall ^forget 

pft. il a-ri-va un jour ke Ld-gle a-pdi^sa dan.1 
pas. II 'arriva un jour que V Aigle 'apenjut dans le 
Mou It happened ptK day thai the EagU perceived in fhe 



^mmu ita»f U, 6oiiU men, Ut^ tciolp. §ii^ ep^r^ Mer. ianU wiHUe 
' at. arm* t«b. ale. mare, there. tdioiB. eel. opec*. ever. loe. foot 
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kou-in dun n4ih6 <k pti moni-tpe iri Up a-Y^ k.uD 
coin ^^Q rocher de petiU motistres tres laids, avec un 
comer of a rock somt liitie moiwtott «efy ugly^ wUh ^a 

fij^r trist 6 lu-g^-bre. s^ ' z<ftB»fiin, ditll, n-n-paMi-etf 
air triste et iugubre. Ces enfans, tdit-il, n'tappartiennent 
*Air ^Mtd kmd hnoumfuL Tkete vkUdren^ ttfid fte^ ^do ^beltmg 

pk'TMk no* tr*ft-iiu; k^o-kon U; -6HH4d t.U se nd 

pas.a notre ami; *croquoiis4es: aussil»t il ee Imit 
}not Jlo our friend; Utm eat tkenu immediately he {himteif jni/)- 

tA an fl^ tin bon xpft. l.d-gle ii.arTd 

a en tiaire un bon repas. L'Aigle ja^avait 
kegtatr-^^to ^opthem Ho hnmke ^a *good hepoft. The Eagk (had)' 

p& tor. le i-bou H^t^ fi tuv i69 

pas tort. Le Hibou avail tfait une iaasse 

wu-noi [mfAe] tcrong* The Chat had made a false 

pin-tilr de si pti; il n.an nji-T^ pi ' le mou-in-'dr^ 
peinture de ses petits: ils n* en avaient pas le moindre 
.picture «f hie HUU onee: thegf ^ef^them ^had ^not *the Ueati 

tpi.— — \i pa-rtn de-vti t.i-v\'tS a-vik 8ou«in se 

Ixait. — Les parens ^devraient *eviter arec soin ce 

yeolnrs*-*— *7&e parenU should * to avoid with care ifiis 

f(i-ble m-vdr leur z.an-fan ki Id ran son-van ta-veu-gle 
&ib)e envei3 leurs enfans qui les ^rend souventaveugies 
foible towards iheir children vdiieh ^them \renders often . blind 

sur lew d6^f6, 6 ki d kdlk-foi ia-tal ft z.un 

0ur leur defau:ts, et qui est quelquefois fatal aux uns 

(upony4o->'ffieir defecUt andtohiek is sometimGS fatal {to the ones 

tf 6 Ztfv-tre. 
et aux autres. 
and totbjs othersy^oth to parents and ehildrem 



T. 8in4cant neu-^-^m. 

F. Cinquante-neuvieme. h 

F. Fifly^inth, ^ 

le ilia» Id eou-riy i.l vi-eft nu 
Le Chat, les Souris, et le vieox Rat 

The Ob/, Oic Mice, andthc M BdL 

an iha, le {Li-d dd ra, gnrft dan aa vt kro4c^ 

ijn Ghat, )e fieaa des Ra^, atait 4ans w vie *croqu6 

A Cai, lAe«rouf9i ^Aa ilMto, JM 4n I^Mfi eaten 
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^imur. mdr. j«une. jdkie. haiie, boCte. ancre. ingrat. onde. ten, ameir. 
<j\ ag y in pleawu-e. g», as wt in unton> ttf, as tft in WiHwm, 

b^kotbd flcm-n: s^l ki r^s^tdy n.6-z^ aor-tir 

beaucoup de Souiis: celles qui 'restaiont, n^'osaient tsortir 

num^ ^of Mice: thou thai remamtd^ hutt ^dartd iogomti 

de kur' trou» de peur de de-mlr sa proti 

de leurs trous, de peur de tdevenir sa proie. 

of their hoUi^ (pfyfor^feor of {to beeomeybeeoming'-hu prejf* 

le aha strri ke a U AAz r^td dan sd t.^4ai 
Le Chat tsavait que si les choses 'xestaient dans cet etat, 
7%e Cat knew mat if the tkmgt ranained in thai 9tattf 

3 man-krd de pio-yi-n-on; a^prd z,va mOr d£-It-bd-nH»^)]i 
il 'manquerait de provisions; apres une mure deliberation 
he thould umni *of proviiionf after a mature deliberation 

Q r^-flo-la d.a-TOir re-konr a un stra-tarj^m: pour 8^ V6'fl, 
il tr^olut d' avoir recours a un stratagSme: pour cet efiet 
he reeolved ^of to have reeouru to a etraiagem: for thie ^eet 

3 kott-tre-fiJ xnor, an.8 kou-shan toa.d son 

il tcontrefit lemort, dn se ^couchant tout de son 
he counterfeited the dead^ in ^hmtelf ^lagfing^ . (all of hiey^tfidh 

Ion a ikVf I. ^-tan<dan s^ kat pat d 

long a terre, et ^6tendant ses quatre pattea et 

length (toy-on the^ ground^ and. stretching hit four pawe and 

sa keik. U sou-ri, sur-piiz . de voir leu- r.^v-nu 

sa queue. Les Souris, surprises detvoir leur enncmi 

^his taiL The Miee^ turprised *of to see their enea^ . 

dan "sd t.^-ta, m^t le n^, or de leur trou» 

dans cet etat, tmettent le nez, hors de leurstrous, 

tM that itate^ put (they-their-nose^ otU of their holet, 

mon- tr.un pea la tit, pu-i nm-trey pu-i 

'montrent un peu la tete, puis 'rentrent, puis 

ehow a Httle (jthe^^iheir-head^ then re-enter^ then 

re-sort 6 a^vans kat p&: kan tun vi-eii ra 

tresortent et *avancent quatre pas: quand un vieux Rat 
go out again and adeanee four etepe: when am old Rat 

ki sa-y^ plu d.un tour> 6 ki orvi mto p^r-du 

qui tsavait plus d^ • un tour, et qui avait meme ^perdu 
who knew more (pf)-thanr^ne iriek^ and who had eoen tott 

\a |>at 6 sa ke(k an se sd-van d.av fa-ti-^r, 

une patte et sa queue en se 'sauvant d' unc rati^re, 
a paw and hie tail in Vwmelf ^saving from . a rat'trap^ 

vwyan.1 da&-j6 oil ^td • U soiirri par 

tvoyant le- danger oft 6taient les Souris par 

eeetng ih» danger (yheriy^whiehr-^ heen •/Aa hme* • bjf 
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I ami. dne, te. ^erit. m^«. ^tra. tdole. gffto. op^nu dter. Uut. voicfcw 
'tf^ arm. tub. ale. more, there. <diom. eeL opera, orer. tfo. fi»l, 

letir lctt-ri-d-«i*t£9 8.^-kri-a: md z.aii-fali« je tna-ble pour rol 
ieor curiMiti^ s^^ecria: MesenfaQs^je Hremble pour voire 
ikeir cwrionijft era/flftwW* i% MUrmit J irwAle for ^owr 

siii^f^ n.a-pro-fhd pi pl« pri. se tha ke vou 
sAretei n^^approchez pas plus pres* Ce Chat que vout 
9^f^ ^ ^t^ppfmuh htot naorer, Thi$ QaX mai you ^ 

kroi-y^ mot, h td-si vinvan k« tm zA 

tcrojez tnort, Mt ausai tvivant que vous et 

Mteve dead^ 4$ a» ijwmgy»muh oikoo- tu jwv ond 

moii B.d tun pi-^j k.il vou tfind: 6 nou-iqi 

moi: c^est un pi^ qu^ il yous ^tend: au moma 

i: ^ii a nutre (^ ^he {toifouy^for^pou-- 'Asyit; a<*4hi leoi^ 

ne peu til i a-^roir de mal ajr pA vou 

ne tpeut-il y avoir de mal a ne pas vou$ 

Von ^ii Hhtre (la haoo of)-^ naWbofm {ioy4n* not ^yommbm 

K.dks-p6-s€t iHHr6 donk vk d«a v6 trou, ^ 

lexposer; 'rentrez doiie vite dans vos trous, et 

(<• ttpoi^eapoiimgs-~ ro-wior then quUldy m yowr hoUo^ mi 

■ourvit^ Tou de tdt mab«xn» ke la pr6-k6-(QKm d 
tsouvenez*vou8 de cette maxiine, que la precaution est 

temeMber ^yowNdvet ^of thit Moorim, AtU *M« preowHon u 

nir de In gftM^. 
mere de la surete* 
\iho] malhet of •tiU Mftty. 



F. •oi-raii4i««m.-^-*-le sbj ^ le ahi^ 
F. Soixaatieme. — Le Singe et le Cbat 
F. Sixtioti L > " Tho JMan^y awf Ifte Col. 

tiu-ln < £i*go4iii, 8lu4 81 • smj i Ld^tre ihs« 

Mitis et Fagotto, celui-ei Singe et V autre Chat, 
Pmt md Pi«^ iMf ^] ^onikiy «NilM6e<^[a] 0^. 

^rv^ tan«ian-6le» Ai )Nm 0«Mm, dan z,m« gonu^zoiu^ 

tvivaient ensemble^ en bons amis, daos ane uiaisoa 
wat taring iogeiha\^ (jgC^-iUH good frUnd$% s» {fy-4hi0m hmvfo^ 

wk-gMOT. H cjL-vd t.€M #4>^ y.an'iian-Ua d& 
de Seigneuh Ih avaient ete 'eleves ensemble des 
of [«] XMitf . Jh£jf kad bum bro^^ 191 togeihor from 

lew pla tan-dbe jcftMiisi md.l i4i|} i iQiiJMV 

leur plus tendre jeonesse; mais le • Singe estt^jouiB 
*hoir •mm iaidm' gouthf kud (fk^y^hMmkt^ m 
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' mur. m^. jctipe. jedse* M/e. Mte» oncre* tfigi:at» onde. im. am«N. 
^Jt»a < S» yieaguro, ^ih 9m ni in itmoii* t/^.ai tft in WW/ittm. 

nnj. ^-tiA td kou-in du feuj 11 ip$r j^-txr 
Singe. Ivtaat aa coin du feu^ iU tvirent. 'rotir , 
[a]JUnk^ B^mg €ti. th$e9mer4ifdiejin%if^ saw \inrouii)r 

dd nA«on. fa^go-tin an n.o-rd i^ 

dea marrons. Fagotin en aurait t&ii 
*rMH<tng^ ii9oie ?dUiv»ti^<. PMg ^ff *ikem hmmU ^hom ^mad^ 

vc^lon^-^ m^ rp&: md 2.il na sa^ ko-raan 8.1 

voloDtien unrepas: siais il »e tsavait comment s^ j 
HnUinglif <a <rgMtft;. hut h^hhoi. ^knew how QUnatlf toU 

pranrdre. pan-dan k.Ia a^r-vant ^-t^ 

tpreadre. Pendant que la servante etaii 

If M«>-to fa aboMi it.^ WhUti ihe ummi wa$ 

tab-sant, il di ta mi-tis: frdr^ j« n.i*gftor p4 td 

absente, il tdit a Mitis: fr^re, je n' ^ignore pas te$ 
abtenU he iai^ to Fuui hrothtjr^ i «n» Hgnorant ^rka {^] tiii^ 

ta-]an; ta s^ z.u n.in-fi-ni-t^ de pti tour: il f5 ke 
taiens; ta tsais une infinite de petits tours: il tfaut que 
UiUnU; thou knowett an u\fimty of little tricks: *it ^tmut *tiiai 

tu &8 d-jourdu4 un kou.d m^-tre. de tou 

tu tfasses aujourd^hai un coup de maitre. De tout 

^thou make to day a ^Uroke *of ^master, (O/y-with^ all 

mon keur, di.l sha; ke fb t.il f(lrf sieul-man 

mon cceur, t(!|it le Chat; que tfaut-il tfaire? Seulement 
my heart, taidthe Cat; what mmt (it)^!-* to dof Only 

^rt6 II, m^^ron du feu, r4-ponrdi.l tti\j, la 

'tirer les marrons du feu, ^repondit le Singe. La< 
* to draw the chemuts from the Jire^ answered the Monkey, There* 

dsu mi-tis ^-kar- t.un pen U san- dr.a-v^k sa pat, 4 

dessue Mitis *^caf te un peu le3 cendres avec sa patte, et 

upon Puss scatters a httie the ashes with his paw^ and 

pu4 la rdri an-tw-it il re-ko-mans; ti- r.nn m&-ren 
puis la 'retire; ensuite il 'recommence; 'tire un marroii 
1km Ht Hoithdraws; af4erw^irds he . begins ugain; draws a ehesnut 

du feUf pa^ dei!^» pu4 tnM* € &*go4in le krok. 
du feu^ puis deux« puis trois^ et Fagotin les 'croque*. 
from4hiJir$9 then two, then three^ and Pug *thein ^eais» 

ma U 4.an-tse-fi^t, la aji^^vanl aa-tre dan la kut-zin, 

Sur cea entrefaites, la servante 'eotre dans la cuis.ne, 

j^ tfi$ moanwhUe, tin* strvani enter* in the kiteheih 

. Miip mi-US WW l9 le» yi-lin sha, 8.^^kii 

lallr^^ Mitis sur le &it. Vilain Chat, s^'ecrie-U 

Mkk» Puss iypo» ihs/aet)-^ Uu aet. . Filkdm Cat. esfcktuned 
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^omi. dne. U. ierit, m^re« ^tre. tdole. gtte, op^ra. dter. touUro^e. 
3 at. arm, tub. ale. more, there, idiom, eel. opera, over. too. &d. 

t^l: 8.^ drnik toi ki manj Id in&-r6ii. an di-zan 
eHe: c^est done toi qui ^manges les marrons. Eq tdisant 
the: ii it ihm tkou who eatett the dusnutt. In aaying 

sla k\ La-som 'a^vdk son ba-U. Id pti 

cela elle V 'assomme avec son balai. — Les petits 
that 9ht ^him ^knocks dovm wilh her brwm, — ^TAe UttU ' 

<H-pon son tor-di-ndr-man Id dup dd • gran, 
fripons sont ordinairement les dupes des grands, 
rogtiet are gmeraUy the dt^ of the great [onef,1 

ki 8.an serr kom le ' sinj se 

qui s' en tservcnt comme Ic Singe se 
whA^ihemseieee Hf^tium ^makehm as the Monkesf ^huntdf 

sdr-^ d.la pat du sha. « 
tservit de la patte du Chat. 
madeute of the paw of the CaU 



F. soi-sant € u-nl-dm. 
F. Soixante-ct-unieme. 

F. Sixty •and firtt. 

le aha 6 Id deii moi-nd, 
Le Chat et les deux Moineaux. 
The Cat and the two Sparrows. 

an jeiur moi-nd a-vd t*^-t^ ^-Iv^ a-vd- k.un sha txd 
Un jeune Moineau avait 6t6 '6lev6 avec un Chat tres 
A young Sparrow had been raised with a Cat very 

jeiur; il z.^-td tin-tim z.a-mi, ^.ir pou-rd prdsk 

jeune; ils etaient intimes amis, et ne tpouvaient presque 
young; they were irUimate friends, and could hardiy 

pA 8.ki-t^. leor a-mi-ti-^ km 

pas se Quitter. Leur amitie 1crut 

*not (themselves)-^each *other^ ^quii. Their friendship increased 

t.a-Tdk 1.&J: ra-ton ba-di-nd tA-vdk pi-^-rd, € pi-€-«d 
avec r Sge: Raton %adinait avec Pierrot, et Pierrot 
with^the age: . Puss played with Pierrot, and Pierrot 

•badi-nd t.a-Yek ra-ton; l.un n.ti)-vdk son bdk, id- tr.a-vdk 

ibadinait avec Raton; V un avec son bee, P autre avec 

played with Puss; the one with Jus beak, the- other wtth 

ad pat; le ddr-m-^ a-vd son-indejr p4 s.^-fan^re 

8<*s pattes; le dernier avait soin de ne pas ^4tendre 

hds paws; the loiter (haai^ook- care •tf not to eiretek 
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> iouf. ttidf*. JMiae* j«i^e» boi/«w Mte- mncs: ingsiA. onde. im. amw 
^j, fcs # lA flea»ure, gw, aa tii in uniba^ il/,.as tft in WU/t«i^' 

t^ |;riC uh foat uh «K|i-nd du' v«Mi«aaj via v 

MS gaffes. Ud jour nn MoipeBU da . T^biflUiage trint 



VMhdicr J • ' Ti«it «{'8on |c»fiiB»siuL ' bon. |our, h^ 
'.\endre vigite k son camarode, Bon jdilr, fitert; 

(i€a$)fndar)-t0pa^ tn^ viait !# JUt .^ €Of»mde. Chad. 4t^ bn4hm^' 

ditil. bop Joup, r€-pon-di l.d-tre. vot sdr»vi-taiir* j«* 

tdit-il. Bon jour, ^r6pondit T autre. Votrc senriteur Je 
ioidhe. Good day^ oMwered the other. Tm» Hjrvtmt* J. 

•a-i.1 vd-tre. il ne ftir p& Ion-tan z.an-san-ble^ 

«uis le voire. lis ne furent pas long-temps ensemble, 
Am youTf. Thty were not [a] long time together,^ 

k.il sur-^ >iinr ke-t^l mi* tr.^; 6 

qu^ il . tsurvint une querelte entr* eux; et 

(thai uy4>ifN^ &tre^ happen^ « quarrel hehoeenthemf a$id 

nAon pri.l p&r-ti de pi-e^. k0i« ditSy sd t.^-tnnM^ 
Raton tprit' le parti dc Pierrot* Q<ioi, tdit*-ii, cet etran^r 
^htt» tqph the pari of . PierroL JvhfU^ eaid Ae, thmi stranger 

d -t.a-s^ tnti pbu r.in-siil-t£ ho- tr.ft-mi! il iLan vh 
est assez 'hardi poiir Hrauher notre ami! II n^en sera 

^ ^eamtgJi \bold */ot to-imuU our friend! H •of fit ^tMI- 

pA. zin-^: la dftu ' U krok • ' U-tftoi-j^, san 

•pas aiofli: Isniessus il 'crqque V etranger, aans 

*be hiiO$> ^thus: ikereupm ho eatM^ the Mfvnger^ wWmok' 

ilS*T^4Bo-iilv yrd-man'* di til,' «n . mot-nd d t.u« 

c^etnbraes* Vraimtent, tdit-il, un moineau eat un* 

etremon^. Trulp^ Moid he^ « J^arrow ie tt 

rmivsd fiM-tan: je.« an-yd pft k.U z.ot-xA da 
morceau frfand: je ne tsdvais pas qtie Jes oiseaux eHssenf 

Pmortel • ^dainty: I did ^know ^ a Ihat •She birdt hetd 

tnh g6A' 81 iks-kl 6 i^l- d^-li-kai . ynt-ni,, mon pta 
101. gout si exqui^ et si delicat tV^ne2, m6n petit- 
*a\ UtLUe *eo ^tiefui9ile.*and *io ^delieate^ Comet . *iy liUlo 

t^MM,* dit^ a lihisti il 16 ke.J ▼ou kKH • 

ami, 'tdit>«iii a V autre; il tfaut que je vous 'croqiia- 
fiiend^midhe^ to the other; •it ^muet •itd U *3foU Vol 

ktMti voa*: ti-in-dri kon-pa-got - a vot k»4n»«ad' • 

aiMii: vowi ttiendrez c^npagnie i votre eamarade: 
*0lm: jf6u wiUkeqk eomfony (foywHh- ymr e^miMde: 

9 a kAlk shAs- a. ypa dlr. » qe tou' M pd 
U a qoelque chose a voui tdire.-^Ne tous %ez pa» 
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■ami. dne, ie, icnU mire, iUe, tdole. gite. op^ra, dter. t^t. y&iO . 
3 at. arm. tub. ale. more, there, idiom, eel. opera, over, too, fool. 

i.a un ii.eH4tu, - k^Ik pto-t^»1»-si«on da-mi-ti-^ k.il 
& an enDemi, quelques pfoteatstions d^ amitie qu^ il 
^l» mi Cfioi^, i^uUever jMroie$ttUion» of friendship *ihai ^he 

^Tou fiuu la kon-|M.-giit d^ md-ahan ^ tou-jour 

Tous tfasse. La compagnie des mechans est toujouiB 
^io^^ou^majf^makt. Tht eampanjf o/ihe wicked it abaa^ 

f .a larin-dre. 
a tcraindre. 
id (to f€ar)'^efeand. 



P. soi-4ant deu*zi-im.-c— -Ic m^ du-p^. 
F. Soixantc-deuxteme. — Le Renard Dup6. 
F.- Sixly^econd. The Fox Dvped. 

un m&r a-fa-m< a-pdr-su t.iur poul ki nFina«ae 

Un Renard afTame 'apen^ut une poole qui iraraassait 
•4 ^Fex [famiihed perceived a hen tchieh wa picking up 

di v^ 6 pi-^ d.un n-ar-bre*: il a-U se 

des vers au pied dHui arbre: il tallait se 

*40ifie %eomu at the foot of a tree: he wa* going *At»ue(f 

jt6 sur ^1, kan f.il an-tan-di.l bru4 d-ui tan-bour 

'Jeter sur elle, qaand il ^entendit le bruit d^un taraboui 
i|o ^tkrme ttpon her^ when he heard the nmee of a drum 

iuskpan^u a 1.ar-bre, 4 ke U bnoish, a-ji46 par la 

^suspendu & V arbre, et que les branches^ agitees par la 

euepended at the free, and which the iranehee^ agitated by the 

vi-o-lans du van, ' fe*E^ mou-Toir. 6! 6! dl 

violence du vent, tfaisaient tmouvoin Oh! oh! tdit: 

frioleinet of the windy eatw^ to mote. Oh! ohJ eaid 

ni6-tre n^vAr, le-van la t^t: ^t tou la? je * 

maitre Renard, 'levant la tete: Etcs-vous la? Je 
^ matter Fox^ raising {Jhe)-hi»^head: Are you thetef I 

•u-t z.a vou tou t.a l.eur. ki.k tou 8oiry^»* 

Kits h vous tout-a^^heure* Qui que vous soyezt 

am {to)'With~ you inttant^, Wkoeoer you mayhe^ 

par le bni-Lk tou fSt, tou dv^ z.fr>voir pla.d 

par le bruit que vous tfaites, vous 'deves avoir pkis* 
by the neite *thmt you make^ you (oughiymKet-^to have more 

ehbf k»ttv poulf s.^ tun ip& trd z.or-di-ndr« 

4e chair qu^une poule; cVst un repas tv^s-ordinatre; 
V A^ '^^ * ^^/ Hit u 



j: 



KET TO BOLXAR*S PftmRUT^S FABlttt^ 87 

< mur. m^r. jnme. j«^e. botYe. boite. onere. tngfrat. Mide. tm. amoa* 
<j, as « in pleajore. gn^ as m in uiMpn. ttf, as //» in WiZJtam. 

j.an n.6 tan num-j^» k.jjai mi-i 

en ai tant* 'mange que y en suis 

"^ of them have 'm %kii^ ^eatm Uuti ^I ((fy-Hnthr^them{am)^ham 

d^-goli-t6 de-pu-i Ion tan; youjn 

*degoiit6 depuis long-tennps; vous ma 

^beenr- ^ditgutted (tinee)'^hi9-^ long time; you hne 

d^-do-ma-jr^ dd md-v^ ip4 k.j.6 

*dedommagerez des m'auvais repas que j^ ai 

hnU ^indemnify (of ihe)'-for th^ bad repatjt ^i/uU J have 

fi£; vrd-man, j.vou trour trd z.a pro-pd. ^-yan di 

tfaits; vraiment, je vous *troave tres a propos. Ajant tdit 
made; truljf^ I ^you ]find very a propos. Having said 

sla, n gri^p 8ur ' l.ar-bre» 6 la poul 8.an>fu-i« 

cela, il 'grimpe sur V arbre, et la poule s' tenfuit, 
ihat^ he elimb* (upony^p^the iree^ and the hen * herself Jled^ 

trd z.^z d.a-Toir ^-sha-p^ a un dan-j^ 6-fli i-mi*nan. 
tres-aise d^ avoir %chappe ^ un danger aussi imminent 
tery glad *of to have escaped *fo 'a ^danger Uo Hinminent. 

le m^ a-fa^m^ s^-zi aa piot» € tra-va^ dd 
Le Renard afiamfe ^saisit sa proie, et Hravaille des 
fhe ^Fox ]famished setMed his prey^ and works (of the)-^iih 

giifv 4 dl dan; ^l k^l lu n sor-priz^ 
grifies et des dents; mais quelle fut sa surprisei 
his- claws and *of^(he teeih; btU what was his surprise^ 

kan til vi keJ tan4>our ^4d kred 6 yid^ 6 k.il 

quand il tvit que le tambour etait creux et vide, et qu ^il 

when he saw mat the drum was hollow and empty^ and that he 

n.l trou-vd ke.d \,kr 6 Ii-eu.d sh^r. pou-san 

n' y 'trouvait que de Pair au lieu de chair. Toussaut 

^Ihere }found only*some air instead of flesh. Uttering 

tun pio-fon 8oa-pir: ma-leu-reik ke.j su-i, 8.^-kri-a tU; 
un profond soupir: Malheureux que je suis, «'*6cria-t-il; 
a deep sigh: Unhappy that I am, exclaimed he; 

' k^l mQr-B6 d^-li-ka j.^ p^r-du pour de l.dr, du 
quel morceau delicat ¥ ai ^perdu pour de V air, du 
what fa] ^morsel ^delicate I have lost for *some air^ ^tome 

▼id 6 du bni-i! ^l.om pru-dan ne doi pi 

vide et du bruit! — L^homme prudent ne *doit pas 
emptiness and *some noise! — The hnan ^prudent ought not 

ki-t6 la r6-a-U-U pour dd z.a-pa-rans. se ki 12 J 

quitter la r6alit6 pour des apparences. Ce qui tfait 
to ptti *ihe nalUy for *iome appwranea* What mote 
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»«ur W 1*4 ^criL M^re. am* tdble* .gito. 4»p^nu 3ier. totti. vaiU^ 
>afc^ ^ ^aiitttb. fll». mare, .lhgr»4 tdiom^ gel, ftpera* over, %oo. fyot 

plu.4i,x ,bm^, n.i p4 toujjcMir.. le. plu so-lid, ,iu.l 
le plua 4e J bruit, n^est pa» toiijouis h plus ^olide, ui 1^ 
^ nmi ..*<!f f^uei u wt ,alfM^ the . n^ t9lid^ nor I4i 

pms auraolagei^ 



F. SoixaDte-troisieme,— t»e rajpillon et. TAbeillc . 
t . .jF. . Sixty-ihirdi' r^^TAe j5ti/(«r^ <mJ /A« JJee. 

im ])ii-pi-ill-oi^ p^r-ph^ , sus.. les i feu-iU ^d.u^ b^l f U'lHrd 
/ Un, Papillou, percbe siir lea feuilleg d'utt "bel cbillet^ 
, 4 ^vUitffly^ perched on the leavet •f u jbve ' fink, 

▼an-t^ ta «-.. ii.a4>d-]il . Ij^ km-geur . 4 , la jtrn^M 

yantait a line Abcille la bngu^uf et fa Variete 

boasled ia a Bee [of] i^M^ ^^A^ ^M^ Mrie^ 

de sd 'Yoi-yiaj. « j.^ / pi|rs€ . M -ZJilpf -j«^ dy*z%pBii-4i[6 

de sei vojf'pige«i, , J^ ai .^pajsse lea Aipes; T at v^examia^ 



.^.Aif, iyprei^.j I^iapepasied the ^\f»^ I have ^ 

^▼dk Mii-in |«u ,l|^ pr\^^» ^ tout r, K . r, Bku^tOf dd 
avec soio tmis:!^ ^bi^i^et, toutes lea sculptures des 

vith core «tf ike piftwrf9% fn^ oM . C/k 40i«^/urM 9^1^ 

gran m^tve: j^ Ttt%le ^ va^l^aii, H ^ Wf^ • ^ ^^ 
grands jnattrest j^ ai tvu le Vatxcany le rape, et lea 

great / masten: J haoe seen ike VaMfon^ . riie f^P!^ ^^ ^ 



kar^-ad: pe«m • 8u4 • p1a4^ sur U .ko-los 

f^ardinaax: je me sens 'pUce sur lea colonnea 

Cardtnfitlt: f hnyn^f (a»i)-iAape- ^j^/a£C({ on ;<A« jn2tor» 

; d.iivkiiL ^ nuk ptit^ mi-gno^^ pe4 to^t Tan-t6 . 

A^ Hercnle. "Ma petite ipignonne, tpc^ox-tu' te ''vtoter 

of HeretbUs.^ My^ mtlel ^ darlings . ^anet tkot^ *thjf»elf b^ui 

' d^un^ njo-neuc •an-b]a4>l&?, c^ ;ii.d^ * 1^4 r^ tou; \A. yi-2^*t^, 
d' un' honpeur demblable? Ce n'est.pae.toijt; r ai ^visitc^ 
Jof^an *k(mour* .^tittk? TkU * tf . not, aU; tha»e vitited^ 



Jof^an ^fumowr* ?9uM TkU *tf. ^W. tut; ikaoe vinted^ 

spa 
SQDt 




fpt^'ZBi^^ Ik , ma jSl. dun nu^, v^- 

I*p^s6ntea.a ima v^e "* 

I ^jfr^eenkd fp n^' eight 



daoa uvea. voyages; p.'ai 'careusse lep 
.tn q^ ^tro^: ika^e canned m$ 
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mur. mur. jeune. Jeune. bot'/e. boCte. ancre. tn^rat. onde. im. ameN. 
<j,aB # in.pleaiure. gn, as ni in uyon. itf, ag Ui in Witfiin, 

yi-o-Ut, . U rdz ^ Id z.ea-ill-e. kon-yi-in, pti 

violettes, les roses et les cBiUets. tConvienSf petit 

violet*^ . the roset and ihe pinks. Chrani^ liiile 

tan-s^kt, ke.j ' ko-nd.l mond^ La-bd-ill, O'ku-p^, 

iosecte, que je tconnais le monde. L^Abeille, occapee, 
tfuec/, thai J know the world. The Bett oeeupied^ 

lu-i r^^n-di froid-man: vin fan-fa^xm! tu k . vui 

lui ^repondit froidement: Vain &nfaron! tu as fvu 

^io ^him ^annoered cool^: Vain bouteri thou hatt teen 

mond; md z.an koi kon-mst la ko-nd-sans ke tu 
le monde; mais en quoi ^consiste la connaissance que tu 
the worlds biU in what eontitti tht knowledge whUh thou 

an n.4> tu 4 vu uh ya-Ti-^-t^.d fleur; an 

. en as? , Tu as Itu une variete de fleurs; en 
^^it^hattf.Thduhati teen a variety of flowers; ^from^them 

n.4 tu ti-r^ kilk shdz d.u-til? je su-i 

as tu Hire quelque chose d' utilel Je suk 
host ^thou *drawn <any ^Uiing *of HueftU? I am [a] 

viM*ya-jeiiz 6-ffl{ ya, 6 re-gard dan ma rCatki nA 
Yoyageuse aussi; tva, et ^regard(3 dans ma ruche: mes 

, traselier also; go^ and look in my hive: n^ 

ti^-zor t.a-pran-dion, kei - bu di yoi^yaj 

•tresors t^ tapprendront, que le but des Toyages 
treasures •to ^thee ^wiUHeaeh^ that (he object of •the traoels 

d de rkeu-ill-ir de mfr-t^-ri-o, oa pour Lu-zaj 6.1 
est de 'recueillir des materiaux, ou pour V usage et io 
is •of to collect •some materials^ either for the use and ^ 

pro-fi d.la yt pri-y^, ou poor La^yan-ta; 6 l.u-ti-H4^ 

profit de la vie privee, ou pour P avantage et V utility 
prqfit of •the Hife ^private^ or for the advantage and •the utility 

d.1a ao-8i-6-t6.— Hin ad pett.s yan-t£ d.a^voir 

de la societe. — Un sot tpeut se Vanter d' avoir 
of •the society. A fool can •himself boast of (to have}-' 

yoi-ya-j6; ml z.il n.i a k.un n.om de 

Voyage; mais il n^ j a qu^ un homme de 

having-4rttvelhi; but it •there (has)-4s~oniy f man of 

goii 6 de di-adr-ne-many . ki pu-ia pro-fi-t£.d ^ 
gout et de disccmement, qui tpuisse ^profiter de 
Jaste and •of diseemmentf who. eon prqfit • (^)*-l9^ 

8^ yoi-yaj., 
ses voyages* 
hu travels, 

H2 



ctO . ;Esrir«'soiimaLV*iBKA«rs<>rAirMfc. 

.. \m»^ 4b^ te^v iauk m«lie. »n, idol*, gfftew opiitu dtar.- tdut. ^iHiU 
.■ ^<it* .Imp. Ittb^ «lA,.marg. t^i<r e. tditm. eeU op«f^. »Ttfr. t^. foot 

IM .'iF.- aii-aant, ioutri-^fd. — i^U ^^feik ^£&v.'/ ' ' ' 
t , F« S6Uante^v»lvieai^.-^^eft daixAneir* 

.' Deox .Atiee, V:lai^b cfaacdn de don {yaniers 

. Twa Jivei^^ lotded . vaeh . (of)-4ffUhr'^ iHifo tafeeft, 

iTaHaieiit lentettwiit ati : marchiS. Pocir se 

d6-zan-n*'-i-7^ aa shafin 9 ' z.aii^t^^ t&n leon-Wll'^ft-ih-on 

'd^sennujer en cfaemin ite *entrtrciit*en conversatioia 

kofo dd: jini id^^^-pri ' 6A' ' boh sidi. ' md* 
coniflie des gens d' 'esprit et de hon sens. Mattrc 
.. m ^OQM ji^Zd > 0^ m& and *^ good tmit. \ Mast^ 

tr.9r'U4M>-roR dita tea ka-ma-nbd gn-zohs ' fr^r, Ike tit>a-ir^ 
AlibOir^n tdit i ton drniaradi^ (jiriapck: Frere,ne ^tiouvez 

I J4ulw99 sdkid t0 hU ttmrade .its: Brotkefi ^ ^fl/id 

yim pi^ ke .•le • z.om Mn.d gran f ou, - €' tft* 

v^w f«ls que; }es homoiee somt de gmnds ibus, et tr^ 
^ifm ^n>oi ihai *lhe men are *9f . great foolt^ ^and v&r$ 

Z4iorjM? il prel-fair ilot mm r^v^k^ta-ble, i trit* 

ifyu9tes? lld^pttMStneifit vsotPQ nom respectable,' t\ Hraiteiii 

v/n^iO?. Thfisf pirtlflme our ^nanU We*p€tlabl»n a^ Ittat 

d.^w . Jd-konk ^ ti-gnb-nM^ s6, oa tfta-^id; 9 
' d^ ane qiiiconque est ignbraint, sots ou stupider ilp 
(^>HMMU» ^oemr ii igtwranfy foaliMk, or ua^idf thejf 

wof^ ' tfd pU-zaa, vrS-raan, de pt^-taii-di^ ^k-9%-I€ 
C^nt tl'es'-plaisans, vfaiment, de ^pretehdre te&cellet 
aft^ nry pleofmd^ bruly^ *qf to pretend to excel 

d dsto.d ^aou.' ras ato^pid! leuf ind-dl-ear z.o^-teur 
au dessu^ de nous* Race stupidel leurs meilleUrs orateUrtf 
^abwe *v/* ««. ^Hau ^vpidi their bett orator* 

ne ?on.k di bia-ill-eur ah koh<rpa-rd-4Bi>ii de vot 

•esont^qiit ided brailleors en comparaisDn de votre 
■ . are but *tojm branfiierM in eampaiixm (ofyw^tr-jfour 

voi 6 dte vot T6^o-rik. • . von m-an-tan-^^, di 

voixet de votre ihetoi^que. .Voos m^ ^entende^, tdit 
mtoajtihof *ynpir ■ rhehrieh.' Ftfu %» ^undetntand^ iM 

ml- trx li-bo-ron? je vou can-tan trd bi-in»- i^^6n*fi' 
ma.lre Aliboron? Je vous *entends tres-bieni ^i^obdit 
matter Jaekatt? I ^jfou hmdentand very trett, • rt^^Ued 



iA^%^B6i&kli?k^ ¥Mi»ir^i ^Xfiua. 



* Hittf . •iKtt'. jetAie. jdhie. bvi/s. bo(W* anerd. lihgf it. • onde. mh msami 
^, as-jT'ln pidkjttre. gn, afl nj irt iintoft« t'//t aa itf in Wij/iintt 



m^-t^ gn-zdrt, * 
maiire GrisdD, 

fnaster' An^ 



di^-saii !^ z.o-f5411: jd p(i4 vou 

'dressatit les oreilles: je tpuis tous 

• raising (ik^-Ms^ am: J can ^i/ou 



'r^n-^re la m^m jus-^s, 6 vou ftr le mfirn 

♦rendre la mSiHe justice, et votis tfaire lem^e 

^render'' the sanU Juutiee^ and'^i&^you(tomakey-het'urtir4he tame 

if 

kon-pli-man4 s.^ you ki a-y^ la vo2 b^l 4 

compliment; c'est vous qui avez la . voix belle et 

eompliment; it is you who have (/Ac)-*tf- hjoiee yine ^and 



iiij£4(Mli-edz: 
m^lodieuse: 

^melodious: 



le 
le 

the 



ni-inaj 
ramage 

Vfarbling 



da ro-ffl-gnol 

du Eossiguol 

of the nightingale 



n'est 



, n-ui n.«i| 
rien en 

nothing in 



koh-pAri^.zon du vMre; 

^omparaison du » totre; 

C99fpari^n (of, 'ih^)-witbr-yours: 

Xinsi ^ les deuic 
7%tii the two 



vou Bur-p*^ . gu-bri-^l-fi. 
votis ^surpasee^ Gafariellil 

you surpass GabrieUu 

bd-d^ se lou-d 6,8 

Baudet^ se 'louaient et se 
Asses * themselves praised qstd ^thethsehm 



kon-pli'-man-t^ 
|compfimentaient 
eothpliitieutid [each oifAer] 



SUP 


L^k^^-lans € 


sur 


V excellence et 


on 


the exdelkncy '• and 



Ifte 



■a-p^^vo-n-t^ i^lexa ta^lan.*^— ^la jn^m dtids a*riv iMU-mi 
euperiorite de leurs talens. — La meme chose ^arrive parmi 
1 superiority of their talents, — TVie tame thing happens among 

M 'z.oin: ^ 3 ^ trd k([l-inun.d ' \^ deft s6 

les bommes: et il est tres oommua de tvoir deux sots 

^the men: and it is very common * of , to sec two foots 



' s.do-nd 
se 'donnef 

(to thcMieivei to gvoe)^iving 



each 



mu-tu-^l-man 
mutuellement 
others nsutistdiy 



d^ 
des 



iou-anj, kil 'm^-rit t.d-tan ke Id ded zAe de 

Jouanges, qu^ ils 'meritent autdnt que tea deux Anes do 
' praises^ ^which they merit as much as the itco Atses of 

s^t fa-blew 

cette fable. • 

•. Ms fabUn 



M KKT TO BOliMAE^ PSRRIN'S rABLSft* 

loinL ^e.. te. ^ccit. m^re. ItrQ. «dole. gite. op€ra. dter. tout. voiU*- 
3 at* arm. tub. cde. more, there, idiom, eel. opera, over. too. fooL 

F. «oi-4ant un-ki-^m.— — la moush d la four-nu. ' 
F. Soixante-cinquieme. — La Mouche et la Founni. 

F. Sixty-fifth. ' TU Fly and (fit Ant. 

iw moush € lur four-mi^ dis-pu-t^ tun pour sut 

Une Mouche et une Fourmi ^disputaient un jour sui 

A Fly and an Ant dispttted one day on 

l.eVse-lans de leur kon-di-a-on. d ju-pi-t^r, di la 

r excellence de leur condition. O Jupiter, tdit la 

fhe excdlenty of their condUion, O Jupiter, said the 

pre-mi-^r, ^ til po-a-ble ke l.a-mour pro-pre a-veu-gle 
premiere, est-il possible que T amour-propre *aveugle 
fint, is it possible that •the ^love ^self should lOimA 

'le jan, 6 pou-in k.un n.a-m-mal vil 6 

les ^ens, au point qu^ un animal vil et 

*the people^ (to the point)-^o muchr-that a ^animal ^vHe ^otiK 

ran-pan 6z se kon-pa-i^ a la fi-ill du 

^rampant *6se se ^comparer a la fiUe du 

^creeping hhould ^dare ^itself ^to ^compare to the daugfUer of tha 

fto-l^-ill! md, ma ptit mi-gnoir, dit moi, je vou 

soleil! Mais, ma petite mignonne, tdites-moi, je voas 

sun! But^ my little darling, tell me, - / h/ou 

prt, vou pla-s^ vou ja-mc aup la tet d.un roi oa 
' prie, vous ^placez-vous jamais sur la tete d^un Roi ou 
^pray, ^yourself *do ^laee *you ^ever on tiie heqd of a King or 

d.un n.an-preup! vou zAsi-yi vou a leur ta-ble? 

d' un Empereur! Vous tasseyez-vous a leur table? 
of an Emperor! • Yourself do ^sit ^you at their tabled 

fr6-kan-t6 vou leur pa-U? je f& tou sla, 6 
Freqacntez-vous leur palais? Je tfais tout cela, et 

Do ^frequent ^you their palace^ I do all that, and [a] 

mil d-tre 8hdz ke tout . vot ras ne peu 

miiie autres choses que toute votre race ne tpeut 

thousand other things mat aU your race hvot ^ean 

fer* vou z.a-v4 r^-zon» r^-pon-di froid-man 

tfaire. Vous avez raison, ^repondit froidement 

do. You {heme reason')'-are right- answered coolly 

la four-mi, je.^ fr^-kant pou-in U pa-1^, je.ir me 
la Fourmi, je ne ^frequente point les palais, je ne me 
the Ant, f do frequent ^not *the paiaees, I ^myself 

plas pou-in sur la t^t d^ z.an-preur, ni d^ roi, 
iplace point sur la tete des Empereurs, ni des Rois, 
do ^placo Jnot on the head of •the Emperors, nor of^theKingt 



Kftv ra BwiAA^s nBKnr^ #iblbi. !S8 

t mt/r.- mdr. jetme. jafhie.- bo*/e. boftOk onciv* IHgrpM. ondb. tin^ aoidiI. 
♦j, *s#ihjplcii*ufe. *^, As iii in ymion. iU^ a fg IH in WillUm, 

je.* • in.a^fci4 ^ pA 2.a leup ' iapble^ 'm^.d - gtU, 

jene m^- tassted^ pfes a Ifeu^ tabfe; nnais de grdce, 
' / ^mysdf dd' ^t&' »nd/ at 'theif iMtt iut \pf graci^raig^ 

[• dit in<fi a Tbt tout* Mk 'piki^s, iBe d^-in-dr6 
fdit^^moi a votre toar, lAa prihcessei que tdeviendrea- 
ttU mi' {aty4n--ymar tufn:^ fhy pHsMtUi ulibAt mU became - 

tou z.kn n.i-^tr? you mdufi-rd ^ £n, - de ihH, Ae 

vous en hiveil Voixs tmourrez de fahn, de froid, dfe 

f^J^ou ' in tpinter? You wiU die of kungeri of eold^ ^ 

Uii-gevir/*^.d ifd-z8rf 6. Ii*«u.k ttoi, i^.m . re^-sr6. 
4aiigueur)Jet 6^ rvk^hre: au lieu que moi^ je itae ^reposerai 

lmi^07Ar\'ani of m$$en/: tohereai *it "I hnyself ^ehaU depose 

' -a-prlf V^ trftpyd: j6 Ti-vr6 dan l.ft-b6n-dahfl, aan 

<d^^8 mes tfavatit: je tvWai dans V abondance^ sans 

after my iabours: ' / thaU Hve in ^Vu c^ndanee^ mOiovA 

mi'^m^.oAi. ' a-dl-ett; ^i& du 80-ld4U; «' a-1^ z.a la kou»» 

tn^iicolie. Adkuj fille du SoleU; ^ taller d la coii«, 

mOMi^ixity. Adiddi^ ditughier of M SuHk; go to tke c<mW, 

4 U'sS 1a<n . fir mon il.ou-Hrraj.— ^-^lato la ntt-ni-t^ 

et %is^z-moi tfftire mon obvrage. — ^Quand la T&nite 

mid tetafe the fo do Sny - work, — ^-^^When ^ihe vamUy 

' % jou-int a la scMlZ' - ^ a la p6-vre-t^, 'ii " tan 
"tst tji^Dte i k sotd^ et d ia ps^tiTret^^ elle ^rend 

a Joined to *the foohUMese vM to •the poverfy^ it ttnden 

l.t>m ri-di-ktil 6 ,m^-pri*z&-t>Ie: s.'^ la l£dn-di-»4>n d:ia 

• V homiAe ridicule et meprisabie: c^eet k condition de la 
^iTie man rtdieuhue arid detpteabler it is the jcondiiion bf ^ 

' nHrash. H- xwb-n^t in^-di-o4di-t£, a*Tik koo-tantliiaiif 2 

Dilouche. Une bonn^e tii^diocrite, aveo cont^itement, est 
Fly. An^ honett -medioerityy triA SemUentmen^ ie 

L^Jtai pia z>a«e(k, /s^ sla-i ' dlk fbUr-mi*\ 

V (Mi leplm hemr^iXyC'est celui de la Fourmi. . 
^*»tak*Hie^m<m *happy, it i$ OuU of the Ant, , 



F» soi^ffant si-at^ia*— ^— ^Lours 4.1 to-r^ 
F« Soixaate-^iueme^ — ^L* Ours et le Taui:teM^ 
F. Sixty-H3ak^''^--^7%4 Bear 0nd the ButL 

an a.oui«y 4-h€ dan ' le d£-z^ sd^yaj d«Ia si-b^ 

Ufi Ours, «lev6 dani lea deserts sauvages de la 5ib6riq 
A 0eai\ hrtd ih thm Hewrt$ ^e^nige of^Uu Sibaritu 
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J ami. ^e. te. icrit. m^re. itte, tdole. gite. pp^ra* dter. tout, vou/t 
.3 at. onn, tub. ale. more, there, tdiom. eel. opera, over. too. &ol. ' 

u tan*yt/l voir le mood: il ^-t^ ku-ri-eiki 

eut envie de tvoir le monde: il etait curieux, 
had [a] desire *of to eee the world: he woe curious; [a] 

shoz 11-8^ rftr par-mi U z.our8. dan ad > |V(u-yaj, il 

•chose assez rare parmi les Oijrs. Dan^ ses voyages, il 

thing ''enough hare among the Be<vr$, In hit travels^ he 

t fi , pla-zi-^ur r6-fl^k-si-oii ka-ri*e(iz 6 in-por-tant aur le 
tfit plusieurs reflexions curieuses et ifpportantes sur le 
wade ^several hefiectiona 'curious *and Hmportant on the 

gou-v^r-ne-man d^ di-fS-ran roi-ydm 6 dd di-f^-ract 
goavernement des<^ dijSerens royaumes et des difierentes 

government tfthe different kingdoms and of the different 
: r^'pu-blikt le p6-zul-ta fu k.6^kuii- p^-i dan l.u-ni-v^r 
republiques: le resultat fut qu^aucun pays dans Tunivers 
republics: the result was that no eowrUry in the uniocfse 

.ii.6-ga-U.l d-in, pour la per-iB^k-ai-on da gou*ver-ne-sian» 

n^^egalait le sien, pour la perfection du gouvernement, 

equalled ^the his, for the petfection of the government^ 

. 6. pour la ea-J^s .^ leu. Id Ixu d.la gi-b€-ii 
et pour \k sagesse des lois. Les bois de la Siberie' 
and for the trisdom of the laws. The woods of *ihe SiberiOt 

. lu-i san-bU plu bd 6 plu shar-man - k.U 

lui ^emblaient plus beaux et plus cfaarmans que lea 

'to^him yapp ear pd ' fintr . axtd ware, charming than the 

. fb-r6 . dd plu ' bM kon-tr€ dXeu-rop: il «^-td 

forets des plus belles contrees de P Europe:, il etait 
forests of the finest countries of the Europe: he was 

t.in-b^««il lan dout: mh n.in-port, tou Id z.our8 le 

tmbecille sans doute: mais n^ importe, tous les ours le 

foolish without doubt: but no matter, aU *the beats 'so 

son. un jour il vi dan z.ujr . prd^n un trou-p6.d 
!>ont. Un jour il tvit dans une prairie un troupeau de 
^are. One dagf he saw in a meadow a herd of 

vash. kdl z.a-ni-rtid, ditil! k.il son me-gre! 

vaches. Quels animaux, tdit-il! qu^ ils sont maigres' 

cows. What animals, said he! 'Aoto Uhey *are 'lean! 

\k yaah de si-b^-x4 son bd-kou pki gr6s ^ 
Les vaches de Siberie sont beaucoup plus grosses et 

The . cows of Siberia are much larger and 

.plu grfts. td ten, a-ni-mal i'.gno-ran i stu-pid, 

plus grasses. tTais-toi, animal ignorant et stupide 

fatter. Hold thff tongue^ U^nmsU ^ignorant 'asid ^stupid . 



ner TO bolmar's PEftum^s fablcs. 9^ 

* mtiv. mar* ieune, jeitaio. boUe, bone, ancre. tngrat. onde. im. amoN; 
< j, as f in pleasure, gn, as wi in nmon. ill, ns lU in WiZfeam. 

lu-i di ittn to-rd an ko-Ur, Id vd de.s 

lui tdit un taureau en colore, les veaux de ce 

Ho^kim ^taid ^a *buU in [a] pamm^ Uu calves of thit 

p£4 81 son plu g^ k.ld bed du ti-in. il n.i 

pays-ci sont plus gros que les boeufs du tien. II n' y 
eotuUry are larger than the oxen oftiie tkint. It ^ihere 

» k.un n.ours ki pu-is a-voir la pr^-zonp-si-on, 'de' 

a qu' un ours qui tpuisse avoir la presomption, de 

thasyde-^onfy a bear UuU eon *to have the pre»ftmpH»ih *9f 

-pti-U'ti U ib-r6 d.la si-b^-rt a.s p6-i Ut-ii\ € 

ipffeferer les forets de la Siberie k ce pays fertile et 
to prefer the forests of •the Siberia to (his Country ]ferHle^mid' 

a-gp^-a-blc ke nou z.a-bi-ton. s.i tui* sot va-ni-t^; 

agreable que nous ^habitons. — C'est- une sotte vanite; 
^agreeable vfhieh we inhabit. It is a fooHsh vanityi 

mh trd ko-muiTy de pr^-f(E-r6 sa pa-tri a tou 

mais ti^s-commune, de^prelerer sa patrie a toute* 

6m/ very common^ *of to prefer (his)-one^s^ountry to all 

Ld-tre. un h.om ki a d6-ffln.d voir le mond, 

autre. Un homme qui a dessein de tvoir le mondc, ' 
others, A man who has [a] design ^ *of to see the Vforld, 

6,d ti-rd kel- k.a-van-taj de si voi-yaj, doi 

et de *tirer quelque avantage de se$ voyages, 'doit 

and •of to draw " some advantage from his travels^ ought 

L6-tre dg-zan.d par-si-a-li-t6 ^.d pp^-ja-g^ kon-tre Id 

etre exempt de partiality et de prejuges contre lea ' 
to be exempt from partiaHty and from prejudices agaiiut •/A* 

z.d-tre na-si-on. 

dutres nations. 

«ther nations. 



V, soi-sant se-ti-em. ^le dog 6,1 lou. 

F. Soixante-septieme. — Le Dogue et le Loup. 
P. Sixty-seventh, — > — The Mastiff and the Wolf, 

un lou md-gre 6 a moi-ti-^ mor de fin, ran-kon-tra ^ 
Un Loup maigre et a moitie mort de faim, »rencontrt 
A Wolf lean and •at half dead of hunger, met 

prd d.un ' boi, un dog, gr6, grd, 6 bi-iti nou-ri. 
pres d^un bois, un Dogue, gros, gras, et bien nourri. 
mar *of a wood, « MasHffy big^ fat, and wU fed. 



99 . mv IN) irQuak»?s ;#B]iBiiir'f mbubsi 

^iiml^aoQ. .te. icrjbU m^^ ^far«. idala. .gSta^ .•p^it^. .dter* ttttt. vvte* 
*<it ^gitn» ttil>^ fld». mare, there, tdion. ggL opem. ovep> tao>. feol> 

bo-lQftn. . di.l l^m» vou z.arwS tHf boir : miirl 

Commoxitf tdit 1q Loup, vous avez fm*bQiine.inioe! 

,. ffovif 99,id ihfi JfTfilf, yoii\Jia»t very, (f^od PtM)^4oakverg 

' je ik,4 ja-m^ Vu, j6 tou 'z^a-siir, 'df : ' k]^*ft4ur d-d 

' je n 'ai jamsiis tvu, je vdus ^assttro^ de cr6ature aassi 

tHUi-^i iwve never tetUj I ^you ^ojture, (ofyH^creaitare ,90 > 

Wn . £^t: m^ luMnfui .. sh. se & txk ' ke von 
bien faite: maia CQimneDt: cela 8e tfait-il que vous 

vf^lt mode: but h^w (thai itself n^keM ityi$ Ur4h4U ^u > 

yi'W^ in4-eii»k moi? je pu-4 dir aifn y^-mM ke.j 

tnvie3 mieux que moi? J§ tpuis tdire sails vanity qiie 

*inay ^c ^e^^ MtoA • /^ ./ emky May vriih»ui vpnily ihmt 

nv^ a-zard - sin-kant fdi plu.]c vou: 6 1 

je me hasarde cinquant^ fois plus que vous: et : 
i ^myfeif ^expose Jif^ timet, more thm you: and 

9pan-cUuA • j.meur pr^sk de fin^ ,U ne ti-oi k.i| 

Qepeodant je tmeurs presque de faim.. II ne ttieut qu'a i 

^yet I Hie ^almost of hunger, {ft hoUU htUto, 

vou, r€-pon-di.l sjii-m,- 6fi. yi-vre kom 

VOUS, Vepondit le Chien, de tvivre comme . 

y9u)~y^ haioe oniyv* answered the Dog^ '^of to live like 

mol: , f(St se.k . je fl. )i.i,s ke s,i> 

moi: tf?tites cp ^ue je tfais. Qu\ ei^tnce que c' est? 

■^me: ao what I do. What is H •that •U *it? 

seul-man gar-d£ lai^- me-zon.{l nu-i* de Jtou 

Seulement ^garder la maison de nuit. De tout 

^ OrUy ioxjtiaUh ike house, {pf)-at-^ighL (fify-Viith- aU 

mon keur; je ki-tr€ 1^ boi t)u.j miv uir yi 

mon coeur; je quitterai les bois ' ou je *mene une vie 
my heart; ./ sluM quit the woods where I lead ^a Hife 

diir € mi-z^-ra-ble, tou-jour z.^ks-pd-z^ d z.in-jiir da 
dure ei miserable, toujours expose aux injures du 
^hard ^and ^miserabUf always exposed to the injuries of the 

tan, i- 'ou spurvan . je.ir. • trouir mn<n.a man-j^. 
te.itips,,et ou sou vent je ne Hrouve rien a 'manger. 
weatk^y and where often I find nothing to eat, 

4 bi4ii? mi-i-y^ moi s^min fzan, )e lou 

Eti bieni Isujvez-nwi. Chemin tfesant, le Loup 

Well!' follow me, . (JVay maSmg^-^oumeyingi^the W^lf 

a-p^i^s^ "^X^ l^ou^ 4u abirin d-t^. pl&.. -ke vpLj? 
*ape|r9utque leicou du Cliien. etait «p^le. Que tvois-jc? . 
fert^i thif^ Mf^ (if (he Dpg ' was hai^. ' What dphmU^ 
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s mur. m&f. ieune, j<ttoe. bot/«. b«ite« oncre. tngmt. ond«. un*- amen. 
< j^ as 1 in .pleatuw. gn, aa ni in iinton. t//, nm Ui in WiZ/iam. 

k.a-T^ vou z.d kou?- $1 

• qu' avez^YCHis au conl Oh! 

(wAo/ Aave ^ou at Uiey%ohal*s the matter with yot^f'-neck^ Oh!' 

se n.^ ri-in; ihd z.an-kor, de grfts. : da yhb' 

ce n^'est rien; Mais encore, de grsice. Cela tvient 

ft/ is nothirtg, BiU yet, (tf gracey^pray. That c<nM9 

^€a te-tre du ko4I-^ don . j.81l-i zuu-ta-shdl 

peut-etre du collier dont je suis fattachel; 

perhapi from the collar (pftchicKyhy whtch-I am tied! 

•a-lon. . arvan-son. k.a-v^ vou? •: 

tAUons. iAvan<j6ns. Qu' avez-TOua? > 
IM us go* Let us adeariee. {What have ^u)-i«Aa/'< the matter?-^ 

non, r^'-pH-ka.! lou, gar-d£ tou vot bo-neur' pour 

Non, Vepliqiia le Loup, 'gardez tout voire bonbeur pour 

JVb, replied the Wolf, keep aU your happiness for 

vouf ^e pp^-fer la lirber-td d.a-le, 6 dcm 

vous; je ^prefere la liberie d' taller, et de me ' 
yourself: I prefer the liberty *of to go, and *of ^myself 

prom-n^ ou € kah til me pU, a la boir sher* 
promener ou ei quand il me tplait, a la bonoecherq' 
*to walk uhere and when it ^me ^pleasesi, to the good cheer 

ke vou ilt ^ . d ko4i-^ don vou z.et 

que vous t&ites ei au collier dont vous etcs 

that you make, and to the collar (ofwhieh)^y which- you are > 

z.a-ta-sh6.— — «oi'y6 kon-tan d.vot sor; ijx ' 

*attache.-^Soyez content de voire sort; et ne* 

tied* ■ B e content (pfy-vrith- your fate; and 

8a-kri-fi-^ ja-me z,un plu gnn bi-in a un moindre. 
'sacriiiez jamais un plus grand bien a uu moindre. ^ 

^sacrifice ^never a greater good to a less. 



F. . 8oi-8ant u-i-ti-^m.-; — ^le i<>kon ^.1 pou-U. 
F. Soixante-huilierap*— Le Faucon et le Poulet, 
F. Sixty-eighth. {The Falcon and the Chicken, 

de tou U z.a-m-md ke j.£ ja>m^ ko-nu» dir tuiii 
De tous Jcs animaux que V ai jamais tconnus, tdit un. 
Of all the animals that I have ever known, said a 

l5«kon a un pou-ld, vou zM s^r-tSw-man le phi 

FaacoQ a un Poulet, vous etes certainement le pluat 

Fakon to a Chicken, you are > certainly the motl 



tS JUT Ta b6%hab!*9 p£mEnr's fablci.: 

\MmL dm. te* ieAt^ mif* £ire. Idole. glte« •fi^ra. dtev. .tout. voAtfe. 
fat dttn. ti^tow de. tnore. there* idiom, egL opera, airto. tog, fool. 

Ibin-gra. k^l in-gra^ti-tud, de-man-da.! dir-ni^^: 9rv6 
ingrat Quelle ingratitude^ 'demanda le dermer, av^s* 
UngtaiefitL What ingratitMUt a»kkd the latter^ have 

vni jtirmA z.ob-8^r-v^ ftn mot? pfeu tU i- an iLa-voir 
f oas jaoiaid lobservee en moi? TPeut-il j en avoir 
jivWi ever obmv^ m tae^ C(m*i/ <^e (^ti loAave)-^^ 

Inr piki gnuid, ke s^l don voU B.£t koti-pli-blo' 
line plus grande, que celle dont vous ^tes coupable 

o . greatu^ than ihat i^ yMth you are guilty 

a 1.6'gkr d£ s.om? pan-dan.! jour il roa 

a regard des bommes? Pendant le jour ils vous 
•Awftndf *of»lA« men.? During the day they ^ymt^ 

lum-ris dc giin; pan-dan la iiu4 3 rou 

^OBTisieiit de grains; pendant la nnit ils yous 

. Ifeed (tf)-^withr' ^ains; during ilu night they ^^yni 

don t.iur' plaa kon-vna-ble oti voii pou-r^ Tou 
*doiitient une place convenable ou vous tpouvez vous 
if»«s a ^jtiae* ^t9nvenient where you eon ^youneJf 

ja<«h^, i ou vou z.^t z.» Y.a-bri di z.iihjftf 

Ijacher, et ou vous etes a V abri des injure^ 

rootAi and lohere you are (at the thelttry-theUered^roik the injuria 

da tanr xna1-gr6 tou s^ soimh, kan t.il v^ul 

du temps: malgrei tous ces soins, quand ils tveulent 
of the ffieatiur: n(4mthitanding all theee earity , when they vuh 

you zai-ti»Tp^, . vou z.ou-bli-^ tout leur bon-l6 a to- 
vcktts ^attrap^, vous ^oubliez toutes lenr bontes a voire 
hfou ^iO' ^eatehx you forget aU their bountiee {at y>ou9 

tr.^-gdr € you tou z.^-ibr-a^ • I^li-xnan 

et VOUS vous *etforcez v lachenienl 



regar^-towards your-and you *yowtelf ^endeavour ^baniy 

d.d-sha-p6 6 min d.seii ki vou nou-ris 4 

d' 'echapper aux mains deeeux, qui vous ^nourrissent et . 
*of to escape * to the hands of those who *you nourish and 

ki vou loj; s*d se.k je.iv fii ja-md, mm kx 

qui VOUS Cogent; c'est ce que jo nc tfais jamais, mof qui 
*who ^you ^todge; it it what I Ho ^never^ I wha 

Mi4 Z41F kr£-ft-t{)Lr id-raj, un ii.oi-z6.d prc^» ^ liar 

snis une creature sauvage, un oiseau dc proie, et qui 

jm a ^enmhure ^saioage^ . A bifd of ptey^ and who . 

leur' 6 h'kt* n.o-bli-ga-^40it. (f mou-in^drQ. ka-i^H 
ne leur ai aucune obligation* Aux moindres careaseii 
iU ^ihen ^havo H» ^obHgatiou^ At the . least c^rMlrw 



. «Sr TO I^OUUE^S PSBAIB'B MBUBt. M 

# nwr. -m^. jeune. jeiteOi haite, bofte, ancft, mgntU onde. ten, ttm^^, 
^J, as < in plea^are. gn, as ni in wUon, iU^ as ftj Hi WiUhxh , 

IcJl me fon je in.a-p(i*Toizy je.tn f^ 

£]|9 m^ tfont je m* ^a^privoise, je tne 'ki^c 
tkejf Ho hne hnake' 1 *nnfulf gnm tame, I hn^f i«2toitf 

pran-dre, ^.j manj • sut IcKir ndbi\ 

tprendre^ et je 'mange sar leurs mains. 

•' ^ f dkc)-f • bt takmr-emd I eat (<fny9Ut of- their kaniM, 

t(m.8 ko vou dit d ti^ ytAt m^.j veil ke 

Tout ce que vous tdites est trefi-Traii: mais je tvds que 

JtU ikat you toy U very tru&f but I Jte that 

vott.iF sa-v^ p& k t^^on ki.m ft fU-ir. vou 

Vouft ne taavez pad la raison aui me Tfait tfuir. Voui 
"you knof9 nol tAe remoti whiek hfts ^nuAet ^tofiy. IW 

li.a«v^ Ja-md tii de f5-kon aif brosh: mk 

n^vez jamais tvu de Paocon en broche: mais 

htfit never 9een any Fakon (fn)>oii lAe- ifit: but 



torn,' j.i € vu mil pod-l^.-i-^Id 

Inoi, r y ai tvu miUe Poulets. — Lei 

•/, «f (IhereyUmHt-^hmeheeft [«] thoutand CMekeM^-^TKe 

Inrrda t.^ks^t^-ri^eu]- ne son ]^& tou-Jour z.iiir preuv. de 



cbtesises exl^rieures i!i6 sont pad toojoun nnc preuve de 

*^cantse» ^exterior are not tdwayi « pn»/ 9f 

l.a-nfi-ti.£ ke I.on n.a pour Wl-k.un. ?e fbari>, 

1* amitife que Pon a po«r quelquVn* Le fourbc^ 

l&« friendahip thai one /^ >br {tomt one)-«iMt^j TVke i:Aeaf , 

son z.ti- ».a-parraiis pW« d.a-tol-ti-^ oa.d g^-n^-i4^4^, 
SOUS one apparente pleine d^ amiti6 ou de generosite^ 
under an appearance fuU of friendship or of- generosity, 

ka$h kilk-foi l.&m Ut pla noir: il ne thdnh 

•cache quelquefois P Sme la plus noire: il ne *cherche 

hidei tmetmes the houl •the ntaekeH: he ^udtt 

,ke son J)rO' pp.in-t£-i4. 
que son pro^re interne 

*only his •i(;n interest. 



F* Mi-ssnt n^u-ri-im.'^'r^le xh €, wh z.ft^. 
F. Solxante-neuvi^me; — ^Le- Ra* et sea Amis. 
F. Sixiy^nth . ■■■ %■■ -.gl^e /2af <mrf Air JFHMmI^ v 

W ra* ' vi-v* d»n Lapbon-dans^ pf^ diun ' gi«*ilM^ 
tfn Rat trivuft dans P abondance, prl^s A\m gWMT 



100 .ssar TO bqlxab's iasBaiN^s rABCAS. 

, onu^ one. te. <crlt. mite. lire, tdole, gCto. «p6ra. dter. tout. to^S 
,'at. arita^tub. olOf more. th«jre. tdiom. eel. opera, over. too. fool, 

:Ott il i a-v^ tiur grand kan-tl«t^.d fro-mui. 

^ ou il y avait une grapde quantite de fromeat 

vAere *i/ /^^ (to2)-^i«<u- a large quarUiiy of • whe^. 

md-tffe ronj ma-ill a-vd fe tun trou^ par ou 
.Maitre Roj!ige-maiHe avait tfait un trou, par ou 
^JHutier Sfuirc JfMU had made a hoU^ (fiy whidi)^rtn^h 

II a-1^ wa-U son ro^-ga-ziny kan til ki4 pl^-sd. 

il taUait Visiter son maga»Q, quand il lui tpiaisait 

fiM<^ir-h€. werii jQvuU his tt9t:t^ vhai ii *to ^htm ^pkaud* 

le pro-dig ne.s kon-tlm-t^' pld s.an 

ht procjigue ne se ^contentait pas de s^ en 

Th£,x pro^ai *himeif [tfa«] ^conUn^ed , ifiol. *^ ^himself (of ify^ 

. ran-plir, il artan-bid tou U m. du voi-zi-najt 
^remplir, il 'assemblait tous les rats du yoisioage: . 
Hrith ''ii- Ho yUl^ he assembled all the rats of the neighbourhood 

ve-m^ m^ z.a-iiii, . di-z^ ti]» Ye*n^;/ vou vi-vp6 ^X-fi 

IVeoez, mes amis, tdisait-il, tveuez; vous tvivrez \c\ 

Comet mjr frimds^ said he, come; you will lioe here 

dan La-bon-daos kom moi; s.^ tun tr6-zor k^ j*^ 
dans r abondance comme moi; c^est uu tresor que j^ ai . 

in *the abundance as J^ it is a treasure which J fytm 

d^-kou-vbr. il u . bd-kou da^mi, je n.an 4out p&t 

tdecoilvert. II eut. beaucoup • d^ amis, je n^en 'doute pas: 

discovered. He had .many ^offriends^ J *of*it doubt not* 

^ a-miul ta-ble^ je. veu dir: il i an aA 
Amis de table, je tveux tdire: il y ea a 

^Friends * of »teW«, J msh to say: *it there * of * them (hasy<ir^ 

b6-kou par-mi U z.om. se-pan-dani m£-tre du 

beaucoup parmi les hommes, Cependant le maitre du 
many amonget ^Uit n^en. Meamohile the owner of ths 

grin, Toi-jan k.!! di-mi-nu-d de ^ur an joar» koi- 
grain, fvoyant qu' il *diminuait de jour en jour^ quoiqu' 
gram^ seeing that it diminished from day (in)-to^ day^ though 

kil ni tou-8h& pA, r^ze-lu dJ.6-t^ 

il n^ y itouchat .pas, tresolut de V loter 

^he *to HI (might toueh)'^touehed'-*nott resolved *of Ht ^to^take^awt^ 

du . gre-oi-^; il le ii dil ]aod*min: voi-la 

du . grenier : il le^ tfit des le lendemain :, voila 

fromth/e granary i he ^it ^did (fromy-onf the following day i behold 

: ronj ma-ill a la . bsas. eu-reAz^man, di til, 

BoQge-maille a la besace. Heureusementi tdit-il, 

^q¥m» Nibble (to thcudUefi-reductd tobf^ary. Happily^ . sas^ ht- 



•Wsr TO BOLMAtt's PfiltAlll'S I AB1*S. ' Wil 

^ inur; m/tr. jet«ne. jame. boiie. boite. ancre. uigrat. cmde* «n. ameiv. 
* j, as ^ in pleamre. gn, ag n> in union, ill^ as tft in Witftana. 

j.^.d bpn z.a-mii 31 n6,m H-sMn p& man-k^, 

y ai de bons" amis: Ms He mo ^i^serdnt pas 'matiquer; 
i hoot ^ tome good friendk:^they hne hnU Hei ^not ^totoant; 

'n me I.on i^'^ Ban ft)L le » kon4^ 

' il& me V ont ^yxvk cent fois. Le Rat ^Comptait 
Hhey Ho ^me ^ii ^kavt Hvcom [oj hundred limes. The Rat reckoned 

. 88^ soi^ nAU il va ahi a& ^.a^mi; je.v too. 

saQs. w^f^ bote. II jv^ cheis ses amis; je ne yoas 

vcillio'ui, hit host. He goet ia hit fri/indt; / ^yoyi 

ko-ii^ pi, di l.un: td^trer voti zM 2.an n.in-b^w]) 
toonrtaifr pas, tdlt V un: P acrtre^ vous etes Un MnhecUte; 
}d^ ^knqw ^noti taid the one: ih^ oiher^ jfou are a fooU 

\m troi-zf-em; rou zM z.uti pro-dig; 8.S vot f(5t, f& 
lin troisieme; vous etes un prodigue; c'est votre fautc, si 
'« ' l/ltrd; y9w ate w prodie^; it if y^wr fauUt if 

vou ?.^t dan la mi-zer: la- plu-pir lu-i fe^Mner la 
vous etes darts la misere: la plupart lui 'fermerent la 
you art in *ihe misery: the most part *t6*him th-ui' the 

port 6< n^.**— la mim vhd^s a^v daa4 

porte . au nez, — . La mcnve chose ^arrive dans 

door (at the note) — upon him* — 77tc tame thing happent in ' 

mond. ^t /-vou* risK ^i" pii^-san, tou.l mond 
]e moDde., Ete^vous riche et pui^sant^tout le moade 
ihe u:orld, . ^re you rich ' and potoerfuly {jUl the world)-* 

yok ftat' €''' VOu ka-r^s: vou.ir man-k€ * 

votw ^flatte et vous ^catesse: vous ne 'manquez 
every body- ^you fiattert and ^you ^earettet: you ^want 

ja-me,d pa-ra«zit ki.s diz v6 z.a-mi. s 

jamais de para?ltes qui se tdisent vos amis. Si 

^never *of paratitet tpho ^0umteivet ^calt your friends, if 

vou de-vn6 po-vr^, U vou z.a^ban-doK, 6 mtm 
vous tdevenez pauvre, ils vous ^abandonnent, et mem^ 
you become poor, they ^you ^abandon, and even ■ 

voift 3&«ii»-^t dan v6 marleur. 
Tous 4n8uHen( dans vos malheurs, 

^oii HnwU in your misfortvnet, 
12 



(t02 . SKY jrO BOLMAH'S PSSRIN> FABJUG^. 

.'.'ami. lino, ie, icnU mire, iire, tdolo. gite, op^ra. ^ter. tout. vot2^ 
. ^ At. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. £ooU 

F. sowttint di-.zi-r&m.— le sinj ^4 H-o>plb'. 
; F. Soixanie-dixieme. — Le Singe et le Leopard. 
F^ SevwiUth,'-^—--^The Monk^ an4 the J^tapdurd. 

tin • sii\j €. iin J^-o-p&Ty kom deii shaivla-tan^ 
Un Singe et un Leopard, comme deux charlatans^ 
A Monkey (md a Leopard, like two qiuicks, 

a-y^ sha-kun leur a-fish 6 kou-in d,\is g^rand rd, 
draient chacun leur affiche au coin d*une grande rue^ 
^ had each their b^ at the comer of a large ttreeU 

le 16-o-pdr di-zd: m^-m-eu, je.ir me vant pi 

he Leopard tdisait: Messieinrs, je <ne me. Vante pas 
:2%« Leopard taid: Qentianen^ I ^myself boaat not 

d.^'tre bou-fon kom mon voi-zin: m^ ma 

id^ etre boufibn comme. mon yoisin: mais ma 

fif (to bey-heMng-la] buffoon like my neighbour: bt»t fny 

glcSt 6 mon m^'rit son ko-nu an tou li-ei^: la kour 

jgloire et mon merite sont Tconnus en tous lieux: la cour 

glory arid *my merit are knoion in aU places: the court 

\ 6 la vil on t.ad-mi-r£ Ui b6-t^.d mon kor: 

et la viile ont 'admire la beaute de mon corps: 
^emd the tovm have admired the beauty of my body: 

eg-za-mi-n6 ma pd$ el S trS bi'-in mark-t^. an-tr^, 

'examinez ma peau;elle est tres bien marquetee. >Entrez, 
examine iny skin; it is very teeU spotted, £n4er, 

m€-ffl-eu, vou n.a-v6' ja-mi vu uir- m b^l 

Inessieurs, vous n'avez jamais tvu une si belle 
gentlemen^ you have neo^r seen >a Uo yine 

> bi-^Hh'. Id dam, a-prd ma mor, se 

bigarrure. Les dames, apres ma' raort, se 

variety of colours. The ladies, after my death, * themselves 

, dis-pu-tron l.o-neur d.a-voir un man-shon.d ma 

(dispiiteront V honneur d^ avoir un manchon de ma 

tpill dispute the lumour of {to haxe)-hjaving'-a muff of my 

p6. le sinj, p1a-s^ vi z.a-vl, r^-pli-ke: n.^-koa-t^ 

peau. Le Singe, place vis-a-vis, *repliquait: W 'ecoutez 

skin. The J\Ionkey, placed oppositCy^ replied: Do Histen 

p& mon voi-zin; 8.d t.un n.in-po»-teur, un n.a-ra-mal stu-'pid 
pas mon voisin; c^est un imposteur, un animal stupide 
^not [fo] my neighbour; he is an . impostor, ki ^ammal ^stupid 

d gro-a-d; il nil p& z.un giin d.dft^pti ni.d ^juj-man) 
et grossier; il n^ a pas un grain d^esprit ni de jugement, 
'ondXefpioiii^* he hat not -tk gmim -of wU wn' of jw^gmentg 



KfiT TO BOLKAK^S PERftlN^S fABLES. IM 

*tamf. m^. jeime. jei2ne. boi/e. bolte. ancre. tngrat. onde. im. ameN. 
< j, as « hi pleasure, gti, as m in union. «U, as Hi in Wi^iam 

an n«ttn i&6 ae n.d k.iin H-o-pftr, il d mat^ke^j, i] 
en an mot c€ n'est qu' un Leopard, il est *marquete, il 
in a wopd ke it bui a Leopard^ he ii ipotted^ u 

r^ vr^; md s.^ la ton «on m^-iit. la '(^-v^r-^-td 
est vrai; mais c'est la tout son ni6rite. La diversite 
ti true: bui ^itis *ffure aU hia merit. The divehity 

don til Mc vaht tan, irioi je : 1.^ dan 
dont il se Vante tant, moi ie V ai dans T 
^f which he ^hinuetf boasts so mueh^ */ / Ht ^have > in {they^ms^ 

l.^s^pri. mon n.aryeul 6-t^ sinj da pap! ia 

esprit Mon aieul etait Singe du Pape: j4 

mind. Jay grandfather ufas [a] Monkey of the Pope: I 

s6 z.i-xm-t^ tout td sin-jrit je s^ 

tsais 4miter toutes ses singeries: je tsais 

bnoto [hovf] to imitate aU his apish trieks: I know [houi] 

dah-s^y s6-t^, ka-bri-o-1^. an-ti^, m^-si-eu, voir 

*danser, ^sauter, *cabrioler. *Entrez, Messieurs, vous 
^lodarm&i tojump^ to capen Come in^ Gentkhjen^ you 

. \ri-T6 tou sla pour kat sou: si rou n.^t pib 
tverrez tout cela pour^quatre sous : si vous n'etcs pa9 
MhaU see edl that for four eent$: if you are nm 

kon-tan, on . vou ran-dra to- tr.ar-jan a la part 

eontens, on vous trendra votre argent k la porte; 

content^ (one)-I-^*to *you ^mli ^return your money at the door., 

Ikrgp-tin u bd-kpu.d mond: pSr-soir ne pa-ni 

Fagotin eut beaucoup de monde: personne ne tparut 
Pug had many *of people: person ^no appeared 

mS-kon-tan d.a-voir tu la di-vdr-si-t^.d si tour 

mecontent d' avoir tvu la diversity de ses touw 

displeased (ff to havey-at haoing^^seen tfte diversity of his feats \ 

de sou-pUs. ^il i a b6-kou.d jan dan.l 

de souplesse. — II y a beaucoup de gens dans le 

^ acivoity. * It there (fiasy^re-^ many * of people in thi 

mond, don tou.l m^-rit ne kon-sist ke dan 11 

monde, dont tout le merite ne ^consiste que dans les 

world, whose whole ^the merit consists only %n *th6 

Zea-pa-rans. se n.d ' pd dan l.a-bf-iU-man ke M 

apparences. Ce n'est pas dnns V habillement que h» 

appearances. It is not in the drtsi (hat *!%« 

^'rir-tSrU doi pUr, s.^ dan Li^pri. 

divei«it6 'doit tplaii'e, c^est dans V esprit. 

dwonil^ ought tapleait^ U is in the mmd. 



.*iiBiu d»9. te* ^critr mdre. ^tre. tdole. g<tQ* op^r%. &ter. tout. T«T>l!r 
^<t« flrm> tieb. ade. mare, there, tdiom, eel, opwi . orwr. Cm. fo^. 

I .¥V MHftant on^zb^m*— «--4e rndr 4 !»- at-l^gA. t 
F., Soixante-onziime. — Le Renard et la Cigogne. • 

F. Seoent^fiFU* Vie jPo* 9ni the Si9rk. 

Qv hi-g<^^ ran4:on'<tm mv mftr ' 6 kou-}tt d-ite 
Une Cigogne *reneontfa un Renard an coin d^tm 
f^ SU>rk mei a f^x^ tUiha comer ^f m § 

boi: bon jouf,. a-mi,' ' lt^i <|i t^l) il i a 

bois: ' Ban jour, dmi, lui tdit-elle; il y a 
W90d: Qhoid^ <%» /r«m4>r» ^M'm ^fOMl >^A« i/ */^keftf (/«a9)-«»-- [il> 

♦Jon 4att fce je.ir ' vouf 2.£ tu: si vott ' 

long^temps fjfue je ne vous ai tvu; si vmis 

vou-U, ' nou z.i-ron dS-ner an-au^bler ahS^*- moi. 

fvoulez, xious t irons ^Miner ensemble chcr moi. 
( tffi//, we sh4iUg» [and] iodine together aC (rne)'^mykmiml 

Te4on*ti-4» di- mS-tre m^» je.ir fl^ pou-iikd 
Voiontiers, tdit jnaitre Renard, je ne tfais point d» 
WUlinglffi ioid' tnoHer Fox^ I make no *«f 

s^*T€-ta<Mi! ft-v^k m^ 2.a-ims a l.ins-tln < tXL 

ceremonies avec mes amis: a V instant ihi 

99nemonit9 wih my friends: {at the instiint)'-inimediateiy-4hByk 

•put le mkt a^vd bon n.a^p6^tj, U vAt 

tpartent Le Renard avait bon appetit, les Renard» 
iei attt TSu Fax had [d] good ajrj^Hte^ *tht Foxeo 

Q.aii xnank pi; il ^s-p^^rd Ut • ua boii 

n^eo 'manquent: pas; il ^esperait tfaire un bon 

[nener] '^ofHt hoarU ^noU he hoped to make a good 

1^$ ' tnd ^.il kon-ti ami son n.dt dam s-g^a>gn - 
fepas; maia il V.dmptavt sans son bote. Dame Cigoguei 
repast; hut he reckoned without k%$ host, Mrs, Stork 

lu4 pri-zmt un Arshi dan z.u|r bou4^411 si ^-trcMt, 

' lui ' 'presente un hachis dans une bouteille si 6troitev 

Uo^him ^preients a mineed-meat in a botHe so iwrrout^ 

k.il n.abi pu goM6. ko-man tnia*v^ toil 

4ju' il n' en tput ^gouter. Coniment ^trouvez-vouar . 
that lie hiot •ofHt hould •to Haste. How da yind . ^yost' 

'iit vi-and, Iti-i dman*da l.oi.z6? trd bow, 

cette viande^ lui 'demanda V oiseau? Tjes bonne, 
*Aat meat^ •to •him ashed the Urdf Fery good^ 

r^.pon-di l.a-m>mal, niin-j^ donk: 'vou.ir im^jtf 

^repondit P annnal. iMangez dope: totis' nfe 'mangec 
asuwered the osiimaL Sat theiM jfoiu , ^ ?Ml 



KET TO BOLMAR^S PGRIIIN*S FABLXa^! 105. 

' hmr. ihi2r, jeioie. jeOne, hoite, boCte. ancro. tng^rat. onde. ttn. amoN 
^ j^ aa # in pleafure. ^71, as nt in umon. iU, a« flt in Wii/iam ' 

p4: je vou pit, fit kom moL j,^ a-«^ man-j^, 
pas: je vous *prie, tfaites commemoi. Jr ai assez 'mange^ 
hwi: I ^ifou V^i ^ iik^ «»«• I ^av« ^enoi^^ ^eaien, 

ko-m^r* il f5 ke vou vni-^ dmin d3-n6 

cpmmere. II tfaut que vous tveniez demain Miner 

goiiip* *It ^mutt *ihai lyoii *may :<nie to-morrow to dint 

8h6 moL de ton mon keur; je nA 

chez moi, De tout mon coeur; je n' y 

(ai)-Hra^- me. (Cy)-twtf^- aU my heart: I *to*it 

iDaA-kr6 P&. dAm ai-go-gn i a-laj le rnftr 

imanquerai pas. Dame Cigogne y talla; le Renard- 

MkdW^faU ^not. Mrs. Stork •there went; the Fox ' 

l.a^tra-pa a son touPy 6 lu-i o-fri dan z.un ph 

t* 'attrapa k son tour, et lui tofifrit dans un plat 

^her ^tricked (a/)-^t»- his ^ tum^ and •to ^her Offered in a plaU 

d.la bou-ill-2 . trd kidr, k.dl ne pu ||^u4^. 

de la bouillie tres claire, qu^ elle ne tput 'gouter 

mme pap very ihin^ [of ^ which she ^not ^eould •totastOm 

kou-raj, ko-mSr, ditil^ an ]a-pan; &t kom ti 
Courage, comm^re, tdit-il, en ilapant; tfaites comme si 

Courage^ gossip, said he, Hn lapping; do as if- 

TOuz.^-ti-^ 8h4 vou. ▼ou.xn r6-ga-lat za-v^r^ il 

vous etiez chez vous. Vous me *regalates hier, il 

you were at (you)~home. You ^me Ureaied yesterday, ii 

d' just ke.j vou i^-gal d-jour d.a-i. 3 no 

eat juste que je vous 'regale aujourd^hui. II ne 
if just that I *you Uhould ^treat to-day. He 

par-la p& ^lon tan; il u. bi^in-td ta-vapU tout la' 

'parla pas long-temps; il eut bientot *avale toute la 

spoke not [a] long time; he had soon swallowed all the 

bou-iU49 6 pour se van-j^' d.la si-go-jg^, ki^ B.^-td 
bouillie, et pour se 'venger de la Cigogne, qui s^etait 
pap, and •far *hisnself Uo h'cvenge of the Sork, ^ho had * 

ino-k€ d.lu4 la pre-mi-^ry il la pri par son Ion 

imoqu6 de lui la premiere, il la tprit par sou long 

laughed (pfyHU-^im the first, he *hir Uook by her long 
kou, 6 1.6-tran-gla.— il i dtfta-jreii djou^ ^4 

cou, et V *6trangla. — II est dangereux de Jouer et de) 
neck, and ^her ^strangled.-^It is dangerous •of tl^play and •of 

trom-p^ wet ki son plu for € plu ru*z6 k.noii. 

tromperceux qui sent plus forts et plus ruses que noua. 
l9o ifesetM <^e lAo^ ore stronger mni More cunning than we.. 



^11. ^e. te. ^it. m^re. ^re. tdole. g$to, opi^nu dter. tyict TiKSAk 
'^. onn, tvb. alei. mare, there. idiopiL eel. opera, over. Im). fool. 

F. 8oi»«mt dou-zi-^pi^ 

F. Soixante-douzieme, 

F* Sei^enly-feooTuL 
la jne-^ou-ill, l.^-kre-yi8, i,\ . ' s^irrpan. 

La Grenpuille, V Ecrevisse, et Je Serpent 
7%e Fro^, the Cra^fishy ari4 (h^ Serpent. A 

mr gre-noa^iU de<jnQu-vd dan.l yoi-zi-naj d.ua 

Une Grenouille y<?meurait dans le vbisijiage d'tin 

. A Frog Ivoei in the nei!ghbourhoa4 . of a 

sir-pwi ]q man-j^ s^ pti; sla ,li^-i fi 

Serpent qui 'mangoait ses petits: cela Iwi tfit 

Serp<»^ which ate her Utile one*: thdf *toVier ^caused 

prSfk p^r4re l.^s-pri: el a-la un jour 

jftresque ^perdre V esprit: elle tafjla un jotw 

j0imoit to iote {the wUy-her tenses- the toent ont dajf 

Hoi-drtt infzit a u- n.^4Ere*>vi8 Ip ^-U tiur de 

Prendre vi$itc 4 une EcreTisse aui etait une de 

(lo rsti^)-4»|M>y-'[a] viifU. to- a Crav^h w^ch was one' of 

A Vfi^Tt € lu-i ft kofli-fi-<lan9^ <ie sd peir: 

S08 ^ixuaeres et lui tfit confidence de ses peines: 

^ go^''« om^ *'o ^h» hiade [the] confidence of her griefs: 

dan t^-iQir-tum de son keur, dl pro-fig*ra plu-zi-eor 
Jlan^ r amertume de son cceur, elle ^prof^r^ plusicurs 

ifi. th^ bitterness of her hearty she vttere^ several 

ftW-pif^-lut-si-Qa koa<rp^ le- m^r-pan. M-kre-yis . 

iilipr&catioii9 contre le Serpent, L»''Ecrevisse 1*" 
imprecations a^ainft ^ihc Serpent, . Th^ Crayfish ^Her 

Lan-koQ-ca-jH^ la-au-na k-on ppa-^ t??ou-v6 moi-yin 
'encotiragea, 1' ^as^urajjiit qa' oq tpourrait ^trouver moyen 
^encowNised^ ^hgr ^^^ssufing tlif one coul4 - *tfi find means • 

d.1a <|6-li-^ ^411^ vod-zJiQ A-si^ i^-jre^. an 

^e ta ^elivrer 4^ un voisjn aussi dangereiix, £n 

•^ Hier ^io ytelioer from ?<* ^neighbw^ Uo ^dangerous. In 

v6^t6^ kwm^r, iwm nLOfbUiji^^ di mardam 

^erite» conupere, vous m' 'obligeie^, fdit madame 
truihy gompi ^/tm 'me ^will ^abUg^ said Mrs, 

gTe-n6u-% 81 YOU nkto-ad-fn^' sla. - 4-k9u-t^ donk^ 

Orcnomlle, si vous SD^ ^enieigQ^:} cela^ ^jElcoiHrea douc^ 

f^gf if yott */9%M ^tfioch. thttf^ Hear then^ 

«e-plt^ka ina!<d«m AJoreins. -^ il> i a. dan z.iyr tM 
ii6pliqua' madame Ec;r^is$i$« . U y a.' daz^ap^teHe 
repHed ^Ak £S'a^^figh. . ^U $hire Qifis)r4tr^ ta , ** '«u^ 



Qniir. Bi^. kiaie. jitee. hmti, b«Me. ancrew tnffrAt. ^ndft..iim ain^ri, 
< j^ M 1 m plwtfuww g»<, aa ni in pwjdn. j&, &■ fK in Wi//iftrt 

. |)Jas ilv da md kMna-iad, Id d trd |g;rds, 6 
l^kct line' ide mes tamieirad^s, . qui est ties grosse, et 
ykK€ one Iff m^ eomrodff, who ia very big^ and 

k.on fgaid tEom ' ym mon»-tre pwrtnl nouy 

qu^ <m ^Kgarde eomine ua itionstre parmi noos^ 

irAom <A£|f • f^itrd u$ a mtmater ammg la; • 

]Nro-n€ z.un non-bre su-fi-zan de pti vd-roHy ^ nin-je 

tprenez un nombre suffisant de petits verons, et Vangez 

take a hiun^w ^mfficient of Utile minnows^ and range 

U toua de-pu-U troti d.l.^-kre-vifl. jus-k.a la plas 

les tous depuis le- tfou de 1* Ecrevisse jusqu' a la place ^ 
than uU from the hole of ffie Crawfish *until to the place 

ou ^'l ' 8|ft«>^an: ^1 Id man-Jra ser-tSir-nian 

ou e^t le Sefpent: elfe les *mangera certainemcnt 
where Hs Uhe • ^Serpent:. she ^them ^mill ^eat ^certainly 

tous Liin il.a-prd l-d-tarey jufl* k.a.s. k.el vi-cfir 

toas P unaipF^ T aatre, jasqu*^ a ce qu'elle tviennc 
all *the one after the other, tmHl *to ^that she {may come)- 

a Lan-droi ton jt.l sdr-pan; 6 a4or mM 

a r endroit o\X tgit le Serpent; et alors ma 

efime^ to the place iohere lies the Serpent; and then my 

ka-iaa-rad le dd-ror-ni d-«. la gre-nou-tll su-WtI se 
Cftmsrade le 'devorera aussi. La QrenouiUe tsuivit cet 
comsade ^him hoill ^devour ^0isQ^ The Frog followed this' 

tjirti, 4 gQU-ta.l doa pU^zit d.la traivjans; md 

avis, et ^gouta le doax plaisir de la vengeance; mais 
advice^ and tatted the sw^ pleasure of * the vengeance; but 

de4 pour s^-prdj 1.^-kre-^ia U a-vd man-j^.t 

deux jours apr^s, P Ecrevisse qui avait 'mange le* 
two days aftet^ the Craufish which had eaten the 

•dr-paiv paa^an t.an trcm^^ d.d-tre, a-la a }a 

Serpent, ^nsant en Hrouver d' autres, talla a la 

Setpent^- thinking '^ of * them to find some others^ went to thp 

* abas dan.l mim vofi-zi-najy ^1 tto^va bMvtd 

chasse daas le mem6 voisiiiaget . eWa 'trouva ' bietUot 

chase . in the same neighbourhood^ she yound Wn 

L4pi-dm ton i-t^ la g^k-nuu-ill, € la maa-j» 
1^ eadroit oik etait k Grehouille, et la hnangea 
the place tihere ^was ^the ^Pfog^ and ^hef ^ate 

d*lS*-«r— la Ttfn-jaAs a aou^van dd stt-it fu-n^sf, 

aussirf-^La veiigetince a souvenl: des suites funestesi 
•#^o«rr**^^ 0en§eanek hfit often ^fome ^constquen^ ^c^ak. 



tBB . KBT TO BOItlMa^y BWMiilg?B yiLBMft 

. ami. dne. te. Icrit. m^. ^tie. tdole. fileu opirtU'AUt.:UuL.rai0tt* 
'at. arm* tub. al^. mare, thero. tdiom. eeL openu oy«r. totk fiial. 

m^m kan t^l r^-u-^i. .on via td-n pari s^t lii>.ble» 

ineme quand die ^reussit . Oa tvoit auBsi par cette &Ue, 

even when it suceeedt. One iee$ alia 2^ thu JmbU^ 

ke le troi^-peur son sonHyan tnm-p€ z.efQL lodm. 
que les trompeurs sont sou vent troropes eux-memea 
thai the deeeiveri an often deceived , ihemetoee* 



F. soi-sant trd-zi-^iq. 
F. Soixante-treiziemp. 
F, Seventy'third, 

U ded sha ^.1 opj. 

Les deux Chats et le Singe. 
The two Cote and^ the^ Jioii3eey. 

ro-4i<iH-4r € ml-tis arvd trou-v^ lUi fin-maj; il 

Rodillard et « Mitis avaient ^trouve an fromage: ik 

Ptut and Grimalkin had found a cheese: the^ 

ne pilUr «.a-kur-d^. bour teromi-n^ la dis-put, 

ne tpurent s* *accorder. Pour terminer k dispute, 
^not ^eoiUd ^themseloes *to agree. *For to terminate the dispuiCf 

il kon-s^n-t!r a 8.aii ra-poM^ ' a uli 

lis tcorisentirent a s' en ^rapporter a un; 

they consented (to themselves of it to retatey-to refer-- to a 

sinj. Lar-bi- lT.ak-flept l.o-fis; il pvQ-du-i t.iur 

Singe. L^ arbitre 'accepte V office; il tproduit une 

Monkey. The arbiter accepts the office; he produces « . 

ba-lans 6 mi, dan shik ba-sin un mor-fl6 du 
balance et tmet dans chaque bassin un morceau du 
balance^ and puts in each basin a piece of the 

fro-maj an dis-put voi-yon, di til giar-man: se 

fromage en dispute* tVoyons, tdit-il gravementt ce 

efieese in dispute. Let us see, said he, graxely: . this 

mor-s6 p^z pla.k l.d-tre: il fd.k j.aa 

morceau *pese plus que V autre: il tfaut que j^ en • 

morset weighs more than the other: ^it ^mtut *that •/ ^of^it 

manj, pour r^-du-ir Lun tu6 l.d-tre a un pot 
'mange, pour treduire V un et V autre a un poidi 
heU, *for to reduce the one and the other ie an heei^ 

s.d-gaL par ae tour de anj» le bi^nn' o*p44^ 

egal Par ce tour de Singe, ie bassin ' opfMM^- 

'equalf By }t}tu *trick (,of MonkQ^ykipishrthe. ^baiin hpitmik 



^mwrlmttr, jetme. jeibie. hoiie. bolte. oncre. tngrat. onde, un^ ameif. 
^ j, ae J in pteaiure. fn^ m m in xmioa, HI, as tft in Witfiaia. 

. de^n le phi pzan, se Id^ four-ni ta not jm 
tdevint . le plus pesant, ce qui ^uruit a uotre juge 
(Ae keceoiest^ tohiA ajghrded to our yttdge 



k.on-A-ftA-4R-^ \ar nou-v^l rd-zon pour • \a le-gond 

cooscientieux une nouvelle raison pour une seconde 

^eomeienHoiu a new reason fot a ieeond » 

boii-sh^. a-tan-d^, %-tan-d^, dir Id deii ' sha, 

botichee. ^Attendez, ^attendez, tdirent les deux Chats, 
mouthful. Wait, uait, said the two Catt^ 

do-nd noa z.a sha-kun not par, 6 nou sron 

*domiez nous a chacun notre part et nous serous 
fwe [»o^J ^tu Ho ^eaeh our share, and we shaU he 

. sa-tis-fl. si Tou z.6t sa-tis-fd, dLl sinj, 

latisfaits. Si vous etes satisfaits, idit le Singe, 
satisfied. If you are suHsfied, said the Monke^'f 

la jus-tis ne l.d pi. un k& 6-a. an-brou-ill-^ ke 
la justice ne V est pas. Un cas aussi embrouille que 
*ttie Justice ^so is not, A ease so intricate as 

sla-i 81, ne peu t^-tre d^-t^r-mi-n^ si td: sur koi il 
celui-ci, ne tpeut. etre determine si tot: sur quoi il 

this, ^not Uan be determined so soon: tqjon which he 

W)nj un mor-sd, 6 an-su-it l.d-tre. ro-di-ill-ftr 6 
Tonge un morc^au, et ensuite V autre, Rodillard et 
nibbles one morsel, and then the other. Puss and 

mi-tis, Toi-yan k.leur fro-maj di-mi-nu-d, pii-cr 

Mitis, tvoyant que leur fromage 'diminuait, 'prierent 
OrinuUkin, seeing that Ihmr cheese diminished, begged 

Lar-bi-tre de.K se plu. do-n€.d pdir; md 

r arbitre de ne se plus "donner de peine; maia 
[sf^ the arbiter *of ^njot *to ^himself ^more ^to ^give ^any ^trouble: but 

dJeur re-md-tre se ki rds-td. p4 m vit, je roa 
de leur Tremettre ce qui *restait. Pas si vile, je vous 
•af •to Hhem Ho ^gioe what remained, Ab/ so fast, I ^you 

pit, mi z.a-ini, r^-pli-ka mS-tre fa-go-tin: nou nou 
*prie, mes amis, V4pliqua maitre Fagotin: nous nous 
^prayf my friends^ replied master Pttg: we *to*oursetou 

dfon jus-tis a noo . m^m t'-ti bi-in \a you; ae Id 

^er^ns justice a nou0-meme aussi bien qu^avous; ce qui 

MoOi^ justioe to ourselves as well as to you; what 

fidat nud du an vdr-tu d.mon n.a>fif>. «ur koi^ 

«reste m^ est 'Ad en vertu de mon office* Sur quoi 

Ho *mo Hs ^due in nrtue ■ of my qf^M, l^Hm tofcie^ 
K 



410 . mtf ff Mii«Aii% nmm^ t^m9% 

. 0aon* dM. U. ^csnt. in^«. 4tM. «fW«. gUm. «v^ia. Atev. tMtf, V0^ 

llrf, tfroutubuato. more, ttoc adiom. €tl^ tpera. »f»r, ttow feoL 

Q : a-va-h.1 too, € a-vdk M-kouil gnMn»t^, t »«iicity » 
il 'avala le tout, et avec beaiusoup ie gravite, 'renTojpiL 
i^ mfiailomti l&c whsk^ and iviA nmdk ^^ gracUift Mmimti 

H plMeur tr^ ni|.ko«4m d*l«ir tt4>i4l<e 

)efl plaideuifs ^tret m^canteBi de leur Ai4>itfd 

/A# pkadert very [mue^] ^Usati^/hi {pfyvfUhr- iMf #iMir 
^ dJ«Qr flio-tiz.— *.— il t6 nu-eil MrkoE^ 4 

,ot d# liewr 8Qttt8e*^I tvaut mieux i^ 'acc<mler «t 

fltml ^of Iknr fQQkfhneHfT^It u*v/9tih better Ifr agrt» mU 
pdivdi* Mill shdz, \e.d Mk-flp6-z6 a.i 

^9«r<}f« qmlquQ chose, ()ue de s^ ^exposer a se 

X^Uii par di pro-ndi 

Iroiiiferp^ Am proems. 
(6 nwfi^ k» *¥m€ law mtMi. 



F« soi-not ka-tor-zi-^m.-— ^lA'b^-iH i la vough. 
F, SoixaoteH^uatorzieme. — L' Abeille et la Mouche. 
F.^ Swenty-Jourtfu ■ ne Bee and the Ffy. 

rt-tir toi, tU In-sdkt yo-lan, di-z^ tun ^^ur u- 

'Relire toi, vil insecte Volaqt, tdisait un jour une 

Retire *tkytel/t vile Hnseet Iflyinf;^ said one da^f on 

iLarb^iIl i-ri-Us 9^ uv moush ki^ rol-ti-jd t64our de sa 

Abeille irritee, a une Moucbe qui '^yoltigeait autour de sa 

^Be^ Hrriiated, to a Fly which f risked abovi *of hi» 

rftsb. Trd-man^ U tA-par-ti-in bi-in 

(uche. Vraiment, il t^ tappartient bieu d* 

kisoe. Trulyy it {to thee Itelongt'ybuomet the^ VfeU *^ 

d.arl4 dan la kon-pa-got d^ t^m de Lfr^ Toa 

taller daoa la compagnie des reia^s de l* air? Vous 
,ti9go into thM eofnptmgf .4^ the qmemt of Ifce ai*$ Yo% 

^ Tou tron.pi» dan^ arb^4Ki je.if reH»Mnli pi IfL 

Toqs 'trompes, daaiQ Abeille; je ae ^fechetcbe pas la 

l^fimH^' ^<deeei»$y JVri. Btoi I ie»k not, ih/$ 

konyt-gnl 4iur mrsi-ott M ke^4dis € 4-« 

iompagnie ^ we Datioa aoasi queieUeme et ausai 

o^mj^anjn of t^ion so fmm€k»m$ and aa 

▼ViHii-kMir h,h v^4«e. 4 liom^]^ ptift ki<.«r%ftr 
ttadicfitive (|»e la votre. Et pourquoi, petite crftataro 



ttT "TO Vlbt^kt^H MMNjI^i^ r^BlMd^ ttl 

'laiir. m{tt, jeune. jafttie. bocie. iMrite^ omsrt. tngrat. ondt. un^ amor, 
^j, as t in pleaiard. ^n, as nt in nnton. tU, as lit in Wi/itaa; 

■ ■■ I .11 ■ I .III I I ■ lil t I t^^t^mt^atmmammm 

fanpeitittente? Nous avotis tea ineilleures loin iK>jtro 
Hmi^Minaiif We hme th» but iamg omr 

fwi-'fit^it^am il A6 cLeu-¥re d.h na-tAr$ 

gtyntemement est le chef-4^ oeuvre de k nature} 

gabenmeni iM ike (fkUf of ie6fk)'-t^iaHaripied6-of*the naiwtt 

naa i^-ron dd ieat U ^u s.o-d»-ri-l&««ati 

fious tvirotis dea flears lea plua odorifferantes: 

«« li^ (^Uuy^tupoH ^k»^flewen *ike kneti Yragrtmi: 

nom K.an ti-ron.1 suk le plu d^-E-fll«eil, pour an 
tiotn en 'Hfons le sac le plus dfelicieux, poor ea 
%fft yhm*ihm %Sntw ^tke ^jwUe^the hnoet kUiMaut^ •fit' V ^ 

\ ftr ^u tti-d]» du lBi41» Id d t<^ 6 ndk4Ar$ 
t&ire du miel, du miel q«i eat €gal aa nectar; 
^t»hiui»^$fnnehmuif, ^eorne ken^ mfM^ ie tfmd I^^Ae neetan 

6 lireii.k toiy mi-z^-fSpble^ in-sdkt, tikv ti.k 

au lieu que toi, miserable iDsecte,ta te tvis que d^ 
whereae thou, nUterable ineecU thou Ueeti but {^)- 

d.or-dAr. noa vi-Ton kom nou pou-von, 

ordures. Nous tyivons comme nous tpouvons, 

ypoi^ JIUh. We U»e at we can^ 

ff^pfi-ka tran-kihtiMi Ik dNwhi la p^>Tre-t^ nA 

ir6pliqua tran^uiHeiMAt la Moocbe; la pauvrete n^est 

rqpUed qttUUif l/U #%r *^ ^Kwerty / u 

pa bUUina>ble< mi Ik ko^Ur Ld^ j.aR su4 sCbr. le 
pas bl&mable*, mak la odere V est, j^ en suia sure. Le 
not blamabU; hU ^the pmHon^eo is^ I *^Hi ^am ^eure. 7%e 

mi-M ke vtm f8t ^ d(Mi» J4Di koii-^4n: j.an 
miel que vous t&ites est doux, V en tconvieoa: V en 
kon^ t/ua yoa laafce u meeet^ i*of^4i mgree: H h/Hi 

n,i kdlk-ibi C^*^; m^ vt»t keur n.^ 

ai quelqttef6ia 'godtie; fnaia votre eoeur n'est qu^ 
^^nobe 'MthMTtmet ^/otfci^* dm j^owr keari it ^4p 

k.a4tilf«-tuin; kAr poiir you ^ite-j^ d«iiii &M^m^ tqu 
amertume; car pout yous 'venger dHui ennemi, voua 

VDQ d£4l^i-z^ Yoa m6n» ^ dan ▼«« . ay 

Toua 'd^truiaes vous-mSne, ct dans votre rage 

^y&uttdf^ duUrey jfmtrtebftt^ tmd in your ^nge 

in-kto-iMll-fi, tMi f«n IH pliud imI k.a 

inconsidirte, vous vous Ifaitea plus de mal qu' A 

i«MMfMto««^ yott 3<9*yoicr«0^ >4» Mart .^^ tew Itoila 



US wKf to sobiM^-fi vwfm*S'TikJfhmji 

^«mL <Sne. te. im.%. m^e. ^tre. tdole. gtie, op^ra. 6Ut. tout, roltte* 
3«t. arm* tub. ale. mare, there, idiom, eel, opera, over. too. fool« 

vo- tr.%d«r^r^r« eroi-y^ mdy . . il . vd mireii - ZiArToir 
votrc adversaire;* tCrojez-raoif il tvaut mieux aeoir 
jfut jaiMtrtcary. . Believe , ine» . i/ u* worth better tohaoe 

•dd ta-Ilui m^-di-o-kre^ ' ^ s.aii s^vir arT^k 

: des talens mediocres, et 8^ . en • tservir av.ec 
•mom ^tdUsnU HndiffermU^ and *onf?tulfqf^them ^to^im wUk 

'plii.d dl»>kr6*«aHDn.— la vami-t^ 6 la ps^-zo]^>-«-oa son 
j^hiB de dkcretioQ.-^La yanite et la pr6soinption son! 
mart * of ditcrUwr^ — *The vaniijf an4*ihe gresun^tion arc 

U d^fd 'di pti g^-ni» ki.s pr^-val 

les def&uts des pettts genies, qui ee tprevalent 
Hktf defuti of* the littU geniunHf toho ^themteipps . ^pride ^ 

: di ' ka-li-t£ djeur ia^: 8^1/ dfi keur .son 

: des quality de leur esjprit: celles du coeur .soul 

(if thc)r4ipon ihe^fuaUlies of their vand: those of the heart are , 

tou-jour pr6-f4S-nL-ble* 

toujounB pr^lSraUes. 

alwa^ • friable* . 



F. aoUant Idn-zii^jii. 
F. Soixante-q^inzieiiie. 

' le li-o% le. lou, e; le rnftr. 
Le I.ioa, le Ldup, et le Renard. 

7%e Lim; Vie WoXf^ and the ^. Fox, 

' un li-on >44it yl-oi^' f^-ble 6 in-iirm: tout U b^t 
Un Lioa etait yieux, faible et iD&rme: toutes les betea 
Ji Lion wu elit feeble and infirm: all the beaeta 

d.la ib-r6 ae ran-dlr ta * son n.an-tre pour lu-i 

de la foret se ^rendirent a sob antre pour lui 
^ ihe forett *themubfe$ r^aired to his den *for *to >A«aa ^ 

lan-dre leor de-vbur. le rait aeul n.i .parfu 

' Vendjne leurs deyoirs. Le Renard seul n^ y . tparut 
'to h'ender their duties. The Fox alone *thfire ^did^appeae 

p^ • ]^ Ida pri ad t.o-ka-zi-on pour f^r aa 
'pas. Le Loup tprit.cdite occasion pour t&ire sa 
Hot, The Wolf took this, ocftasion *for to make hie 

• kour ' 6 roi ' dd z.a-Bi-md. jo pu4 / ZA-BU-r6 rot 
cour an roi des aramaux. Je tpuis 'assurer votre 
MUMfecy to^ Uigig of the asiimals. J . can assure your 
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mar. nMlr. ieune. jeteew ImiU* baite. ancre. tngrat. ofide. ten. uneii. 
< j» M t in pleatag^. g<^ m trf in xmkoL ill, wb fit in WUKaHt. 

iAft-|4ft4€, di til« ke^B n.^ IcLor^ett^ 4 Iia*flo-]ftnt 

majesti, tdilrili que ce n'est qtie I* evgueil et V insolence 

M^M^ «a«IA«,^ U if )Mlsf*thB priii md^^ ituoImM 

Id «M^U& . U mttr de ptrf^^rte A 

qui 'empechent le Renard de tparaitre H 

fphieh firmenX ffte ;Pftr (of i» <9g»ter)'^K0m uppearCiigr'^f 

k ioMb ii' iLl-g^o^ p& TOt nnJa-dt, JS il nA-tan 
la eouh II n^ ignore pas inotremaladie,et ilh^^attend 

ke Tdt mor pour fe.an-pi^r^ du \Aiu 

^e Totre mort pour s^ lemparer du trone. 

^ [j/^] 9Mcr dea)l4 Vof •Mnfe// to ttmrjp •o/t/k Mmme. 

Ic.en.1 fas Te-iiir» di la 

. Qtt' on Ife tfassc tyetiir, tdit le 

(7%fl^ Me %titm ^m^tndte to eome)^J^ M» ht hrottghi hmi^tM ths 

rot di CA^ni-tnd. il vi-in^ 6 soup-so-nsn.! lou 

wbi des animaux. II tvient, et '80up<;onnant le Loup 
^Bingofihe 0nimai$* JBb cMiet, «ttd HupuHng tiu Wa^ 

d.la4 a^voir jou-^ un md-vd tour: je krin* 

de lai «¥oir 'joue un mauTais tour: je tcrainai 

^^*tn^hkl^{^kaoi^'^haBo^^lalytd a bad iriek: I fetur^ 

mCf di t.3» k.onar m,k noix^ 

Sure, tdit-il, qu* on ne m* ait 'noirci 

sire, teti he, that [eome] one kne {may hiwe)'-^hMt-^blaekenei 

dan TO- tr.da-pri; m^ p^Nmft-tf kej vou 

V dans votre esprit; mais tpermettez que je vou* 
in your wnndg but aUme (that i)-me-ito ^you 

fas un r^-si fi-d^l d^ rd-zon d.mon n.ab-6ani. 
tfasse un recit fiddle des raisons de mon absence, 
^moty hndke *a Recital ^fisUhfuL of the reatont of my absence,^ 

. y6Ai sAli p^-lS^i-m^, ^.j mji^li^d d.un 

J^etais en p6Krinage,€t je m^ 'acquittais d^un 

/ 1001 (in)-'Ot^a] pilgrimage, and J ^mftelf Hmm ^aeqttitHng of a 

Ydl ke j.a-y£ ft pour vcft r^4ft-b]ifl4Ban. j.^ 

Toeu que j^avais tfait pour rotre retaUissement J^ ai | 
WHO lo&tdk / had modt for yent recovery. I hawr 

troui<^6 dan nion sfanln d^ jan a.^k'^^r i sa-yany 

*trouv6 dans mon cfaemin des gens experts etsaTVins^ 

found in my way $ome ^peapU ^tkilftU ^and *lemned% 

ke j.^^ kmtaol'ti aur vot aebula^tt 3-4 

que j' ai ^oosnttes tur yotre maladie: j' ai 

wMm / have t^tkmUed (an)-mneerm$^your ftuM^ I taa 
K3 
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. I ami. dae, U, ient, mere, itre, ido\e» gtte. op^ra. dtar. tout, to^c 
.'at. arm. tub. dde. mare, there, tdiom. ed. opera, ever. too. fool. 

^t6 »«6 z.eu-i^ pour a-pnii'^re un no^d m-&41]-l4>le. 
'^t6 aflsez heureux pout tapprisndre un reolede in&illible 
been ^tMugh ]f&nunaU *for toAeahi an Remedy - H/^aOib^ 

r\A\ re-m^d? de-inan-da.1 'H«on a-v^- 'l^an^prds-inaiL 

Quel remede? ^demanda le Lion avec empressement. 
*What remedy? demanded the Lion toith eagemese, 

8.^, r^-ponnU m6*tre rUftr, la p6 d.un lou p.^-kor«h^ 
Cest, *rcpondit mailre Renard, la peau d'uh Loup ecorche, 
// if, anneered master Fikd^ the tkin of a ^Wolf ]fkiyed^ 

aii^or-ti-iU-6 tout shdd € toat fu-niant d-itour de rot 
43ntartillee toute chaude et toute fumante autour de votre 
. 'wrapped quite warm and all smiB^ing rovnd ' *of your 

^ kor. le roi dd z.a-ni-md a-prou-va le tm^d. 

corps. Le roi des animaux *approuva lie remede. 
body. The Wng oftke aniamU apprened [of^the remkdy. 

a l.!ns-tan on pnm.l lou, oil L^-korsh, ^.1 

'A llnstant on tprend le Loup, fti V *6corche, et le 
Immedialdy they take the Wol% Oiey ^him Ukin, and the 

mo-nark 8.an-vlop de sa p6. ' o eil Id 

jmonarque s' lenveloppe de sa peau. — Cenx qui 

monarch Vdmself ^wraps ^up (pfy^n^hie ekin>-^-^Those wha 

tish de nu-1p 6 -z.6-tre par de fA ra-por, 
Hachent de tniiire aQ* aittres par de faux rappoi^s, 
Endeavour *vf to hurt * to* the otheirs by *tome falte reports^ 

eon k^lk-fm B ^ vik-tim de leur m^-shan-st€. 

?ont quelquefois les victimes de leur mechancete. 

^'me tomctimes the vietme of their \ov!n\ tcickedneet. 



' T. ii»-«ant se-zi-^m. ^la shni-ill 6 la four-mi. 

F. Soixante-seiziime.^— La Chenille et la Poumii, 
F, Seoenty^tiatth ^ " « The CaterpHiar and the Ant. 

ujr fooiHm' "ti^ z.a-K-i^ tro-td* sa ^ la, a-Tik 

Une Fourmi tr^s afiairee ^trottait <ja et 14, avec 

An Ani very bttty trotted here and there^ toi<% 

bd^DOu d.an-prd84nan, pour troCMr^ k^lk ptit 

heaucoup d^ empressement, pour ^troitverqnelqncs petites 
« 'niudk *of eagenteee^ *for to find tome m&t 

paro-vi-n-on; dam four-mi n.^ p& * pMP^-fteftz, il ' n 
provisions* danie fourmi n^est pas paresseuse, die a 
4jN«Mnciif: Mn, , Ani it net iaay^ the ifmt 



mn to: Bd«.iiA&H( FteBisi^ft: vabiiSS*^ }4 d 

.«- ^ i 

' m«f. mur. jftme. jeibie. boi^e. bofte. oncro. tngrat. onde. im. ajneN, 
< j, as # in ylea^nre. gn^ as n* in umon. 5^ aa //i in Wi//iwn# 

rd-zon. ^1 ran^LotMra dan sd< z.dk»>kiir4a-on uar 

raisoD. EUe 'rencontra dans ses excursions, une 

■reasony^s right. She met in her eamuwmt a 

sfam-iH ran-f^r-m^ dan sa kok, 6 ki sA^d ke 
• Chenille renfeimee dans sa coque; et qui n'avait que 
Caterpillar shut up in her ^uUf and tMeh had but 

pea.d jour a i rds-t^ pour de-vnir pa-pi-ill-on. 

pea de jours a y ^rester pour tdevenir Papillon. 

[a] few *of dasfs *toUliafe Ho ^remain to become [«] Butterfli/. ' 

' le tl^l vou pd di.l v^r, an saplu-an la 

Le ciel vous »guide tdit le Ver, en »saluant la 

^The ^heaven *jfou ^majf ^guide taid the. Worm^ in saliUing (/le 

poor-Toi-yeiiz: s^l si ' san zan-dre . le 

pouiToyeuse: celle-ci . sans Vendre le 

' purve^r: {thu)-4he latter-^withai^ (to retuni^-iretuming^ie 

kon-pli-man le t rsoi dun n.^r d6-4d-gne{l« 

compliment le 'revolt d^ un air dedaigneux, 

eompliment Ht Weceivu (pf)''V)iihr' a ^air ^^Udainful, 

pd* vr.a-ni-mal, di X,^\ ke je.t plin! la na-tiir a 

'Pauvre animal, tdit-elle, que je te tplains! la nature a 
Poor animal, taid she^ how lathee ^pity! *the nature hat 

i'\.€ trd ddr an-vdr toi; an-kor si tu pou-vd mar-sh^; 
6te Ires-dtire en vers toi; encore si tu tpouvais *marchen 
been very hard towards thee; yet if thou couldst *to wdUc; . 

taid tu.ir peii te rmu-^ dan ta pn-zon. le 

toais tu ne tpeux te ^remuer dans ta prison. Le 

but thou hwt ^eantt * thyself * to move in thy priton. *The 

a-H soi lou-^: j.^.d boir janb: ^1 son 

ciel soit 4oue: j^ ai de bonnes jambes: elles sont 
heaven *m4xy be praited: I have *tome good lege: they are 

ptit z.a la y£-ri-ti) m^ z.^l son tr^ d^-ga-j^. 

petites a la verite; mais elles sont tres-degagees, 

amaU (at the)-^" truth; but they are very tuppU, 

"^^g-za-miir bi-in mon kor, 6 di moi si tu i ja-md 

^Examine bien mon corps, et tdis moi si tu as jamais 

Examine well my body^ and tell me if thou hast ever 

ym uw ptit kr^-a-t(hr 6-« l^st 6 6-«^ Jd-m 
tu une petite creature aussi teste . et aussi bien 
teen a little creature to spruee and to weU 

pro-por-«-o-n^ k.moi? je rd dan U shan 

proportionnee que moi? Je tvais dans les champs, 

proportumed at I [am?] I go in the Jkldt; 
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>aau. ^. ti> terlL mire. Itn. tdolb.. fite. <p€n. dter. tout yoAfe 
gjrt. arm, tub. oto. more, there, tdiom. «el. opera, orer, too. £boL 

jB.m ^t«4iiis on je ji\j m pr(^p6{ 6 

je me ^promine ou je |juge a propos; et 

ifidm Ibmi t.il toe pU, Je mont 6 6 d& 1.0-bres 
Hfttee qnftnd il me tplait, je 4nc»te au baot des arhrei: 
torn ^nJbm •< ^mt ^/e«ief, / mounl fo^ /<qi nfth^ truis 

je...^.)Cbi S.I tiro ja-z^: je pdr nion tan. 

je....indd c^edt trop ^jaaef: je ^perds moa tempa. 
I,v^**.lmt il -u i09fttuch^toprmtUe: I 9m loHhg n^ Hme, 

a^-ett, ih««ikt ran-pan. k afani-ill mot^^ toe 

Adieu, insecte rampant La Cbeliille modeste jie 

f^-pofi-di ti-in ti.a Loihttaj. k^lk tan z^ttffsi la 

'riSpoDdit rien k V outrage. Quelque temps apres la 

antwend noffiing (9 Ihe outrage. Some time ^fter the 

fouhttii re-pa-fla par Je mim an-droi{ , uA U ■b&s 

Fouhni ^repasBa par le merne etidroit; mais lea chosea 

iJini re-patted by the eame place; b^t */&e things 

±,6-^ ftHanjIf le vir ^4il de-tau parpi-ilKoa. 

eteient 'cbaDg^es: le Ver 6tait tdevenu, rapillon.' 

Wert changed: ihe Wurtii (ymykad- become \a\ BiUtetflif. 

Me^ 6f a.€*1ai-a t.il, a-r^t im pei^ ptit 
Hola, ho, a^*ecria-t-il, farrete an peu, petite 
HoZAi, tio^ cried He^ etop A liitUt liUU 

pr^-Mttp-^-efttt: j^t doir-r^ ua bon n.a-vL im 

presomptueuse: je te 'dounei^i un bon avis. Ke 
prenmiptiaue ereOtute: I *to *thu ^^uUi ^ve • good advice* 

M«pri2 ja-mi pdr-sos. a-di-eu« fouiMni t^v 

>m^pri8e jamais personne. Adieu, Foutmi vaine 

^deepitt ^necer [an^] person* Mieu^ ^Ant Hain 

€ nr^-ifi-fcib; me roi-la dan l.dr, € tu ranp 
et oi^wriUeuse; me jroila daps V air, et tu ^rampea 
^and ^rondf ^me ^behold in the air^ and thou ereepest 

c.ftn-kihr.— <— Uor-gau-iU € la Va-ni-i6 soa m^'pn''Za-ble. le 
tncore.-^L* orgueil et la yanite sont meprisables. Le 
^.^— *T%e pride and *ihe vanity are de^pieable. *J%e 

-vrdp m^^tit h ino-3dtt, € il iLiiMRiIt a la kon-dM-oiwl 
vrai m6rite est modeste, et il a^4n8ulte k la conditioa 
tfve met& «t medat^ and *it itmdis ^t» the eomUtion 

peiS«03r. 
de pefiBOnM 
•f[n»] penm. 
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*mur. m^. jetiae. jd2ae. hoite, bolte. ancre. tngrat. onde.ltm. ameN« 
^j, aa # in plea^ura. gn^^a ni in union, ill, as Ui in WiZ/iam. 

F. 801-fiant dia s^-ti-^m.'*-: — ^l.orm €1 nqr-y^. 

F. Soixante-dix-septieme. — L' Orroe et le Noycr. 
*" P. Sevmty^evenih, 77^ Ebm afidihe Wabfvt-irse. 

un n.onn ,6't^ plan-t^ prd dun noi-7^: il zA-ti 
Un Orme etait ^plante pres d'un Nojer: Us etaient 
An Ebn was planted near *ofa Walnut-tree: ffie^ft were 

bon voi-zin, an-si-in z.a-xni, 6 ja-zd sou-van 

bons voisins, anciens amis, et 'jasaient souvent 
good migfiboiars^ old friends, and prattled often' 

tan-san-ble pour se d^-zan-nu-i-y6. le pre-nu-^ ^-zS 

ensemble pour se *desennuyer. Le premier tdisait 

together */or Vkemsdves Ho divert* The {firs()'^brmer- said 

tA l.d-tre: a-mi, an v€-ri-t^, j.^ Just du-ji dejn 
a V autre: aihi, en verite, j' ai juste sujet de me 
ts the other: frimd^ im truth, I have just subject *of 



pBn-dre de xnon sor. il i vrS, Je su-i d, vdr i 
tplaindre de inon sort. II est vrai, je suis haut, vert et 
iocon^lain of my faie. It is tnlie^ I am taH, green and 

ma-jds-tu^ii; xnd je su-i sti-ril; mal*gi^ tou m^ 
majestueux; mai? je, suis sterile; malgre toua mes 

majestic; hut , I am sterile; notwithstanding all my 

s.6*fQr9 je.H poxt pou-in.d fru-i; je dov de Lon-bre, 

efforts, je ne *porte point de fruit; je 'donne de V ombrd, 

efforts, I bear nit *of ffuitf I give *iome shade^ ' 

S.S tou. , voi-zin, lu-i di.l n<M-y6, ' je tou 

c'est tout. Voisin, lui tdit le Noyer, je vous 
ikis is alL JfeighJbowr^ Ho ^him haid ^the *Walnut4ree^ I ^you 

plin. vou.ir por-t^ pou-in.d' fiu-i, j.an" kon-vi'in; 
fpJiains. Vous ne 'portez point de fruit, j' en tconviens; 
^pity. You bear no *of fruity I* of it agree; 

'ie -sou-^-trd pou-vi»r par-ta-j^ U mi-in :(.a>vdk vou 
le ^souhaiterais tpouvoir ^partagerles miens avec vous: 
/ should like to be able to share mithe with you: 

•. you sa-v^ ke.l u-el dis-tri-bii sd fa-veur kom 

fous tsavez que le ciel idistribue ses faveurs comme^ 
$fou know that *the heaven distributes its favoiirs ' as 

il lu-l pl6. vou z.^t plu d k.mot !l d yA\ 

il lui tplaft. Vous etes plus haut que moi, il est vwli; 
it * to* it pleases, Tou are taller man /, ^it 4s truei 

m^ j.6.1 md-ill-enr 16. un n4ff-bre ki.ir . pm^ . pld 
maisj^ ai le meilleur lot. Un arbre qui- ne 'porte pas 
'kut I hme &i€ best loL A tree vJideh beeu^ no 



k.uii ikar-bre ft dmk 


ne voii 


(pL* un arbre A, demi. 


Ka y6u8 


ftuf 9a Hree •«« ^Mf. 


^youneff 



1)6 «lt M iot*«jift*ft i^nuR'** MBus. 

^ami. ^M. 16. ^t. toiire. ^tre. tdok. gtte. «p^ra. Atnr. tofct t«Aa 
^tff. arm. ti|b. di». jpflOfe. tJiff». idiom. <fL >per», »v^^ too» ibol, 

de fruiti n^est 
•o^ jMf, if 

z.apdi-g€ pft, iabn ii.a-ftit; tl Ae rou z.aa Vl^m-dra p& 
'affligez pas, men ami, il ne vou!; en trieadi^ pas 

^^affliei Vu)/, m^ friend^ Hi '^to^ijfOU^tf'*iitmhriU*eoftte*n»i 

s.« fe» de Toa plin-dre: il £6 

a ferce de tous tplaindre: il tfaut 

(o^ ttrengih qf yountlf to complain)'^ eon^laining:-'tme muti 

%t wimmkt^xn »:1i . IcoNdos la proM-dans. 

M ttoHdiettte & ce qu* *ordoane la p^rovidence. 
^kumelf ^to/^tubmit /o tohai ^ordaint *ihe ^ptovidenee. 

tatk-dLk k «kol')^ ba-bi4U4br ltto-sa^-s& tin«« lur 
Tandis i^ue te Noyer babillard 'moralisait ainsi one 
Whilst the^WabtuNne ^pnUtHng mondiMtd Ihw u 

trout> a.&n-fan b*ti-ton^pi 86ti dis^kour k lBOii.d 

troupe A^ enfant tinterrDihpil; son discours a eotip^ 

Pi^ ^ 9f ehMftn intem^ted his ditaours$ (flt)'sMh- Mim 

pUr 4A b&-tot)« poiir Ar t&n-b£ U titi\ 
de pieires et de batons, pour tfaire 'toftiber \e& noix: 
a/ Hffna iOid tof t/feOef, •for <a iMfe ^VdVoU i|te9iMto«(Kr 

il ;«4K>i mil b&-«6r: jHdi-eu aa Vdr-diii\ -4 •& 

il 're<;oit mille blessures: adieu sa verdure, et ses 
it receiois [a] Utaustmd wounds: adieu [to] iU oertftire, and *tl« 

fiu-i. se li.i p& tdUi a-prd z.a-roir iiMi 

fruits. Ce litest pas tout; apres avoir ainsi 

finuU, This it n^ aUf afler (to hmo^htom^ ihia 

mal-tri-t^ le p6-yre noi-yi, 1^ 2.an-&n mont aur 
imaltrniti le paiavr^ Nojer, lea enfans Content but 
ilHfedUa ihi$ fsfor WatKit^t^ tbs thUdrm 4iimb an 

8^ t.ar-bre fra4-ti-^, € an romp U bransh, pour 

set arbre froitier, et en tpormpent les branches, ponr 
Ihis nva ^JHiifftU, and*Df*it break off (Jffu)'HtS' bmnehes^ *fot 

M d4-p<«-iUr^ 4^ fru4 Ul pi4r» € U bft4on 

: le^dipottiUer des ihiits que les pierres et les batoaa 
; si V^ Va^ ofiht JruUs uthich the stofkes and tha stideo 

• riA^ pft U tMhh€t aliai^.a noi il 

nVMent f^s tfeif^tomber: Bharg^ de noix ik 

Mtf notmmd ta /kU: kaded (qfy^ridi^iiiuts Ihef 
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9 tour, m^. Ume. jedl^e, Ukite. IkfOe.. anpr^ Vifr»t^ ^njf. m^ WM«> 
"■ntti f W pleswre. c^h as si in UfUQn. f^ m lli in Wi2l(iMVK 

■■■ " ' ' ' ' ■■ " ' ■ ■ ■ ■ ■ ■' ! ' ■ ■ ■■ ■ . ■- !■'■ .L I , ■ l 't..'. ' . ' .U.B,! W 

d^rsand, 6 Ton )^ iPAH-j^ sou LorHU«*«— il i 

^descendeat, et tyont les Hsianger soua V Otm^ — II «st 

descend^ and go *t^vn Ma ^eat vadtsr the Eba,r^^lt U 

qoelquefoii 4«ngereu4: 4' £tre trop utile. 
MomeHMUM 4ang^9u» *<f to 6a (oa titc/y. 



Pk aoi-sant di z.ii4-ti^]i|. \ 

F. $<»ii;;aDteHilix-baitie«\e. 

la 8ltt-m.d b^frg^ 6.1 Iqni. 

he Chien de Bei^er et le Loup,. 

7%c ^Ihg ^oj ^SK^p^ [*t] and tht Wolf. 
un lou, la tir-reur d^ boi, fe-z^ tun gnm kar-nij 
Un Loup, la terreur dea bois, tfesait ud grand caroage • 
«^ Wnlfy the terror wffhe voodtx made a great ^m^ge 

par-mi U bre-bi fui vin.l bd]!«-p6 lu4 i^vd 

parmi les brebis. En vain le Berger lui avait 

among the theep. In vain the Shepherd (te hiwiy*fir ^himr-^had 

tan-^u dd ip^i' ^"1^ ^n.'l shi-in a-v^ KOrvi 

•tendu des pieges: eii vain le Chieu avait tsuivi 
^laid *s(me ^snures: in vain (he Dog had followed [a] 

ion tan sd tras: le lou, an sur-t^ dan a.un boi 
long^temps %e% traces: \e Loup, en surete dans un boiei; 

long time his traces: the Wolf in safety ui ^ ^toood 

x.i'pi se r4*ga-lc.l jour d^ vol 

fepais 5e 'regalait le jour des vota 

»AicA ^himself ^regaled [duringl the day [of the)-mih th»- thefU 

\li\ a-vd ko-mi la nu4. kom bri-fd 

qu^ il avait tcommis la nuit Comme Brifaut 

that he had committed [during] the nighL As Ringvoood 

tnu-T^r-sd tfiur fo-r^, tl trou-va par a-zdr la lirait de 

'traversait une foret, il Hrouva par hasard la retraite dc« 

went through a Jor^i^ he found by change the rttrcai of 

■on Q«eir-mi. sus-pan<don la g^r pour lui ino«]lVin» 
9on ennemi, ^Suspendons la guerre pour un moment^ 
his eneoiy. Letus su^end *the var for a moment, 

lu4 di tily 6 . rd-zo-aon zjui n*a-inL uv tri«> 

lui tdit*iU et 'raispnnons en anns^ Une trevc 

*in*hv^^iM^h€and Utusreasm (tn)-«»-/Kei«^ 4 tru^ 
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^ami. ^e. t«. ^crit. m^re. ^tre. idole. gfte. op6ta; (liier. tout, roilfe^ 
'tft. ann. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over, too. fboL 

HIT tr^y? de ton mon keur. ^ le shi-in 

Une trfere? De tout mon coeur. Le Chiea 

A truee,f (Ofyufiih- aU «iy , heart. 7%e Z>o^ 

ko-man-sa in-n: ko-man t.an nA-m-xnal 6-8i for 6 
>commeD9a ainsi: Comment un animal a.iissi fort et' 
eommmeed thus: ^How ^an ^animal *«> htrcng^and 

d-sl no-ble ke you peu t^l a-ta-k^ un pd- vrji-gTid, 
aussi noble que rous tpeut-il ^ttaquer un pauvre agneau, 
s«o 9noble ^^as ^^you ^can, *he *to aitcuk a poor lamb^ 

fi^-ble € san d6-fans? vou de-vri-^ ' d£-d^-gn^ uir 
faible et sans defense? Vous *deTriez *dedaigner une 
ireaA; and mthout defence? You ought to dudain 'a 

nou-ri-tiir si ko-muir. n.i a til pi d.6-tre 

nourriture si commune. N' y a- t41 pas d' autres 

<feod ^so ^common. ^there Quu^-^arer-^ii ^no *of other 

bit dan U fo-rS, ki vou frS tun 

» betes dans les forets qui vous tferaient im 

heastt in the forests^ which (to you^-ffor ^you-^would ^make 'a 

rp& plu no-ble? Id g^nd z.lm son g^-n^-reiiz, 
repas plus noble? Les grandes ames sont g6nereuses, 
^repcut hnore ^noble? '*The great totUs are generow^ 

U pol-tpon seul son vin-di-ka-tif 6 kni-dl. kroi-y^ 
les poltrons seuls sont vindicatife eC cruels. tCroyez 
•;/ie eowanU only are revengefiU and cruel. Believe 

moi; w>iy£ briv, ^-pai^gn^ les bre-bi. a^mi, r^-pU-ka.! 
moi; soyez brave, *epargnez les brebis. Amr, 'repliqua 

me; be brave, spare the sheep. Friend, replied 

lou, pe-z^ la shdz mur-man: la na-tdir :nou 
le Loup, ^pesez la chose niurement: la natuit? nous 
the Wolff weigh the thing maturely; *tht nature *us 

z.a fS bdt de pro!; kom tel, kan la fin ~ 
a tfaits betes de proie; comme telles, quand la faim 
^has^made beasts of prey; as such^ when ^ the hunger 

l.or-doir, il k n^-s^-sdr k.U lou' manj. 

r ^ordonne, il est necessaire que les Loups 'mangent. 
Hi hrders, it is necessary that the Wofves eat. 

d vou z.a-v^ tan.d zdl pour la siir-t4 dd bre-bi. 

Si vous avez tant. de zele pour la sflrete des brebis^ 
if you have so much *of zeal for the safe^ ^ the sheep^ ' 

9.-\t par-I^ a vot ml-tre: r6-pl6^t< lu-i vot 

^allez *parler a votre maitre; [repetez-lui votre 

go [and] ••/u *peo* to , ' your master, ' repeat to htm your 
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> mur, milr. jettne. Jetlne. bot/«. hotie. ancro. ingrvii, onde, 'un. Amen, 
* j\ aa f JD pleasure, gn^ as ni in umon. ill^ as //t in WiZ^ 'anu 

dk-kour pa-t^-tik. un Iou.ir ' manj uir Ibre-bi 

discours pathetique. Un Loup ne 'mange une brebia 
^discourse - apathetic, A Wolf eats a sheep 

ke rdr-manj di iml, son d6-vo-r6 par U z.om: . 
que rarement; dix mille sont 'devorees par les hommes: 
but seldom; ten thousand ' are devoured by *lhe men: 

il pr^-tand tan n.e-tpe U pro-tek-teur 6 U i.a-m^ 

lis 4pretendent en etre les protecteurs et les amis, 
ihey pretend *of * them lobe (the)-their-proleclors and '^ the friends^ 

i il z.an son. U d^s-truk-teur U plu kru-£l^— ^ 

et lis en sont les destructeurs les plus cruels, — • 

and they * of * them are (the)-their'- ^destroyers *the ^most ^cruel.^^ 

un pre-tan-du a-mi ^ pir k.un n.eir-mi d^-kla-r^. 

Un pretendu ami At pire qu' un ennemi dfeclare. 

A pretended friend is worse than a ^enemy ^declared. 



F. soi-sant diz neu-vi-^m. ^le i-bou pr^-sonp-tu-e<i. 

* F. Soixante-dix-neuvieme. — Le Hibou presomptueux. 
F. Seventy-ninth. —The ^Owl ^presumptuous, 

un jeujr i-hou, o-si via k.un pti m^-tre de pa-ri, 
Un jeune Hibou, aussi vain qu'un petit^maitre de Paris, ' 

• A young Owl, as vain as 'a (little master (f Paris)^ 

s.^-tan vu pa- r.a-zir dan z.ujr* 

B^ etant tvu par hasaird dans une 

Parisian fop-'^htmsetf(being)'-^hamng-^seen by chance in a 

kler fon-t^x, kon-su . la plu d- to-pi-ni-on d.sa' 

claire fontaine, 'con^ut la plus haute opinion de sa 

clear fountain^ conceived the highest opinion of fiis 

h6-t6 . ^.d sS per-f(^k-si-on. je su-i, di til, la ^loir 

beaute et de ses perfections. Je suis, tdit-il, la gloir6l 

beauty and of his perfections, I am, said ke, the glory 

d.la nu-i, 6 l.or-ne-roan d^ boi. se . sr^ 

de la nuit, et P ornement des. bois. Ce serait 
of the night, and the ornament of the woods. It would bs [a] 

do-maj, . SI la ras d^ z.oi-zd le plu z.a-kon-pli 

dommage, si la race des oiseaux les plus accomphs 

(damagej-ptty,- if the race of the ^birds *the ^most ^accompliskett 

6-tl t€-tintj t^l i la ras d^ i-bou. . ^lin d.8d 
fetait eteinte; telle est la race des hibous. rlein de cc« 
was extinct: such is the race of the •wit, FuU #/ thes^ 

La 
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t^nml, 4pQ» U' ^cfH. i^^r^* l^re. idole. gtte. ap^ra. ^^|. tout V9d<^ 
^gt <ffm. tt4bu ififi. mare, thya. t4ipm> ee\, op^», pve^ tog. fofl» 

piui-j^ 9,gr-g^rin-eAz, il vU trcju-v^ ^ h^^^ poor lu-| 
Masses oi|;ueiHeaaes^ U talla Hrouver V akle, pour lui 

^thoug/Ut ^pr^n44% he itcnl to *Jvnd the eagie^ ybr *to <Aaii% 

dman-d^ ^ fi-ill an nuuri-aj. u dimuid fu taA^ 
'demander sa fiUe en manage. $a demande fut 're<;ue« 

■/o 3«fc Av dOiUghUr in tnarriage. Hit demand wa9 received^ 
kom Tou p^urv^ z,i-zi-rDfJK dvi-n^^ a*y^k toui 

^ommQ vou<9 tpouvq^ ^isemeat *devii^er, avoc tout le 

as j/QH mfijf e(f^)f i^*^*$ ^ ^^^^ ^ ^ 

d^-din k.^ m^-ri-t^. ma fi-Ul! dll roi d^ 

dedain qu* cUq ^^lerits^it Ma SA\el tdit le roi de9 
diadaifi uhvsh it daerved^ M^ dmtgf^er! said tf^ king tf the 

z.oi-zd tpa suNpri, sib^man rou bapdi-n^; ma fi-ill 
oiseau^i; tout surpris^ surement vousibadinez; ma fiHe 
birds ^uite surprised^ surely ifou j^l: my daughter 

ne 80-rd t.6-tre la kon-pa-gn d.un aha u-an: roa 
ne tsaurait etre la compagne d* un chat-%uant: yous 
hwt ^e^iuid ^ to be the companion tfan (eat hooting)-<nol:'-you 

n.^-m^ k.U' t^-iii-}>re, 6 i\ n.^m k*U lu-mi^r; 
n^^aimez que les tenebr^s, et elle n'*aime que la lumiere; 
like ^only^the ^darkness^ and she likes only* the light; 

span-dan, n vou Yoi;-!^, dmin ma-tiiv vnir 
cepeudant, si vous tvoulez, demain matin, tvenir 
' hotQSifer^ }f you vjish^ ^to-morrow *moming^ *to ^come [ami] 

Qie ireu-y^. 6 lv€ du . ao-l^-ill, 6 

me Hrouver au lever du solei], au 

^me {{0 Jind)"^me^t' nt thfi rismg of thfi lun, {atlheYin th^ 

i|Pii-H-eu du iir-n)a-maiv bqu z.a-r£ftron U «.ar-ti4(l« 

milieu du firmament, nous 'arreterons les articlea 

middle of the jirmamtnl^ tre shall conclude - the ^artuUjs 

prd-U-mi-B^r» j[.i kon-sau* di.l ga-lan: je n.\ 

preliminaires. J^ y tconseos, tdit Ic galaut: ie n* v 
* ^preliminary, I Ho 'i^ ^cffnsent^ said the lover: I *to*ii 

man-kr6 . p^ a-di-en, pua- k.d rvoir. 
Vnanquerai pas, adieu, jusqu' au revoir. 
shall ^faU Wa adieu^ untU {to the to see again)'WC meet agav\ 

1^ land-min le i-bgu vo-la an l.dr, m^ z.£jblou-i pftf 
Le lendemain le Hibou *vola en V air; mais ^ebloui par 
Jhe next doty tht Otol flevf ifi the airf but d/Buzled by 

U ap-l^-illii >l turn pu 8u-por-t^ U ri'-yop: U 

le sQl^il, il tx* en tput 'suppoiter le? rayons: il 

M^ a^n^ kfhi^t *nf*{t ^e$vld ^sttpport (th^y^is- rajfs: h^ 



M¥ ±6 kd^MAia^ ipWkiitH VlBLtl 'KS 

^ihiir, Haillr* jemer. jd&e;boft6. bdtte. mcr^. ingttU 6njd^, un. hia^. 
♦j, 4a t ih pl6lUttre. gn, aa ni iA union. 0/, ta lU iti WiZfiaia. 

ioti-bk Har ith ro-fthii, Oti il fa pout-^tt-i-vi par tou U. 

Hjomba feui" uui tofcher, ou il fut tpoui^uivi par tous les 

yW2 t^oH « mr^ it/iere /m toai pursued b\) aH ihA 

2.ol^x6, tf^ou-lii d.sk sot pr£-2onp4a-«fi, IS d.6a il 

bis^aiit, t^moins de sa sotte presDtnptioil, et d^od il 

M)tbr, [^] u^fneMe* of hit foolith praumptinn^ and whence hi 

^ 8.i5-sba-pa claii.1 * kre& d.uii yi-eti sh^ir. U i 
s^ 'eChappa dans le creux d'llti vieux ch6ne. Jl V 

*himdf etcaped ihto the hoUo^ cf aH old oak He ^iheri 
Tti-ku.l f^st dt 8^ joul*, ddn l.ob-8ku-ri-U t>6ur k 

ttfectit le rest6 de ses jours, dans P obscurite pour la 
Hitid 0U rmaiMef ^f hit dap^ iii *ffit obtcuHiy ^ for * the 

Wl la na-tHf I.a-v^ d6-zi-pi6. — l^ prd-j^ 

(Quelle la nature ^^ aVait *design6.-^Lcs projets id* 
tthvch ^the naturt ^hifn ^had ^deHgfud.—The projectt of 

dAti-i>i-8i-on ^e t^l'-tnur ^T^ik. tou-joiir z.d 

kmbttion se Hchninent pres^ue toujours au 

umbilttM ^thmtelvti UtiMnate ahMit alwayt ioihi 

d^-li-yan4aj d& se& kt^ 1^ koa-aoiir, i kl .n.oti 
disavantag^ de ceuX qui les 'contioivenl, et qui ii'ont 
dUddoatUtige tf thote U^Ao ^Iheoi ^cOMtite^ and ioho habe 

nl U ta-kftt, hi U ka-li-t^ li^-s^n^f |>oiir Id 
ni les talens, nl les qualites fi^cessaires pour les 
nrt^ker the UOenU^ Wit iht ^quoHties ^Huestai^ •fbt ^ihSSi 

fkv ti-ySr^i !l se rand la n-ti da 

tfiiife ^reussir: lis se *rendeiit k risee du , 
i/ft ^iMke *t9iuctM: ihe^ ^themekti herider th^ Untghingttickofthe 

pvthlak par Icill* v^ir pr^-2onp-^-dn. 

pttblic pa" leiir vaine presomptiOti. 

public bp iheif nuiH ptwmptitM. 



F. k4^t*« iriA-ti-^nl.-^-^le . bbuk € le rM* 
F. Qaatre-Vingtilitne.^--L^ Jifout et le Renftrd 
rt Bi^iieth ^ " ^ ^ The Ooai and Uie Fox, 

tin vi^ bcmk, a long^ barb, d.d graAd 

Un tieiis BoUC, a longue birbe, et de grabdtf 

•4n old Owit^ (ai)^'tifUhr-[a'] long heard, afid of gredt 

^)t^€'i^^ apT^ pa-ol la jbHr-n^ dan Id sftait, a 

ttp6tietK^, avAit 'paSSt^ la jo^n^ daii^ k^ chaitips, a 

iXpiridltei had patud lA« ildf^ ^ W JUMit {It 
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I ami. iSne. te. ^crit. m^re. itxe, tdole. ^{te. op6ra. dter. tout, vo^ 
' at. arm, tub. ale. mare, there, idiom, eel. opefa. oven too. fool. 

f3r d^ r^-flek-ai<on fi-lo-zo-fik sur la na-t&r 

jfaire des reflexions philosophiques sur la nature 

make)-making-*some ^re/lections ^philosophical on the ncUure 

"6 sur la kon-di-d-on d^ z.d-tre zA-iu-md: le r^-zol-ta 
et sur la condition des autres animaux: le resultaf 
antl *on *the condition of the other animals: Iht result 
fii k.il ^-t^ kon-tan d.8on sop. tr^ . 

fut qu' il etait content do son sort. Tres 

was that he teas content (^of^-with- his fate. Very. \muefCl 

sa-tis-f^.d lu-i m^m ^.d se r^-flek-si-on, il s.aii 

satisfait de lui-meme et de ses r6flex]ons, il s^en 

pleased (of)-mth- himself and *of his reflections^ lie ^himsdj 

rtour-na v^r le soir dan son n.^-ta-ble. an pa^san 

*retouma vers le soir dans son etable. En ^passant 

returned towards the evening in his stable. *In passing' 

pr^ d.un pu-i, il i vi tun m&r, il fe-si klep-, 

pres d'un puits, il v tvit un Renard, il tfesait clair 
near *ofa well, heHhereUaw a Fox^ it {made,)-waS'-^light 

4e l.U3r. ka-ma-rad, - ke fit rou z.i-sl a sd- 

,de lune. Caniaradb, que tfaites-vous ici a cette 
•o/* *fwoon. Comrade^ what ^are Hoing ^you here at this^ 

t.eup? . lu-i dman-da til. pre-n^ vou z.un bin? r non, 

heure? lui *demanda-t-il. *rrenez-vous un bain? Non, 

hour? *to *him demanded he. Are Haking ^you a bath? JVb, , 

r^-pon-di.l mabr, je manj d.un from-maj ki^ i 

^repondit le Renard, je ^mange d^un from^ge qui est 

answered the Fox^ I am eating ^of a cheese which is . 

d^-li-si-eA: voi-y^ vou la brdsh ke ji 6 . 

delicieux: tvoyez-vous la breche que V y ai 

ddieious: do ^see ^you the breach which 1 (Jhere)-Hn Hl-^have 

f^t} ou? i-si. de-san-d^ vit, si vou z.an 

tfaite? Ou? Ici. ^Descendez vite, si vous en 

^tjutde? Wher^ Here, Come down quic^ if you {of%t')^'yor 

vou-l^$ s.i du vr^ fro-maj d*an-gle4^: 
Ivouiez; c'est du vrai fromage d'Angleterre: . 
^any- ^wish; it is *some genuine ^cheese (of E>nglanS)-^English>^ 

Tou n.an n.a-v€ pa-me |^u-t€.d me-ill-eur; il an 

VOUS n^ en aveiz; jamais ^goute de meiUeur; il en 
you *of*it have never tasted {rf)'any^ better; (i/ ^fity^ 

J. r^st an-kor a-s6 pour vou. me pre-n^ vou •, 
^reste encore assez pour vous. Me tprenez-vou& 
t^i-ranaint itiU ^ enough /or' you* *Me }doUakc ^you 
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* mur^ m4r. j«iine. j«i2ae« boi/e« bdfte* ancr«. vngr&t. onde. «m. niueN. 
< j, aa i ki pleajuy. gn^ iw nt in tmidn* iil^ ttM Ui in Wi/jiaai . 

pour uA mln-M-^l, r^-plHca Ln-nWmaA a barb? 

pour un imbecille, ^r6pliqua V aninial & barbe? 

for a fMfl^ replied the animal {fU)-of ike- bet^df 

n.a-v^ tou p& out dcf fiUfn^ 6-91 

N^avez vovM pds honte de tnientn: aussi 

(Aat«)'^re- j^MI iMf (<Aume)-»^Aam«f-*«^ to lU to 

ini^Lda-nttti, ^*d V<K»-k>tr me fer ^krc^ 

wnpudemnMint, et de tvoulotr me tfaire taccroire 

impUHieTttlS^ dnrf *tf *» «*A •/» »»ie »r© 'ma*e •/(> believe 

Mv it\ ab-s\ki*-di-t^tf a-l^, iA€i fho-si-^ le^ m&r; 

une telte absurdii;^. tAUez^ taller, iMndieut )e Renard; 
*tfn »#»«* abturditt/. Go, go^ Mr. *tke • Foxf 

il i a loti tan ke.j rott ko-ndt 

il y a k>ng4emp8 que je tons tconnais: 

(it there is)^l tf-la] Umg tiihe {^uu)-iit%ee--l •jfOu (IcMwy-^haoo 

je ii#i-gnop ]6& tout vd ft-n^Si 4^ 

je n^ iignor6 pas toutes vos fiiiefise^, et je 

^hioiim:-! am^ignotimt^not[of] idt yo^ eunnifigt^and I 
8u-i tro vi*e<k pour ton-b^' <ljm> t^ pi-^j. a-dl-eU| 

8uis trop Vieu* pour Hotnber ddiis vos piieges^ Adieu, je 
mn io$ old •fir to fall into jfour snarek ^dieu^ I 

j.vou aoa^t uw bos nu-W uir jufir pt^-sAnt 
V0U9 isouhaite und bonne nuit: tine affaire pressant^ 
*i» ^you kn$k a good Mgh;^ dn Hiuineit ^u^eftt 

niLan-p^sh de fn;ft-f£-t^: de-min a la 

m* *empfeche de m' *arfgter: ^ demain a la 

Sm ^reventt (of mtfseif to itopyfrofn ttopping!-4o^mofrow at the 

iii€- irf.eut jtt' vi-in-dt^ vou rvoii's an n.a'^t&Yi-dani 
ipfimcJ heiire je tviendrai vous tffftvoir: en ^attendant, 

iome koup / iHU eome *you Uo ^seei (i*i 'vfaHingy 
man-j^ vot fro*nuij.— «« — u^Lom saj 6 pta-dan 
*m&ngez votre fi^mage. — L' hdmitie sage et prudent 
"meeLnwhUef-etU pvut cheese,"— ^The *man hoise ^and ^trudertt 

m^-kovlt p& 16 ka-rds^ nl H pro-fnds d.un 

n^ 'ecoute pas les caresses, ni les promesses d'''jn 
littefu not [to] the caretsee^ nor *lhe promiseee of a 
jfburb^ kLir ahenh ke son pro- pr.in*t^-i^. 

Courbe, qui ne *cherchc que gon jmpre inter&t 
ehtat^ who oeela ordy Ms . otm interest, 

h2 
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I ami. due. U, ^crii. mer.e. itre. t'dole. gite. op^ra. dter. tout. voA^ 
. ' at. arm, tub. ale. mare, there, tdiom. eel, opera, oyer. too. fool. 

F. ka-tre vin t. u*ni-^m.— — le U-^-vre 6 la tor-td. 
F, Quatre-vingt - unifeme. — ;Le Lievre et la Tortue. 
F. EighiiffirMU 7%t Hare and the Torttn*^ 

un li-^-vre kou-ran dan z.un boi, trou^va dan son 
Un Lievre tcourant dans uii bois, 'irouva dans son 
A Hare running in a woody found in hi* 

shnnn xis tor-tu ki san-ble ta p^ir se nnu-^, 

chemin une Tortue qui 'semblait a peine se ^remuer, 

ti;ay a Tortoise whieh ^Meemed ^hardlji ^herself to more^ 

le tor-tii son na-tu-rel-man lant: ^1 poM^ fla 

;les tortues goat naturellement lentes: elle ^portait sa 

the torioita are natwaUy slow: $he carried her 

m^-zon suf son dd. k^l drdl de fi-fT^y di 

maison sur son dos. Quelle drole de figure, tdit 
house upon her back. What [a] droll *of Jtgure, said 

trot-vit, an s.a-^-tan! a-mi vbu n.a-v^ pi 

Trottevite, en s* *arr§tant! Amie vous n'avez pas 
TVot-quicky *in * himself stopping! Friend you have not [tf] 

d^-sin d..a-U lou-in 6-jour-du-i? U vou f6 

dessein d* taller loin aujourd^bui? il vous tfaut 
design *of to go far to^-day? {it to you musty^t takes yov^ 

tu n.eur pour fer un psU jpd-vre kr^-a-tiir! je vou 

une heure pour tfaire un pas. rauvre creature! je vous 

an hour ^for to make a step. Poor creature! I hfour 

plin d.6- tr.o-bli-j^.d por-t€ paj^tou un ftr-dd 

tplains d' etre 'obligee de >porter partout un fardeau 

^pity *of to be obliged *of to carry every where '« ^burthta^ 

ftt pzan* < je vou rm^r«s2,- lu-i dL la' to^-t^: n^ 
si pesant Je vous 'remercie, lui tdit la Tortile: m^ 
'SO ^heany, I ^you Uhank^ Uo %im ^said Hhe ^Tortoise: but 

xnal-gr€ ma lan-teur 6 mon far-dd, je pa-ri ke 

malgre ma lenteur et mon fardeau, je ^parie que 
'notwithstanding my slowness and my burthen^ I bet thai 

j.a-ri-vr^ plu-t6.k vou a k^lk plas ^ ke vou 

l' ^arriverai plustot que vous a quelque place que Tout 
/ shall arrioe sooner than you at any place that you 

vou-dr^ • no*m^. plu-td-k moi? vou ra-do-t^. 

tvoudrez • 'nommer. Plustot que moi! vous 'radotez 

will ^ name. Sooner than // you- dose, 

non, vou di.j, je.s ra-dot pi; pa-ri-on. j.i 

Non, vous tdis-je, je ne ^radote pas; 'parions. J* y 
Ao, 'to^yau h«^ % I dose ' notf let us bet. >/ >'l»«d 



Iter *ra BOCHAa's peiomn's fablbs. 12T 

'^tntir. mitr, jeune. jedne. botte. boite. ancre. tngrat. onde. tin. ameiii 
< j, as « in pleasure, gn^ as ni m union. ^. a» //i in Wi/Ziam« 

kon-^an; U deft pa^ii-eur part ' le B-^-vre d . 

tcoTisens. Les deux parieara tpartent. Le Lievre est 
' ^corueni. The two belten tet out. The Hare U 

bi-in-td pi^ d.la plas don tU z.€-t^ 

bientot pres de la place dont ils itaient » 

soon near *of the place {pfwhtch)-on whieh-they (were)'had- 

kon-vnu; m^ z.il m^-priz uv vik-toir si ^-z^: it 
tconvenus; mais il imeprise une victoire si aisee: il 
but he despised ^a ^victory ^so ^easy: he 



re*touni, € Toi la tor-tft ki a-yaii9 laixt4nan. 
'retourne, et tvoit la Tortue qui ^avance lentement 
returns^ and sees the Tortoisp who advances slowly* 

J'e su-i bi-in fou, di til, de.m s^r-vir de ma vi-t5s; 

e suis bien fou, tdit-il, de me tservir de ma vitesse; 
/ am veryfooUshi saidhe^ ^of^myseif to use *of my swiftness^ 

moh noin-ta-go-nist n.a k.a a-van-s^, pan-dan ke.j 
mon antagoniste n' a qu' a ^avancer, pendaqt que je 
my antagonist has only to advance, whUst *tkat I 

]n.a-mu-zr^ a brou-t£: je la de-vans-r^ 

. m' »amuserai a 'brouter: je la ^devancerai 

'myself UhaH ^amuse {to hrouse)-in brousing:-! ^her UhaU ^overtake 

^ kan til * me pli-ra. trot-vit s^r^t, brout ' 

qi&and il me, tplaira. Trottevite s' *arrete, *broute 

when U ^tohne^ihdU^pUase* Trot'-quick * himself stops, brouses 

6 an-su-it 8.an-dor, dan son jit span-dan dam*, 

et ensuite s^ tendort dans son gite. Cependant dame 
Mnd then falls asleep in his lair, Meanwhile Mrs, 

tor-tii "a-van-sa € a-ri-va a la plas, a-van ke.l 
Tortue ^avanqa et *arriva a la' place; avant que le 
Tortoise advanced and arrived at the place, before ^6iat the 

li-e-vre fu t^-ve-ill-d. — la non-sha-lans 6 la pr^-zonp-si-on 

Uevre fut ^eveille, — La nonchalance et la presomplion 

Hare was awakened. — *The carelessness and* the presumption 

igkt sou-yan U boir z.a-f^r: se n.d pA.l tan.d 

!gatent soavent les bonnes ajOfaires: ce n^est pas le temps 

^spoil ^often *the good affairs: it is not the time , 

dor-Aur, kan ton n.a k^lk ab6z de k«n-s^-lama 
de tdormir, quand on a quelqae ehot»e de conseqiiencH^ 
^ /• ileqi, t^im me has ^seme ■ thisig ^ Mtuequenee, 



t2t wan TO toiMkfi^s ^nunm^n r/iBisa* 

^ and. dn». U, ^riU m^e. ^tre. idole^ g£te» •fi^ra. dter. tout. ToiZ/A 
>'itt ' atm, tub; irte.- m are, there, idiom. tA* opera, over, ttfo* fool. 

a tdr*pi-ii^ 6 il ne • s^r de ifi-in d«ii-roir dd ta-lan» fli 
i 'terminer; ef il ne tsert de rien d' avoir destalens, si 
/• ierminaie; andii avuUs *ofnglititig*ofiohav»*ibme ialmUj if 

l.on ii.an f^ p^ z.un. bon n.u-zaj. 

V on D* en tfait pas un bon usage. 
. one ^qf ^Uietn ^docs ^make ^ot *a ^good ^e. 



F. ka-tre vin deii-zl-cm. ^la Kg dS shi-iii. 

F. Qndtre-vingt-deuxieme. — La Ligoe des Cbiene. 
. F. E^hly-teeond , ■ ' ^ * 'The Leitgue offfte Dogs, 

\in jour les shi-in tinr ttur di-^t, nou som 
Un jour le9 Cbiens ttinrent une diete. Nou& sommefl 
On» day the Dogs held a meeting, H^e are 

BVin fon, di briz^fSr a nfii^, de Aoa 

bien ftwis, Mit Brisefer a Miraut, de nous 

very foolUh^ aaid Roekwood to Jowler^ ^of {ourseli}es)-^eack ^othei^ 

d^-shiHT^; € pour-koi? sou-van pour uir ba-g^-UV 

4echirer; ct pourquoi? Souvent pour une bagatelle, 
'/o ^tear; and Y^ ^what? Often for a (riJU^ 

pour un 11.6 d^-sliar-n^ ki a r^s-t^ u-i jour sur le 
pour un OS decharne qui a Veste huit jours sur le 
fbr a Hone' ^picked vAieh has remained ei^ht dayt on- tke 

pa-vd: soi-yon z.a-mi, sS-son nd ^ ke-rll 4 

pave: soyons amis, 'cessons nos qwerefies et 

pavement: let %u be friends^ lei useeaee our qtutrrels and 

fe-zon z.uir \igt doi-itoti nou 

tfesons une Ligwe: 'donnons nous 
let lu make a League: (let us give to our8elvees)'^let us thak^* 

Id pat '8.d bi-ih di, 8.^-kii un dog, 

les pattes. C'est bien tdit^ s'^ecrie un Dogue, 

*the paws. It is well said^ exclaimed a Mastiffs [^^^1 

o-ra-teur de La-san-ble^ pou-in d.a-ni-raal ki pu-i» 

orateur de P assemblee; point d^animal qui tpuisse 
walo: of ike assembly; no *of animal wnieh can 

tiOM r6-zi9-t^, s! nou dmea*ron tous u-ni: md n tioa 
Hous V6sister, si nous *demeurons tous unis: nfiais si noiur 
*(oha htsist^ if we remain all united: but if %oe 

mm dWvi-^i pou^iflLd fi-kin kia* pii-i» 

lAMtimes ^dh4s6s^ point de faquiii md ne tpuisee 
air» (Undedf no •of Jbp (10M no^ ifM|r>4t# t»«B<* 
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^mtir. mUtr. jnme. j«6ne. botto. bofte. aacre. tngrftt. ond«« vn. amea.' 
J, as J in pleajure. gn, as ni in .nmon. tS, as lit in Wi/iiam.' 

Mm shiL-s^ a kou.d pi-^r. nd li-g^ fon 

nous *cha£ser & coup de pierires. Nos ligues tibnt. 

Hu . ^ehasc (ai)^wilhr^lot9 of ttones. Our. confederates ffiakt 

B^r-man de dmeu-rd tou-jour z.u-iii: dan lin»>tan 

serment de ^demeurer toujours unis: dans V instant' 

oath *of to remain alwayt united: in (they^n^nttant ^ 

t.il part: l.a-mour de la r£-pu-blik U zji-nim: il 

ilstpartent: T amour 'de la republique les ^anhne: ils 

thei/ set out: the love (f the repiAlie ^them ^ammates: they 

von t.a la shas, € ti^uv bi-in-tA tun fan: il 
tvoat a la chasse, et Hrouvctit bientot un faon: ite V 
g9 to the ehasef and yind hoon a fawn: (key '^U 

l.a-tak, le t^-ras, ^.1. d^-ah2rt il ne 8.a-ji 

'attaquenf, le ^terrassent, et le Mechireut; il ne s* ^agit t 
^attcLck, Ht ^prostrate^ and Hi Hear; it is question' 

plu ke de.l par-ta-j^i 8.^.1 pou-in d^-li-ka: n6 

plus que de le 'partager; c'est le point delicat: nos 

. •more only *of *it Ho ^share; it is the ^poini ^delieate: our . 

li-g^ se ke-r^I. moi, di biiz^f^j, 

ligues se iquerellent. Moi, tdit Brisefer,' 
confederates *themsehfes quarrel /, said Rockwood^ 

kom le plu brar, j.an red zji-voir la moi-ti-^; fe 

comme Ic plus brave, j* en tveux avoir la moitie; jc 

as the most braver ^I ^of^it hvilfto^have^lhe ^hcdf; I 

L€ -a-ta-k^.l pre-mi-^. je L^ ^4nai-gl^y di 

V ai 'attaque le premier. Je T ai (Strangle, tdit 
^it ^haoe ^attacked the first. I *it ^hane ^strangled^ said 

im-rd. un troi-zi-dm r^*pli-ka: re-f;aisU mi dan; 

Mirant Un troisiime *r6pliqua: ^regardez mes dents^ 

JotoUr. A third replied: look [at] my teeih; 

Tou z.i vd-r^ . z.an-kor le aan dJa bit Id ' 

vous y tverrez encore le sang de la bete. Les: 

you •there wiU^see ^yet the blood of the beast. 7%e 

shi-in son fu-ri-eiit leur fii-reur 8.a4croi| bi-in-td til * 

Chiens sont furieux; leur fureur s' taccroit; bientiit ik 
Dogs are furious; thetr fury ^itself inereases; soon they 

ko-mans ta.8 d^-shi-r^ U z.uii U z.d4re. 

'conunencent k se ^dechirer les una les aatres. » 
begin *to ^themselves * to tear (/he ones the others) 

, taii-di.k \ sd kon*'f^-d^-v6 n.^-koat 
Tandis que ces oonieder^ n^6couteni qu? 
iaick90m. WhM UUh omfOmiiu Jiilm «n<y [it] 



IM KKT TO BdUIAa^. FI&lUillt^B FABLBKi 

i«0ti« one. t«. ferit. mire* ^tre* M«le. gtt^. ^fa. dton t«Mt« yi»^ 
3 at. arm. tub. ale« tnare. tlMre. fdiom. teli open^ ovdr^ Uo« i^h 

k.U2r raj bru-tal, il Toi vnit uir . troup d# 

uto rage brutale^ ils tvoient tvenir une troUj^e de 

m h-agis ^br%a^ they mw (to comei^^^cottiing-^ a tr$op «if 

lous voi-la n6 .aki:4n« tr^ Ziim -biH»*«6t il i^ 

Loups: voili no8 Chions tres'^emburrasses: il tfaut< 

Wobout hekAhi omt Doga very embartatitd: (tQ*M<^ nmsi 

tjran^lre k fa4t; il la pfeif; sad . k^ z.un 

tpsendie la faite; ils la tprenntant^ mais quelques-una 
•to takA *ih€ flighti tfu^ *U ^ttikig b%d torn ^mu. 

ne pur pft botirj^ dila plus i dvinr U 

no tpurent pas %ouger de la Jpli^ce et fdeyinrent la 

cou&j nol */ofliofle /r(m» 1^ j7|a«< on^i . iatfofoa ^e 

prti dd Itm; — >**-4a di-sani^^^n par-mi U sh^f d 
pr6ie dc€ Loupji^^^La disa^ntiod parmi les ohefa est 
pny of ike Woioes.—^ThA diUMtum wmng •the chiefs u 

la ni-fat d^ 8o-n-^-t^, 6 li-ecuk la koo-koid U 
k ruine des societes, au lieu que la Concorde lea 
iko ni«» 6f*thS toHetiti^ whereat •the xonieord ^thiM 

nuri-ti..iii 6 U fi>r4i-ft. 
tmaintiei^t dt les ^fortifie., 

mUd^them fikrtifies. . 



F< loAte vki troi*zi-^m.'^-i*— I& deii ,ii*Tse. 
F. Qttfttre-VingMroiBieme^ — Lea deox Livres. 
F* Eigh^tfUrd^ ■ g^e^ /wo i^ooilw. 

.U i a-y^ daa la bon-tik d.UB U*brdr deik 

II J %Td\t dans la boutique d^ua liWaire deux 

•It Acre {h4dyv>ere^ in thff shop of a hookselter two 

U^tre kdt a kdt sur uv plon^i Lun n.^-U neoi^ 

Livfes c&td-a*K2ote sur une plancDe: V un etaii neuf, 

jBot^ fMJe 6y #ide' oi\ a board: the one wa« new^ 

re-Ii^S on tmnro^iiir € d(v«6 ftir transhr> L^t 

retie en niarroquint et dore suir traoche; P autre 

d9un<< m moroeeOi and gilt (on^ . edges^redgei-f^ihe other 

tr.M& Td^nl#u-1% ^4 lie-li-4 <il Ti-eii por^he-Aiin. 
etait vernMmlii^ et seli^ ea vicfux parchemia. Qm\ 
t^n- fffonRHnzloH ovui^ ^puncf if^ oid parehmmt, {Thaiy^d'* 

k.oa m.dt di-iy ft.4-»k|i4J li-vrf aeuf. A-IW 

on in' >dte d^ iei« l^'icrk le Livre neuf. Ciell 

m ^^^tak emuu tt^from kete^oMmmtd th$ ^B(Hik ^ }^. JS^fOPfnir 
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*mMr» l»Ar. i«rtie. jeft^e. boite. Ijpn^B. <xnprQ, ingn^t tiid?. im, *meif. 
< j, »g < ly pb»iurqt pi, »? m ija nnMWi. itf, Ml ^i i^ Wii/iaff. 



^pic ^c fcpuquifii tseot le moid! a« ne tpui» *restef 
i^ /^ oll4boifk «ne^ (Jh^-of-^ mwW f >^ <f«» *f9 remain 

i>-pr^.d ^at . k«Vr](a8 ft mpi-*i-^ poorii. ^!. 4e 

aupres d^ p;^Ue ^arc9sse a Bfioitiei pourricu E^hl d^ 

ne«f '^ /^< ^reoff *a^ ^hfllf ^4ee9yed. Ah! (a/ 

grfi% .di.l ^-ei^ Urvm «iv peu i90u-m,d 4<-duit; 

grica, tdit le vi^MK Livre, no peu moinft 4e de^ini 

pace)-^ray-^ ^t^id th^ qU Bwik^ # . lilU^ lest •of disdain: 
iMfXiJ^ n.a ton pi^-riti fou r^A 8or^ 

cHagqn si, eop o)6r)t^ vousi tveo^ die tsortir 

a>^qf ofMi Ao^ A^ .m«r«^** J«Pm (coittP iifyrlm»Ju9t^*toiBome^infil 
Wa pyif: vou z.i.grM)*r^ vot »or. j.^ p&^ 

d^ la pre98Q3 toils ^gooces Totre sort. J' ai ^passe 
frvm 4^ .|wp«ff 9^ 9re i«fmmt ^ y^wr fau^ I Jmm pnuA 

pfr plii-»i-ei|r 9.4-^i-BiiH)4 qb.xi iq*a ja-md vu dan 

par plufri^avQ ^ditioo^; oa ne m^ a jamais tvu daas 
tf^FOUgh f^vcrol ttdMiurui me 5m« *Aa» huver *sften in 

111 bquetik d,tiii n*^-pi-«2<^ii ni ^an a^l dmn ba4i4i^« - 
lUt bovitiquQ d^un epicier, -ni dana celle d^un bahutiera 

if^ I^OfK ^/f <i grocei^ nor t» /^ of ti trunk-maker; 
vou 8^r-v}^]^ peUL t^-trei bi-in-t|^ t». fi^r 4^ ' kor-sd 6 

VQUtS tsenriiw pMt-ette bieoA&t a tfaire des eomets et 
jfoy^ mU ^mvp y(R\^qp« Uo<n% to nudte Uom^ bagA and 



du 


,lua>tan, 


ou a 


an^vkhp^ 


dd 


fro-maj. 


da 


cartoQ;, 


QW a 


'^nvelopper 


du 


fromage. 


tom« 


tuuiiboafd^ 


V «^ 


icraj? tip 


•tme 


theese. 



iiirpu-4wi! r^pU-l^^l li-v?f^ w^ npift-ro-kin,. vih ton 

JUnpude^it! *repK }a^ le Livre en unarroquioi *cesse tofi 

hapuiei^i! rtpiped th^ Book in mqiraeeo^ eea»e ih^ 

Un-gaj, ln-p^r-$.n«i^, f rti^ toi d.i-M. ui^ 

^aogage impertinent, el; V^tire-tw d' ici. Un 
^language^ Hwpertiv^e^ty ag^ re^ro*^^i^lf fwnrk hwc, -4 . 

ino-nian.d kon-v^r^a-m-ga. tion, jew» vtA pft ^ rou' 
moment de conversatiQQ^ j^^on, )e ne tv^x pas vous i 
mommt of coraenatioru J^o^ I wiU mt ^o 'jfM| 

z.^-kou-t6. Bon-ir^ du mou-in ke.j vou ra-kont- 

^ccouter, tSouffrez du moins que je vous 'raconte 

^litlen. Suffer (pftkeyat-- least that I ^to V *'<> ^^^* 



ta.2€ 


voii: 


voii.m 18 1 


*taisez 


vous: 


VOUS me ' ffaites 


hotiyour 


tongtte: 


you *to ^nie *makt 



33 tsT'TO tot}tkii% ittaim^fi riBtftl. 

^ami. dne. U, icni, m^e. Are. tdole. gtte. op^ra; dter. ' tout'vo^e. 
* a/, arm. tub. Ale. more. th^e. tdiom. eA, opera, over. too. fool. 

non, vou * di.J, 
Non, vous tdis-je, 
' JVb, •/o hftm ndl »/, 

' oAt. pan-dan k.U ded Toi-zin par-Id tin-si^ 

honte. Pendant que ]e9r deux voisins 'parlaient ainsi, 
hhame. Whilst the two neighbourt spoke ffius^ 

iBi n.om de Id-tre ifbi dan la: bou-tik > du li^brdr 
Un homme de lettres tvint dans la bontique da libraire 
■a man ' of letters came in the shop of the bookseller 

pour ash-t^ dd li-vre: il voi.l bote-kin, ' l.ou-vre, 
pour 'acheter des ' Livres: il tvoft le bouqqin, rtourre, 
ffir to btt^ some Books: he sees (he oldbook^ Ht ^opms; 

an li . k^lk paj, l.ad-mir 6 l.a-slidt; s.6-t^ 

en tlit quelques pages V 'admire* et \* ^achfete; c'etait 
*ofHtWead» home ^pages^ Ht ^admires trnd Ht ^buys; it was 

tun li-vre r^ 6 ' ku-ii*eii. il ou-vre 1.6-trei 9.6'ti d.k 
un livre rare et curieux. Iltouvre V autre; c'etait de la 
a ^book Ware ^and *eurious. He opera A,e other; it -was some 

po-^-zi, je ' veik dir d.la pr6z ri-m^, ' il an 11.1 
poesie, je tveux tdire de la prose rim6e, tl en tlit 
poetry^ I mean to say some Uprose Whymed^ he ^ofHt Weadi 

ti-tre '6 kdlk paj: 6.1 80 li-vriB, '8.€-kri-a 

Ic titre et quelques pages: Oh Je sot Livre, s'^ecria 
Mho HUle ^and home ^ages: Oh the siUy Booft, exclaimed 

Lorn de goii, an.l re-md^tan t.a 'sa plas^ 

1' homme de gotit, en le tremettant %: sa place^ 
the man of taste^ ^in Ht ^putting ^again (to)-inr-its plaee^ 

▼oi-la da ma-ro-kin 4)dr-du! — scir -son ' pft W 

voild du marroquin perdu! — Ce he sont pds lesr 

here is ^sorne morocco lost ! I t (are)-is- not the 

z.a-bi ki fon.l vrd m^-rh; -m^.s son U 

habits qui tfont le vrai merite; mais ce sont Ics 

garments uAdeh make* the true merits but tt (are)'-iM-' the 

l»4Shti du keor ^.d l.es-pri. 

qtialitcs du ccBur et de V esprit 
psahUes ^the heart and of the mind 
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*.mtir. m^. j«taLe.J«d9o. botte. bolte. anore. i^igraL <mde« tm. amen. 
< j^aa J in pleainre. gth aa ni in nnton. &, m flt in WiZ/tain, 

F« ka-tre yin ka-tti-im. 
F. Quatre-vingt-quatritoe. 
JF; Eigfity^ottrih, 

le Rhval, le lou ^ le mftr. 
Le Cheval, le Loup et le Renard. 
ITie Horte^ the Wolf «nd ilu Fax* 

un rnir, trd ru-z^ koik trd jeuir vl dan 

Uii Renard, trte-rus^ qooiqae tr^s-jeane tvit dans 
A fhk, very eunningy though wiry jfoungy mow Nn 

z-'UN pi*^-H un shval: il kour ta un lou a-vd* 

une prairie un Cheval: il tcourt a un Loup aveo 

^a *mead0w Ul , ^Hortt: he nms to a Weif wUh 

k.an-prds-man. kou-zin, m6 ^ voir LariiMBal 

empressemeni Cousin, Ivenez tvoir V animal 

eagem^s* Couttn^ eome [and] *to tee the ^animal 

le plu drdl ke tou z.6'y6 jarm^ tu. . d tU 

le plus drole que vous ajez jamais tvu. Est^. 

(the most droWy-^drollest-'^that you ^may have ever uet^ le it 

plu for ke nou? je.n pu-i vou an f^r . le 

phis fort que nous? Je ne tpuis vous en tfaire le 

stronget man wef I htot han Ho^you*^^(tqmake4he 

por-tpS; m^ vn€ vou v^-t^. ke 

portrait; mais tvenez vous tverrez. Que 

portrait;y^4escribe - htU eome you shall «ee. Whai 

sd ton^ 8.d peu t6-tre uk prot k.la ^-tus 

tsait onT C'«st peut-etre une proie que la fortune 

does ^know ^one? Il is perhaps a prey <W *the forttme 

nou pro-k(^. ii von mo-d-eu, di le mdr, 

nous "procure. lis tvont Monsieur, tdit le Renard, 
* to his ^procures. They go, ^ Sir, said the Foaty 

nou som vd trd z.um-ble 6 tri z.o-b^-i-san 

nous sommes vos tr^s-humbles et tres-ob^issans 

we are your very humble and *very obedient 

9^r-Ti4euri de gr&s, k^l d vot non? le ahval,' 

serviteurs: de grace, quel est votre nom? Le Cheval^ 
servants: (of graeii-pray-iohai is your name? Tha Horsey 

ki n.^-td pft sd, leur r^-pon-dts li-z^ mon noii» 
fjui n^6tait pas sot, leur ^r^pondit: tLisez mon nom, 
^ho urns no fooU ^to ^them ^answered: Read m^ namh 

m^-sl-eu, V0U.1 poUfV^; mon kordo*ni-^ La 

messieurs, vous le tpouvez; mon cordomuer V a 
t[enUemen^ ^you <«7 Von [*dof] my shoemaker Hi >Aai 

M 



\ 
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' omL ^e. te. ionU rain. itxe. ■ tdole. gite. op^n. dter. tout. ro&le» 
^aU arm, tuK oie. mare, there, tdiom. gel, opera, oyw, Uw. &•!. 

mi sou mon ta-l<m. le rn^ 8.iks-ku-za: jejr 

tmis sous mon talon. Le Renard s* 'excusa: je 'ne 
^pui vnder fiiy heeL The Fox ^hinue^ ^exeuted: I 

s^ p& lir, di til, md . pBrtKn ne ' in.oa 

tsais pas tlire, tdit-iif mes par/ens ne m^ ont 

Imoio not [hoto] to read^ nnd he, my parentt . *io >me ^Ant^e 

ri-in B.an-s^-gn^; il son pd-vre^ seil du lou son 
rien ^enseigne; ils sont pauvres; ceux du Loup sont 
hwihing ^taughi; they are poor: thoee of the Wolf are 

rishy i ' lu4 . on f^ ta^pran-dre n Ut 6 tk 

riches, et lui ont tfait tapprendre a tiire et & 

rieht and *to ^him ^hase hnade *to learn to read and *tm 

6'km, se n.d p& tout; il d gra-m^-ri-in, 

tecrire. Ce n^est pas tout; il est grammairien, 
write, ThU u not aU; he it [a] gramifuuriant [a] 

po-^t, ' fi-lo-zofy po-li-tik, 6 r^-to-ri'4u-in. le 

poete, philosophe, politiqiie, et rhetoricien. Le 

poef, [a] philotoplur, [a] polUieian, and [a] rhetorician. The 

lou« fla^t^ par se dis-koihv s.a-pro-sha pour 

Loup, fiatt6 par ce discours, s* 'approcha pour 

IFb(^, JUUtered by this discourte^ *hiintelf approached *for 

lir le non; md le shval lu-i do-na uir ni-ad, 
tlire le nom; mais le Cheval lui 'donna une ruade, 
to read the name; but Hie Horee *to ^him ^gaee a kiek^ 

€ 1u-i ka-sa \i dan:' an-su4t, ik-ni-san 6 

et lui Vassa les dents: ensuite, 'hennissant et 

and *to *him broke Qhe)-hi»-teeth: then^ neighing and 

tri-on-fan, il se mi ta ga-lo-p^y shar-m^ 

'triomphant, il se tmit ' a ^galoper, icharme 

triukiphing^ he (himself putyeet otO-to gallop, pleated 

d.a-voir re-pou-s^ la rdz par la rOiz. la dsa 
d^ avoir 'repousse la ruse par la ruse. La dessus 
*of tohanje r^tUted *lhe cunning by *the cunning, Uieretqpon 

le milr kou-ru t,6 lou: kou-zin* di til, je su4 
le Renard tcourut au Loup: cousin, tdit-il, je suia 
(he Fox ran to the Wolf: oounti, taid he^ I am 

trd Dl^M dJjik-fi-dan, je you zA-sftr; md qU nou 
tres-fich6 de V accident, je vous 'assure; mais cela nous 
ury torry of (he acddrnt^ I ^you ^attwroi but that *to ha 

mon-tre ke nou.ir de-vons pas noa fi-^ d 

*montrejque nous ne 'devons pas nous 'fier aux 
MotM thai tM oifgAl nsT ^owteloee ^io^truti tut ike 
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* raair. m^. jeime. jdioa. botte« bolte. ancre. ingrat. ond«. im. amev* 
<j, as f in plMtrure. gn, as m in union, i^, as Hi in Wi/iiam. 

ta^lon du shvaL 1 ^ zaM dun n.om ru-z^ son 

tftlons da Cheval. — Les avis d^un homme ruse sont 

hedi qfthe Hone , T>u admees of a ^man ^etmmng are 

t.or-di-ndivnian danpjreii z.a su-i-vre: il 8.a^pld-di 

ordinairement dangereui: & tpuivre: il s^ ^applaudit 

generaUp dangerout lo foUow: he *himtdf ^boasto 

soiii^an d.ad nkz, . 6 in-sult m^m seii k.il 

Bouvent de sea ruses, et Hnsulte meme ceux au^ il 
,^tfkn of , hit tfidbf, and HntuUe ^eoen than whom he 

a tzon-p^. 
a trompte. 



F. ka-tre' vin sin-ki-din. 
F. Quatre^vingt-cinquieiae. 
F. Eighfy-Jiflh. 

le 8(m-riHi6 6 aa m^r. 

Le Souriceau et sa Mire 
7%e Yowm Jdoute and hit Mother. 

iia Mtt-ri-id ki njorvk ja-m^ yu.l monOI, 

Un Souriceau aui n^avait jamais tvu le monde, 

ji ToungMouu tohieh had never teen the worlds 

8.»*vi-za.d pnn-4be L^r dla kain-pa-gn; 

s' 'avisa de tprendre V air de la compagne; 

(hmuelf aioitedyreioi»ed'*of to take the^air*ofihe ^countfy; 

mi z.a pd- n.util (^ tun milf kil re-tour-na an 

' I & peine eut-il tiait uu mille, qu* il ^retouma en 

hardljf had he made a mUe^ (Jlhafy-when-ke rttvmed in 

At dan son ttou. ■ 6 ma mdr! 8.^-kri-a til: 
pfande h&te dans son trou. Oh ma Mere! s'^ecria-t-il; 
ffwtf hoite tfilo Am hole* Oh *ii^ Mother! exelaimtd he; 

j.€ Tu La-iu*nial le plu z.dk8-tim-or^-n^r ki fu 

J'^ ai tvu V animal le plus extraordinaire qui fut 
hone teen the ^anmal ^the ^mott ^extraordimary mat ^toat 

ja4nd. il a L^r tuivbu-lan 6 in-ki^^ le rf^ 

jamais. 11 a P air turbulent et inquiet, le legard 

lesier. He hoe {they-u^ktir ^turbulent ^and Hmquiet^ {they»- ^look 

ih^roush € i-ri*t^ ^ la voi per-sant: un inoiM6.d 

Gurouche et irrite, et la voix perqante: un morceau 
i HtUd ^mid*irritaUdiand(fheyih'^voiee ^piercing: a mortd 



IdA Efet i<b^BotiiAii*8 PBtiktfir*)i TkBhtB; 

itfrni. AUBi U, ient, mirt. Itre. idole. gfte. «p(6ra. dter. tout To^e. 
^ at. arm, ttib. de. mare, there, tdiom. eel, opert. over, too, fwl, 

flh^r, 6-fli Youj ke d^ Ban, krot sur sa tit^' 
ie chair, aossi rouge que du sane, tcroitsur sa tMe, 
^ Jkshi 09 red ai ^inme bM^ grown on hU AmhI, 

4 un n.^-tre sou m goij. kan ill ,iii.a tii» 

et un autre sous sa gorge* Quand il m* a tvu, 
and an other under Mi IhroaL WKen Ae hne (hat eeeny^macr 

li B.d nd z.a ba-tre ad l^d-t^ a-yik ad IkH^ 

il s* est tmis i tbattr^ ses cdt6s tivec ses bras, 

hefMmself u jndy-began-io beat hit tidet hitk kit ar«ui, 

il a ^-tan-du la t£t» ou-vdr la Ixnuh 

il a ^^tendu la tSte, touvert la boiicbe 
ho •hot ttreUhed out (theyhio-head, opened (theyM^ motOk 

kom 8.il vou-ld in.a-va-1^, ^ 3 a 12 tan.d 

comme s^ il tvoulait m^ 'avaler, et il a tfait tant 
at if he ioithed hne Uo ^ttoaUow^ and he *hat made to mue& 

bru-i, ke moi ki* grds h di-eft, € da 
de bruit, que moi qui, graces aux dieux, ai du 
*«/* noitOy that I irAo, 1h4snkt to (ke godt^ have *tonm 

kou-raj, j.an n.^ pri Ik fu-it de 

courage, j* en ai tpris k faite de 

courage^ [even] I '*fioii*him haioe /ajten*)0^e fli^ (p/ythrougf^ 

Ymar. son hi-i j.o-r£ fB kXHoi'OotM 

perir. S^ns lui j* Aursris tftit <!onnais8ftiice 

fear. (Wfth4nay4nafir^ kirn J 'tiwuldhooe fMHe oittfMiUatuo 

a-T^ k.iin n.d- tr.a-hi-Aial, la j^lii bdl kr^-a^tlbr kt Toa 

iivec un autre 'animal, k {>lus bielle cr^atufe <)ue Vous 

trt/% on other aninuO^ the flMti trHtukt thai jfom • 

z.^-y€ ja-m^ vii: il a L)r dMi» be«iii € 

ajez jamais tvue: il a V air doux, benin et* 
^inayhano ever teen: hehmfpuyor^^air ^mOd^ ^^en^^Ml 

gra-^-ei; il a 1ft ^ vloli-U kom la iid4xe: 

gracieux; il a la pe^u Yelout6e comme la notrei 
^graeimsr. Tie hat (iheY-a- ^skin (veioeted)'heioee* Hko *Vie 



il a u- n.un-ble kon-thana, im igilr ibb-dest^ ^.d 
il a une humble contekiance^ un regard modeste, et de 
he hat ah htanbh eountenanee, a ^look ^modetti and^toam 

bd z.i-fe& lu-i*t?«!A: je ktoi k.il ^1 gnh 

beaux yeuit luisans: je tcrois qu* il est le grand 
Jine >eyet ^tparkHng: I beHeve that ke it itkey-a- great 

t^t-nd dd ra; khr SI a dd z.<o-rd-ill pa^-Ol z.A 

' ami des Rats; car il a des oreilles pareilles avx 
firiend oftke Batt; for hehat'^toihe en^ Hmibr io^tko 
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. '^mur, mOr* jaune. jetoo. hoiie. boite. anoro. mgnX. onde. im. uneN. 
4 j, afl « in plearan. gn, u m in oiuon. ^ u fit in Wifitara* 

ik54re. il B^tt.m par-U kan L6-tre par le 

notres. II tallait me 'parler quand V autre par le 

•wrt. He wa$ going 'fo^ma ^to^ipuik whm iKe oUwr by the 



• son d.sa toi, iii.a f^ praa-dre la fii4t 
son de sa yoix, m* a tiait tprendre la fuite. Mon 
mnmi af hit Mtee, hue •hae ^emaed to take •the flight. Mg 

fii^ di k mhf9 voa L»-t^ z.^-9lia-p^ b^L 

&I9, tdit la m^re, voas V avez *^chapp6 belle. 

aofi, taii the mother^ (jfou it haee eMcapei flney^fou had a 

ad ta-ni-mal, a^T^k acm n.dr doa-sreii, i 
Cet animal, avec son air doucereox, est 
narrow escape* That animal^ with hit 'atr ^mUdi^ it 

tun aha, ki aou z.un mi-noi zi-po-kii^ kasb lur 
un chat, aui sous un minois hypocrite, 'cache une 
a 601, whieh under a ^eounienanu ^hypoeriiical^ hida an 

ix in-pla-ka^ble kon-tre nuM, kon-tre you, 6 kon-tre 
haine implacable contre moi, centre vous, et conti'e 
^hatred Hn^lacable againtt me, againtt irou* and againti , 

tout not xaat il nou' ttianj, kan til peu nou 

toute notre race: il nous 'mange, qua^d il tpeut nous 

all our race: he htt ^eatt^ wAm he can hu 

z.a4rarp^. L6- tr.»-ni-inal 6 kon-trir d tun 

'attraper. L^ autre animal au contraire est un 

•to ^cateh* The other animal (at ^)-on tho^ contrary it a 

kok, 6 a^ivvi-ra peu t£- Ir.un joi^ a nd 

coq, et tservira peut-^tre un jour a nos 

eoekf and willteme perhapt one day (t»)'/or^ our 

rp&.— — 41 no f6 jo^-mk ju-j< dd jan aup 

repas, — II ne tfaut jamais 'juger des gens sur 
repatt* — (/Q-fae- mutt neeer •U judge of •the people (on 

U z.a-parfan8. 

les apparences. 

they^ky- appearaneet* 



F. ka-tre vin tt-zi-^m. ^le abi-in 6A aha. 

F. Quatre-vingt-sixi^me. — ^Le Chien et le Chat 
F, Eightieth . ■ The Dog and the CaL 

la^^don» le m^-iU-eur 8lii-in.d aon ii.^a-pia, vKvd 

Laridon, le meilleur Chien de son esp^ce, ^vivait 
Larder^ the bett Dog rf hit ^tpedett 
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^ OQii. ^e. te. icatiU m^re. dtre. tdole. g(te« op^ca. Men tmt Todte. 
3 at Anq, ^lib. ale. more^ there, tdionu eel. opera, ttver, too. &pL 

pi.8l>blo«aaix dan is«ii!r nvl-zon: il ^-td tj^^mi € lunr^'^ 

|)ai8ibleriieiit datis uoe ffiaisoh: H ^tait ^aime et ?cares8e 

9uie%. tn « AotMu ^ wim iond vn^d atnmed 

da m^-te -^ d.la md-tr^s^- dd* z.afi^n 

du roahre dt de la iHaitresse^ des enfaas 

(of tht)-^ ihe^ matltr und *«f iha mUtretty ^oftha ekHdrm 

et de3 vileits. lb 6i«ient tons ses amis; j' en: - 
and* of the MervaTUs. They ^nre aU ku friends; *l ^ofHt 

a.dk-sd^ UB sha don til ti-ra ];d-r24]l un jour, an 

'excepte an Chat dont il Hira 1' oreille un joar, en' 
except a Cat vfhef$e ^ht fulled *the ^tar one da^ bm 

disppu<^an tim nAi se sha €A.h ja4ou 'dd 'ka-tis 
idisputant un os: ce Chat etait jaioQx des caresses 
tUspuHng [for] « bone:thii Cat was jeatmu ofOu mruon 

ke l.on f$d t.6 * 'shi-in. ta me.l 

qoe I'on tfesait au Chien. Tu me 

that (put nundetothi)'^ik€ffbestoui€duponffit^Dog* 7%ou*to^fne[^for\ 

p^-fa, di ra4on a-vdk dd za-eik z.an-da-in^t tii peft 
le ^paieras, dit Raton avec des jenx enflammes; tu tpeuk 
Ht UhaU^pay^ taid Puss vi^ *^ome ^yes Hnflamedrlfum nuqfest 

ta^tan-dre a pi k^ la 'pa-r^3L ]« 

. t' ^attendre a pis qu' a la pareilte.* Le 

*lhya4f expect *4o foorst (Jum, to the like)^in return, Tfie 

M'm.v i^-pon md, wnj Mm ii.d, 6 - va 

Chien ne Vepond mot, rcMige son os, et tva 

Di^ ^not ^ai%sweri [a] word^ gnaws Ms hone, and goes 

m-m-lt ksL^-ai sa mS^i^s. 1ipan4iiin.l M-tre 

ensuite *caresser sa maiiresse. Cependant le trattre' 
afterwards totaress his mistress. However <fte perfidious 

sha m6-dit jour € nu-i, ko-man til pou-ra.s 
Chat *medite jour et nuit, comment il tpouira ' se 
Cat meditates day and night how Ae shall he able *hmself 

- van-j€ du shi-in. ke ft til! ob-s^r-y^ la 

venger du Chien. Que tfait-il! ^Observez la 

Ho ^revenge {oflhe)'^pon the- Dog, What does he! Observe the 

rdz de Tl-ton: la m^^tr^ a-ind tun trin ki la 

ruse de Raton: ia maiiresse avaitun serin* qui la 

cunning of Pvus: the mistress hxul n eanary-bird which ^her 

flluuvnid par «bn ra-maj« ^l ta n:i^-tB j^l: 

*charmait parson rainfi^e;elle en etait foiled 

^eheumed by his warnings ehe^ofUy^aboutHt-- heas *ertt^ 



fiMv ¥6 B6{.irAft^s i^min]i*s vibua , 1S9 



'mtc^ ia^. jeme, jeOne. btfite. bolte. onore. ingrat. onde. un. amej^ 
<j, M J ia pleasure* gn, as ni in imton. Jj, m /It in Witfiam. 

il ^-^U mo-man k.il n.i a pdiHKnry 

il *epie le moment qo^ il n^ 7 a personne, 

he wakha ike mmneTU (thaf^-^tihenr'^ii there (Aa#)-i>- n» body^ 

«dt sor la kaj, la fd ton4>^» 6 ta l.oi-zd: 

'saute sur la cage, la tfait Homber, et *tue V oiseau: 

leapt on the cage. Hi hmuea to faU^ ttnd kiOt the bkd: 

mrsu-it il le port tou ron<j^ a la Iqj du shi-in. 

ensuite il le *porte,toat ronge a la lege du ChieOf 

then he ^tt ^carries aU gnawed to the lo^b of the Dog, 

J'e vou Us a pan-s€.l bru-i ke fi la 

e vous 4aisse a Spenser le bruit que tfit la 
/ h/ou Heave to think [of] the noise that *fnade Hhe 

md-trds, kan t^l ne vi pla son 'srin. dan.l 

maitresse, quand elle ne tvit plus son serin. Dan? 
3inu/reM, token the no ^tato ^more her eanari/'bird. In 

mo-inan toat la m^-zon d tan n.a-larmy ma-ri^ - 
le moment toute la maison est en alarme, man, 
{they-a- , moment aU the hoitte it in tiproor, htttband, 

fam, an-fiin, sdr-vant 6 ra-ld; on koiir, on 
femme, enfans, servantes et valets; on tcourt, on 
ioife^ children^ tervantt and domestical they ruHa,^ they 

sb^rsh, 6 -an-iin on troilv sa kaivkas d-pr& 
icherche, et enfin on 'trouve sa carcass^ aupres de 
teareh^ and at latt they find hi* carcass near *ef 

d.larri-don. kl, le pdr4ld! s.^.kii la dam$ il f5 
Laridon. Ah! le perfide! s'^ecrie la dame; il tfaut 
Larder. Ah! *the traitor! exclaimed the lady; *it htmst 

k.il meuir; pou-in.d pardon poiir «d Un-gnu 

qu' il tmeure: point de pardon pour cet ingrat 

^thal (hey-^you' die: no *of pardon for this ungrateful 

koi! man-j^ l.oi-zd farvo-ii d.sa m6-tr^s! le 

Qubi! ^manger V oiseau favori de sa maitresse! Le 
[dog,] What! to eat the ^bird ^fanouriteof his mistress! The 

krim d t.^-norm: vit k.on La-som. 

crime est fenorme: vite q«' on 1* ^assomme. 

crime is enormous: quick (tha()-let-- one ^hmn ^knoek ^down. 

a Lins^tan le pd-vre shi-in tonb sou U kou: 
4 r instant le pauvre Chien 'tombe sous les coups: 
Jmmediaidy the- poor Dog fdUs vnder the klows: 

8lub*kun.l pleur; per-soir ne pran sa 

cbacun le Epicure; personne ne tprend sa 

0)eryone*him hoe^s p/or;] nobody ikiket)''md9rttdm^ kU 
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*aiiii. ^e. U. icrit m^re. ^tre. tdole. gfte. op^nu dter. tout roOie, 
*ai, arm. tub. ale. mare, there* tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

dS'hns. 8.^ do-maj, diz til; md k.i f(ir? 

defense. C'est doininage,tdisent-ils;mais qa^ y tfaire? 
defence, Ji it a piiy, ioid ikty; but wuU (to it to <to)* 

N il d mor.— --^n n.eH-nu nu-i kilk fd plu.k 

it est mort. — Un enncmi tnuit quelquefois plus 

iitohe done? he it dead i an enen^ injuret tometimet more 

Ban t.a-im.ir . s^rv. 

que cent amis ne tservent 
than [a] kundrcd friendt *not terve. 



F. ka-tpe vin s^-ti-im. U sinj. 

F. Quatre-vingt-septieme. — Les Singe& 
F, EightSf'tevenih, The Jdonkeyt, 

on DA-vir, shar-j^ d.un gran non-bre de nnj 

Un navire, charge d' un grand nombre de Singes 

A vetteL, loaded (of)'-toith- a great number of Monkey 

6,d g^u-non, vni d.a-ri-y6 dan 

et de Guenons, tvenait d^ ^arriver dans 

and of Sht-Monkeytf (came of to arrive)-hadjutt arrived- in 

T.un por: le d^4)i.d s^t maivshan-^z ^-te sAr; kar ki 
un port: le debit de cette marchandise etait sur; car qui 
a port: the tale of tkit merchandize wot ture; for who 

^.8 ki n.dm p&. U nn-jri? II 

est-ce qui n^ ^aime pas les singeries? Les 

ft (tty-ihere-- that doet Hike hiot •the apith trickt? The 

n€-go-«-an z.a-Ur ta la vil pour , a-non-s€ leur 

negocians tall^rent a la ville pour 'annoncer leur 

mefdwnlt went to •the toum *for to announce their 

kai^giS-zon, 6 U ma-tld fir de m6m pour 

cai^ison, et les matelots tfirent de- meme pour 
' eargo^ and the tailort did *of [the] tame *for 

9A6 boir 6,» r^-jou-ir: pdr«OT ne 

taller tboire et se ^rejouir: personne ne 

to go to drink and •tiumteha to rejoice: nobody •no\ 

rdspta dan.l y^-ed, k.U sinj. dan s^ 

'resta dans le vaisseau, que les Singes. Dans ces 

temamed in the vetted except the MorSeyt, In thee 

nr-kons-tansy un vi-eO. ma-g6 se Iva poor 

circonstances, un vieux magot se 'leva pour 

evrmmttrniati an old Moon •himtelf got 1^ •for 
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* rnvr, ihi^. jeiitoe. ^eCne, hotter boltoi ancre. thgnt. ond^. nvi. aaiair. 
< j, as « in plearai^. gn, as 9tt in nnibn. ilL, ad /If in Wi/Ztiait. 

a-ran-g^ sd ka-ma-rad; je m^-dit tih boA tooi^ ^. ^.^ 
'haranguer ses camarades; Je ^medite un bott tour, tdit-il 
to harangue his comrades; I meditate a go&d trieki 4aidhe 

grav-man; voi-a u- ti.o-ka-2i-on fa-^o-ra-ble ki fl.o«fre 

gravement; voici une occasion favorable qui s' toffre 

» gravelys see what a ^opporttmity ]favourable *fftai ^itidf iifcrt 

de nou d^-li-Tt^ d.l.ds4da-vaj: ne la ' Id^son 

de nous 'd61ivrer de V esclavage: ne la 'laissons 
*of ^ourselves Ho ^deliver from *the . sknery: Ht ^let Htt *aUot9 

pi 2.^-^-p^: si vou z.^-m6 rot U-bdi^t6y A-ton 
pas 'echapper: si vous ^imez votre liberty, 'hfitons 
hiot ^h ^escape: if you love your hberty^ let us haste 

toot fe-tour. y€ v^-ku par-flfi li i.om? Je a^ 

ttotre retour. J' ai tvecu parmi les hommes; je tsais 

mjLT return, I have lived amongst ^the men; I know 

ko-man til nou trdt: il noa B koih dd 
comment ils hous Hraitent: ils nous 4ient ct)mme des 
hoib 0unf hja Hreod: they hts Hie at ^fomt 

•ji.^lM«f pvt le mi-li-eu du kor, 6 BOU fon 
esdaVes far le milieu dU corps, et nous tfoht 
itaces Ify the middle of the body, and'^^^a ><f« [a] 

mil k-va^. je s6 pn^ykr^i uh "Wl-sd: 

fnille ftVAifiies. Je tsais igouveitid^ on vaisseau: 

ih&usand injuries. I hnMi \how\ to gopem « vessel: 

81 vou vou-16, je 8r6.1 pi-lot, ti vou s^r-vi-v^.d 

si vous tvoulez, je serai le pilote, et vous tservirez 
if you teish, I shall be the pilot, and you ^udlse/U 

ma-tld. tout l.a-fian-bM 8.^-kri-a: par-ton 

de matelots. Toute 1' assemblee s'^cria: t* artons, 
(pfyas^ saUors. AU the assembly exelamed: Lei us go off. 

li-bar-t^! li-bai^t^! U sinj diS-mftr . t6-d-t6, U 

Liberte! liberte! Les Singes 'd^marrent aussitot, ils 

Liberty! liberty! The ^orSeys unmoor immediately, they 

m^t t.a la voil, ^.1 van H fiu-vo-nz. i^ 

|mettent a la voile, et le vent Jes "favorise. A 

(put at the)--eet^ stiil, and ike ufind ^tkem faoours. Jfo 

pitr ur til ki-t^.l bon ke.l pi-lot leup di. 

peine eurent-ils *quitt6 le bord, que le pilote leur tdit: 
sooner had they quitted the shore^ than the pilot 'to 'Mem ^said, 

m^^st-eu, un n.o-raj nou mnas: nidjf krd-gn^ p4* 

Messieurs, un orage nous 'menace: mais ne t^raignez pas: 

^en^Stmm, a storm Hu ^threatene: but fear m« 
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^ooiL iB9» te. ieriU mire, itie, tdole. gtte. op^ra. dter. tout Tod/e. 
.' ot. arm, tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. &oL 

tnuva-ill-^y 6 kon-t^ sur mon n.a^drdfl. U £-zd vre, 
^iiavaillez, et icomptez sar mon adresse. II tdisait vrai, 
VMrkf .and dij^end on my tkilL He iaid trtte^ 

ktn ta Lo-raj. a lins-taa U fl6 mu-jisy 4 

quant i V orage. A Pinstant les flots 'mogissent, et 
as to the tiorm. Imiantly the vusoes roar^ and 

mnas . d.aii*glou-tir le nou-vA pUot 6 1^ 

'menacent dV ^engloutir ]e nonveau pilote' et les 

threaUn *of ionoaUowup the new pUot and the 

ma-tld: ton L^-ki-paj i kont-t^r-n^: ki.T le srd 
matelots: tout V equipage est ^consterne: qui ne le serait 
sailors: < aU the crew is affrighted: who ^so hpotUd '6e 

p& z-an pa<r^-i]l kon-jonk-tik? an-fin.l y^^ ^ 

pas en pareilles conjonctures? Enfin le vaisseau est 
htot in I such [a] predieameni? At last the vessel is' 

bri-z^ kon- tr.un ro-ah^, 6 voi-laJ pMot, U ma-116, 
ibrise contre un rocber, et voila le pilote, les matelots, 
broken against a roek^ and behold the p^t^ the sailors, 

U nnjy 6 U. geu-non 6 fon d.]a m^r. ^3 

Ics Singes, et les Guenons au fond de la men — ^11 

tfie Jtfbnhav, and the She-Monkeys^ at the bottom of ihe eea. U 

k ri-di-kiu d.anrtre-paii-dre dd ah6z 6 dsii.d 
«Bt ridicule d^ tentreprendre des choses au dessus de 
iff rulteutouf *of to undertake ^sorne things above *of 

n ka^arfli-t^. 

sa capacit6. 

(hisy-our- capacity. 



F. ka-tre vin u-i4i-iiii. 
F. Quatre^'Vingt-huitifeme. 
JP. Eighty-ei^Uh. 

le bouk tan baib. 

Le Bouc sans Barbe. 
The He-Goat without fa] Beorrf. 

im bouk» A-si Tin k.un book puis <-tne» a-ftk4d 
Un Bouc, aussi vain qu'un Bouc tpuisse etre, ^afiectait 
A Ho-Goat^ as vain as a He-Goai can be^ effected 

de.s di9-tin-g6 d^ z*d- tr.a^ni-m6 d.8on ]i.H-p^s: 

de se Mistinguer des autres animaux de son espece: 

^of^himsdfHoHistingwiih from the other anmals qf his 
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> mur. m^. j<taie. jeune. bot te. bo<te. aticre. titgrait. onde. un. ameir. 
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U a-U sou*van t6 bor d.tiir Uir fon-liir, 4 i 
il tallait souvent au bord d'une ckire fontaine, et j 
As went oftm to the brink of a clear Jounltmh and there 

ad-mi-rd son na-maj. je 6, dit.iI, sit id-Uv barb: 

ladmirait son image. Je tbais,tdit-il, cettc vilaine Barbe: 

admired hie image. I hate, eaidhe^ this ug^ Beard: 

ma jeu-nis ^ karsh6 0ou.8 d^^fiz-man. il r^-zo-la 

ma jeanesse est ^cachec sous cc deguisement II tresolut 
ffijf youth it hidden under thit disguise. He resolved 

d.la Ur kou-p^; poor si t^-fi i] 

de la tfaire 'couper; pour cet effet il 

*qf Ht {to make)-Uo ^have- •(© *eut; for this (effeet)-purposer-he 

B.apdri-Ba a un bar-bi-^: s.^-ti tiin sinj, ki 

5^ 4idressa a un barbier: c'etait un singe, qui 

(himself addressedyapplied^o a barber: it was a monkej/^who 

rsot.l bouk a-vik po-li-tis; le fi ta-sotr stir 

're^oit le Bouc avec politesse; le tfait tasseoir sur 

receives the Ooat with politeness f ^hitn hnakes *to sit down on 

UT shiae de boiy lu-i mi tuir sir-vi-it sou.1 
une chaise de bois, lui tmet une serviette sous le 
a chair of wood, *to *him puts a napkin under (the)^it$ 

man-ton, ^.1 raz. lors k\.il u fi, mo-si-eu, • 

menton, et le *rase. LorsquMl eut tfait, Monsieur, 
chin, and ^him ^shaves. When he had done, Sir^ 

di mi-tre fa-gfo-tin, je kont but vot pra-tik: vou 
tdit maitre Fagotin, jc 'compte sur votre pratique: vou? 
said matter Pug, I count upon your custom: you 

n.a-jr^ ja-mi z.^-t^ A bi-in rft-z^: vot vl-zaj i 
n'avez jamais ete si bien *rasc: votre visage est 

have never been so well shaved: your face is [as] , 

tu-ni kom nir glas. le bouk, fi-ir di lou-anj 

uni comme une glace. Le Bouc, fier des Iouanr;e8 
smooth as a looking-glass. The Goat, proud of the praise 

de son bar-bi-^, kit son si-^j, i kour sup li 

de son barbier, »quitte son siege, et tcourt sur leg 
of hit barber, quitt his seat, and runs an the 

mon-ta-g^ voi-ziir: tout li shi-vre 

montagnes voisines: toutes les chevres s^ 
^mountains ^neighbouring: all the goats ^themseket 

a.a>saii-ble t.6-tour de lu-i 6 ou-vre de gran ' zi-eiU 
iftssembl^t autour de lui et touvrent de grands jcux 
mmmMe rmmd ^of him amd (ppen eome gnat ^^>- 
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3 at. arm. tuh« ok. more, there, idiom. £el* opera, over. too. fooU 



barb. 






4an- lr.^1? 



koi! fli 
Qaoil sans. Barbe, s^^ecria une d^ entre elles? 
f^ore al&tm, ^Aol/ vfiihout Bwrd^ txclaumd one - tf^beiwem ihea^ 

ki ^.8 Id you z.a in-a d^-fi-ga-r^^ ke vou s.^t 
Qai est-ce qui vous a ainsi MMguF6t Que vous etes 
Who ii a that ^you ^hat ^thut ^diffigured? How ^you ^re^ 

sot, r^-pon-di.l bouk, 6.1s. vou ko-n^-s^ peu.1 

gottes, ^repondit le Bouc, et que vous fconnaissez peu 

^siUt/, replied the Goat^ and how ^you ^know HiUU 



mend! 
le monde! 

[o/] (he toorldJ 



YOJryi VOU 

tVoyez-vous 
Do ^see ^you 



na-si-oix n-vi-li-z^ poM6 dJa 

iTations civiiisees ^porter de la 
^luUioTU ^dvilized wear (some 



z.d-jour d.u-i de 

aujourd'hui des 

(to day) -noia a day»-*some 

barb? pat^toutou 

Barbe? Partout od 

Bear^-heardt^ Wherem- 



nou z.a-lon, ne.s mok ton pld nou? 

nous tallons, ne se *moque- t-on pas de nous? 

tre ^0, *thenuelves ^do ^laugh [%/) ^peoph hui *of ^ua9 

U z.an-fan mem nou z.in-sult € nou pr^ir par 

Les enfans meme nous 'insultent et nous tprennent pai 
*7%e ^children ^enen *us Hnsult and hu ^tdke hy 



le man-ton. 
Ve menton, 

the chin. 



a-U, a-1^, 

tAllez, tallez, 

Go, go. 



kroi-y^ moi, su*i«v^ mon 

tcroyez-moi, tsuivez mon 

believe me, follow my 



n.^^-zan-ple 6 8^-s6 d.€-tre ri-di-kul. fr^r, r^-p1i-ka 

exemp^le et *cessez d^ etre ridicules. Frere, ^repliqua 

example and cease *tf to be ridieidous. Brother^ replied 



un n.o-tre bouk, vou z.et z.un n.in-b6-sil; a U z.an-fan 

un autre Bouc, vous etes un irabecille; si les enfans 

another Goat, you are a fool; if *ihe ehUdreai 

peuv mor-ti-fi-^ vo- ti'.or^geu-ill, ko-man sou-ti-in-dr^ 
tpeuvent ^mortifier votre orgueil, comment tsoutiendrez- 
can mortify your pride, how will ^sustain 



vou.1 



ri-di-kul de tou not 



trou-pd? 



-a.a.1 



vous Ic ridicule de tout notre troupcaja? — -C'est le 

^ou the ridiciUfi of all our JlocL ^ It is the 

ksrrak-t^r d«un fat de^s di8-tii^g6 par 6k 

caracterd d^un fat de se 'distinguer par d^a 

ehanteter ^f a fop •of VUmself '/o distinguish by *same 



> mtir. m^. jetme. jedne. boite. boite. ancre. thgrat. onde. .im. anwir. 
* j, na s in pleature. gn^ ag nf in nnton. itf, aa /it in Wi^jam. 

nift-ni-^r z.a-l@k-t^: md z.]l de<*yi4n sou-van la ri-z^.d 
manieres afiect^cs: mais il tdevient souvent la risee 
■^manntrs ^affected: but he ^becomes ^ofkn ifu laughing^tioek 

Eed ki.l ko-n&s. 

ie ceux qui le tconnaissent. 
9/ . tkote wiio yUm Maww. 



F. ka-tre vin neu-vi-dm. 
F. Quatre-vingt-neuTieme. 
F, Eight^'ninth, 

le sha so-vaj 6 le rn&r. 
Le Chat Sauvage et le RenanL 
The ^Cat ^WHd md the Fox. 

xm sha sd-vaj 6 un tnAr se ran-kon-rtfir 

Un Chat Sauvage et un Renard se ^fencontrerent 
Jl ^Cat ^WHd and a Fox •themseloes met 

dan z.un boi: kon-p^r, dkl der^ni-^ 6 

dans un boiu: Compere, tdit le dernier au 

in a . wood: Compter^ Maid the (iasi^^iatUr- to the 

pre-Sii*^, je su-i shar-m^.d vou ran-kon-tr^: il i 

premier, je suis 'charme de vous 'rencoutrer: il y 

{fint^^former-l am charmed *of ^you Uo ^med: ii *there 

a Ion tan ke je.!!- vou z,6 vu. 

a loAg-temps que je ne vous ai tvu. 

(Aa»)-4»-[fl] long time Qhat)'-»inee^ I *nol ^you ^hame ^teen. 

vou shdr-sh^ san dout un d^-jeu-nd; si vou vou-l^y 
V0U8 *cherchez sans doute un dejeuner: si vous jvoulez, 
You seek without doubt a breakfast: if you wish^ 

noa sron z.a-so-si-e, i nbu par-ta-jron la prot. 

nous serons associes, et nous ^partagerons la jproie» 

we shall be partners^ and we shaU share the preg> 

de tou roon keur, r^-pon-di.l . sha sd-vaj, je 

De tout mon cceur, ^repondit le Chat Sauvage, je 

(Pf)'Withr' all my hearty answered th» ^Cat ^WUd^ 1 

fi z.i-dr un tr^ md-vd sou-p^, ^.j vou z.af«iir 

tfis bier un tres-mauvais souper, et je vous ^assure 
made yesterday a very bad supper^ and I ^ymt ^asewf 

k* j.o-rd bzou-in.d fir un bon d^-jeu»Ri^' 

que j^ aurais besoin de tfaire • un bon dejeuu&r: 
duti I ^ should *have feant *of to mske a good breakfasts 

N 



IM nr TO ^oLimii's psRmnr^s tmim^ 

?imi. da&, te. ^lit. m^re. ^tre. tdole. gfte. opdra. dtor» tovt. yoiile. 
'at. arm. tub. «le. mare, there, t'diom. eel. opera, eyer. too» feel. 

tAoTL U de6L z.a-so-n-^ part, 6 Hhmin fsan 
tallons. Les deux associes ^partent, et chemin tfesant 
ktiit go, 7%e two attoeiatei »et ottt^ aiid {wi0 mahmgy- 

il z.an-tre tan koii-ydr4A-ti-on. in£-tre mAr, 
ils 'entrent en conversation. Maitre Renard, 
joumeying-ihey enter into converaation. Xatter Foacy 

ani-mal Id n.d p&.l mou-in vin, ko-mans a 

animal qui n'est pas le moins vain-, ^commence i 

[an\ animal which it not the least vain, begins to 

6't8A6 sd bel lca-li'«6. je ta-i.l plu ru-z^ de 

'etaler ses belles qnalites; Je suis le plus ruse de 
display his fine qualities* I am the mast cunning of 

tou U z.a-ni-nift: kan j.^ an-vt d.uv poul, 

tons les animaux: quand T ai envie d^ une poiite, 

all thA animals: when I have [a] desire (pfy*for^ a hen^ 

xl t6 k.^l Boi tfk fiir poor in.^-9ha-p^: 

41 tfaut qu' elle soilt tres-fine pour m' ^echapper: 
*U ^must *that . ^she hii very cunning *for hne ^to ^escape 

j.aii n.€ man-j^ b^wkoup an ma yi. j«.in 
j* en ai 'mange beaucoup en ma vie. Jc me 

I *<f*them have eaten many in my Hfe, I ^my&o^ 

A d^ pi-^j? ' j.^ plu.d mil 

tris des pieges; j' ai plus de mille 

ta«gh (of the)'ist4h6"snares! I have more (pf)-4hanr-[a] Hunumnd 

fi-n^s pour U z.^-vi-t^. mil, di ru-mi-na-gro-bi! 

finesses pour les *eviter. Mille, Tdit RuminagrobisI 
e0ntHvanees ^for ^them ^to ^avoid. Thousand^ said Ruminagrohis! 

je yea z.an fi6-li-sit: j.n.an n.^ p& tan, moi| 

le vous en ^felicite: je n^ en ai pas tant, moi; 
i ^yon *of*them ^congratulate: I *of*themhave not so many,* I; 

md j*^*d bov grif ki.m su-fiz pour 

mais j^ ai de bonnes grilFes qui me tsuffisent pour 

but I have *some good claws which *lo hne ^suffice ^for 

me ti-r^ de tout sort dAn-ba«ft. le 

me 'tirer de toutes sortes d' embarras. Le 
hnyself lo ^exttieaie from aU sorts of embarrassments. The 

tbAt a-U T^-pli-k^; mk z.il n.an n.a pd.l 

Renard tallait 'repliquer; mais il n^ en eut pas le 
Fox was going to reply; but he *ofit had not *tha 

tan: il Vtr tou t.a kou plu-zi-«Ur shl-in lu 

temps: ils tvirent fout a coup plusieurs chiens qui 
Hmft: thtif oaw presently several dogs whiek 
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'm'i^riiiiir. jevoe, jeifAe< bpite. bo£te..ancre. tngrat. onde. "tin. ameN. 
^J, M f in pleasure, gn, aa ni in uwion. ill, as ZJi in Wii/iam, 

YQ^ 9e jt6 819 efk. kou-zina ^l nutptouy 

tvenaieot se 'jeter 9ur eus;. Cousin, tdit le matou, 
ifmufi ^thtttuebm HQ^throap upon tktm, Coutm^ tai<i the co^ 

TOft iuspt^ poa*iii.d taa zji per-fire: ti-r6.d vot 

▼od^o^avez point de temps a ^perdre: ^tirez de votre 

it9u ham no *of Ium t9 loMe: draw /ram your 

a^rirel v6 mil fi-nds: pour md» Toi-«i la 

cewelle tos mille finesses: pour moi, voici la 

brain your thousand corUrivan^a: for nic, here it *ihe 

|ni-ev. dan 1. ins-tan ru-mi-jia-gr6-bl grin-pa tur un 

intenae. Daps Tinstant Ruminagrobis ^grimpa mr un 

nuMO. Inunediatelsf Ruminagrobii climbed v^pon a 

n.ar4>re, on H de^meurFa an sikr-U: L6-tre fti pri 
arbne, ou il ^deirieura en ^urete: V autre fut tpris 
treei tehere he remained in ea/ely: the other woe taken 

€ d^-vo-i^ par \t sU-in* inal-gr6 tout ni fi-n^a. 

et *d6vore par les chien&» malgre toutes ses finesses.—' 
OMd devoured by the doge^ notwOhetanding all hit Jinejuet. — 

la nii<4U»eur de tout U fi^nia d devoir a^ 
La meilleare do touted les finesses est' d' avoir assez 
7%e bett of all *the fioMtea it *qftoha»e ^enoiigh 

iLa-bil-C^ pour ^-vi-t^ Id z.an-b&flh de sd z.ev-nu. 

d^ habilete pour 'eviter les embuches de ses ennemies. 
Pof hltiU *for io avoid the tnatet of (huiyone*t- enetaiet. 



F. luL-tre vin di-zi-i^nu 
F. Quatre-vingt^dixieme. 
F. J^ine^th. 

Id poi«fO|i 4-1 koF'ino-raii. 

Les Poissons et le Cormoran. 
7%e Fithet and the CarmorarU, 

un vMii kor-ni04«n, 6-pui la vft kouit» 
Un vieqx Cormoran,' ayant la vue courte. 
An otd Cormorant^ {having the tight thartyteing neat 

64i or d.t£*ta.d voir t^ j^ 6 

etait hors d' etat de tvoir sa proie aU 

tightodf toot (otU of eUUe of^-notaUo^-to tee bit pr^ at the 

Ibn dJ.6. ke fi t-H^ il 8.a-vi-za 

fond de V eau. Que tfit- U? II s' 'arisad' 
Mfom ^ Ui4 wUer. What did ^do i/m^ Me (himielf adoited ^)-.W< 
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'ami. ine. U, icni, mite, tire, tdole. g€te. op6ra. dter. tout. ro€Ue. 
-2 at. arm. tub. ale. more, there, tdlom. eel, opera, over. too. fool. 

dun 8tra-ta-j€in: il vi t.a2r karp dan z.unn.^*tan. 
UQ stratag^me: il tvit une Caq)e dans on 6tang. 
retourse io-a strtUagem: he saw a Carp in a jttMd, 

a-Ydi, lu4 di til, n,€'y€ pd peur de mxA^ 

Amie, lui tdit-il, n'ayez pas peur de moi; 

Friend^ *to *him ^said ^he^ (June not fearyhe n$t afrmA-<tf oie, 

je vi-in z.^ka-pr^ i-si pour vou dp-n6 un ii.a-Ti 

jc tviens expres ici pour vous Monner un aris 
/ como purposely hsrt *fir *to *you */o %iw a ^tdoiet 

sa-lu-t^r: n tou zjirv^ kdl- k.^*gftr poor you m^iiiy 
salutaire: si voas avez qaelque egard pour vous-m^nne; 
Utdutary: if you hmtt any regard for yoursdf^ 

pour vd fr^r € seur, € pour tout la ras d^ 
pour Tos freres et sceurs, et pour toute la race des 
for your brothers and sisters^ and for aU the raee ofthi 

-poi'^on, a4^ d^.s mo-man, leur dir 

poissons, tallez des ^e moment, leur tdire 

fishes^ go {frorni-hfery-^tkis 'mosien/, *to^tiiem[*ttnd\»to*ten 

de ma p&r, ke.l m6-tre de sd t€-tan ^ di-tdr*mi-ii^ 

de ma part, que le maitre de 'cet etacg est determine 

from {my partymer-that the master of this pond is determined 

a.l p£-sh^ dan u4 jour. dam karp naj 

A le ipgcher dans, huit jours. Dame Carpe 'nage 
to 3(1 *tolfish in eight days, Mrs, Carp swims 

sur le shan pour a-non-s^ 6 poi-son ait t^-ri-ble 

sur le champ pour ^annoncer aux poissons cette terrible 

immediately *for to announce to the fishes this terrible 

nou-vel. on koikr, on 8.a-san-ble, on d£-put 

nouvclle. On tcourt, on s' 'assemble, on 'depute 

news. They run^ they* themselves assemble, they send 

a l.oi-zd la m^m karp, pour le rmer-m-^ des 
a V oiseau la meme Carpe, pour le *remercicr de 
to the bird the same Carp^ *for >Am Ho ^thank (of 

k.il U z.a a-v^r-ti da dan-j^ ki 

cc qu' il les . a ^avertis du danger qui 

that to/itcA he)'rforhaving^^them*has ^warned of the danger whteh 

\l mnas, € pour le pri-6 d.leur do-n^ 

les 'menace, et pour le Sprier de leur 'donner 

'/Aem ^threatens^ emd •for [hf^ ^hdm ^to^eg •of •to ^thmn ^to^giet 

le moi^yin d.an n.^-8ha-p^. ei-fneai kor-mo-ran, di 
les mojens d^ en lecbapper. Seigneur Cormoran, tdit 
the means •of •of •it toescapem J^rd CormormU^ smi 
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' niur. mur. jeune. jevne. boite. bo^ete. ancre. ingrat. onde. tm. amoN. 
# j, as * in pleajwe. gn, as w in umon. ill^ as -tft in WUiiam. 

].aBk4)a-8a*<ki% U z.a-bi-tan d.s^ t.^*tan vou nmd 

r anabassadrice, )es habitans de cet 6taDg vous Vendent 
Uke mubattadreu^ ifie uUuUntanU of this pond *io^jfou hender 

mil g^ria, 6 vou pri d.leur . dlr 

mille graces, et vous 'prient de leur tdire 
[a] thousand thanks^ and [7of] h^m ^heg *pf •to ^them Ho HeU 

■e k.il fd k.il fas? a-v^k pU-zir; vou 

ce qu' il tfaut qu^ Us 4fassent7 Avec plaisir: vous 
tohat *it ^must *lhat Uhcy •may do? With pleasure: you 

n.a^y^ k,a thaii-j4.d plas. ko-man fron nou? 

n^airez qfi^ k 'changer de place. Comment tferons-nouR? 
hoBo kut to change *of place. How' shall ^do ^wc? 

n.an 8oi-y6 pt zaii p^ir; tou * U poi-soiiy gran z,6 

N^ en soyez pas en peine: tous les Poissons, grands et 

*of*it be not in trouble: all the Fi^us^ great and 

pti, n.on k.a 8.a<«an-bl^> aur la nir-fas 

petits, n^ ont qu^ a s* ^assembler sur la surface 
emails have but *to * themselves to assemble on the surface 

de 1.6: j.ld por4r€ l.un n.a-prd l.d-tre a ma 

de r eau: je les »porterai V un apres V autre a ma 

of the water: I *them^will^earry*theone after- the other to my 

pro^pre de-meur; pir-soir n.an s^i shmins 

projpre demeure; personne n^ en tsait le cbemih: 

own residence; nobody (pf it)^*to Ht-^knows ^the hcay: 

il z.i tron tan vSiTMi il i a un yi-vi-^ kUr 6 
lis y seront en surete: il y a un vivier clair et 
Huy^^re ^will^be in safety: *it there (has)-i9Ht *pond ^clear ^and 

M, in*ko-ntt a tou.l mond. le pot-son 

frais, inconnu a tout le monde. Les Poissons 

Yresk, unknown to (fill the worMy-eioery body. The ^ Fishes 

krAr le ti^tpe, 6 a-pr^ z.a-yoir 4-U por-te 

fcrurent le traitre, et apres avoir 4te 'port^s 

believed the traitor^ and after (to haioe)-hamng-'been carried 

l.nn Usft-prd 1.6-tpe .dan.l vi-vi-^, il de-vinr la 

r nn apres P autre dans le vivier, ils tdevinrent la 

*the4me after the other into the pondy they becamfi the 

.prtA du kor-mo-ran, ki U man-jn fluukun n.a aqn 
proie du Cormoran, qui les 'oiangea chacun a son 
prey of the Cormorant^ which ^them ^ate every one (at)-4inr4U$ 

tour. — fH ^ trd z.in«pru-daii deji ml' tr.d 

ttNor.— vilest tres-4niprudent de se tmettre au 
'ffKm^-^^Ii ii very ia^pruderU •^ *9ne^sf€lf ^to^pufi^they-M^tbih 

N2 
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1 ami. dR9. te. ^crit mere, itre, idole. gtte. op4ra. 4ter. tout. TodTf. 
'at* arm. tub. olo. mare, there, tdtom. eel. opera, over. too. fi>(^. 

pou*voir d.un n.e2r4ni, ^.d lu-i dman-d6 a-vi dan 

pouvoir d^ un enaemi, et de lui ^demander avis dans 

power of on entmy^ and *of*to*him Ho ^tuk *adme* in 

z.uir shdz Qu il ^ tin-t^-r^-s4. 

one chose ou il est ^interesse. 

a thing (vherey-in uhieh-^ it interetietU 



^ F. ka4re ^ on-zi-^m. ^le por-tr^ pasvlao. 

F* Quatre-viDgt-ODzieme. — Le Portrait ^parlant 
F, mnUy-firsL- Tht ^PortraU ^speaking. 

un B.om 8.^-t^ f8 ti-r69 

Ud bomme s^ etait tfait Hirers 

A man {hinuelf vfot made to dra/ut^-had hit likeness takenr- 

l.a-mour pro-pre dm Id por-tre: il vou-ld ta-voir 

V amour propre ^aime les portraits: il tvoolait avoir 
^tke ^lovt ^self Ukes ^the portraits: he wished iohave 

La-vLd sd z.a-nii sur le si-in. vou vou tron-p^« 

V avis de ses amis siir le sien. Vous vbus 'trompez, 
the advice of his friends vpon *ihe his. You ^yourself ^dueitfe^ 

8.n.d p& la vot por-trdy di - l.un« you n.dt 

: ce n'est pas la votre Portrait, tdit 1' m, vous n'etes 

this is not * there your Portrait^ said the ime^ you are 

k.^-bd-sh^: le pin*tre d t.un n.i-^o-rui$ il vou za 
qu^ 'ebauche: le peintre est un ignorant; il vous a 
but sketched: the painter is *an ignorant; he *you ^has 

ti-r^ noir, 6 vou z.£t Man. le por-trd vou 

'tire noir, et vous etes blanc. Le Portrait vous 

^drawn blacky and you art white* The Portrait ^you 

re-pr6-zant U 6 vi-ed, di t.un n.d-tre, 6 aan 
^presente laid et vieux, tdit un autre, et sans 
^represents ugly and old^ said an o^er, and tnthmU 

fla-tii, vou zM jeuir 4 b6. le pin-tre you 

flatterie, vous etes jeune et beau. Le peintre vous 
JUUtery^ you are young an4 beautifuL Tfte painter *to *yau 

tJl fd Id z.i-eCI ^.1 n6 tro pti, di tun troi-zi-dm{ 
a tfait les yeux et le nez trop petits, tdit un troisieme; 
has made the eyes and the nose too Uitle^ said a ffUrd; 

il f6 re-tou-^h^.l por-trd. le fnn^tre a b6 

il tfaut 'retoucher le Portrait Le peintre a beau 
k4 -MWfl "^ta retouch the Poriraii. 7%e painter (Am >m>* 
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' mur, mOr, jeime. jeiUie. boite. boite. ancre. tngfrat. onde. tin. amen. 
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son-tnir k^ d trd bi-in ti-r6, il f6 

tsoutenir qu' il est tres-bi«i *tire, il tfaut 
fHte in vaith^o maintain VuU it is very well drawn, *it hnuU 

k.il re-komans. il tra-va>ill, f^ na-et 6 

qu' il ^recommence. ' II *travaille, tfait mieux et 
*ihat ^he ^may begin t^ain. He works, does better and 

i^-a-n ta son gi^. il se tron-pa an-kor: U z.a*ini 
'reussit a son gre. II se Hrompa encore: les amis 
weceeds to hit mind. He ^himself ^deceived yet: the friendt 

kon-da-nSr tou l.ou-vraj. 6 bi-in, leop di.l 

'condamnerent toot V ouvrage. Eh bien, leur tdit le 
condemn all the work. Well the^. Ho ^them ^taid HHm 

pin-tre, m^-si-eu, vou fat€ kon-tan: j.m.an-gaj 

peintre, messieurs, vous serez contens: je m^ 'eng^e 
'painter, gentlemen, you ehaU be content: I ^mytdf pledge 

a vou sa-tis-f^r, ou.j brii-lr^ mon pin-sd: re-vn^ 

a vous tsatisfaire, ou je ^brulerai mon pinceau: trevenez 
*to hfou *to ^satisfy, or I will bum my brush: eome again 

dmin, 6 vou v^-r^. 1^ ko-n^-aeur z.€-tan 

demain, et vous tverrez. Les connaisseurs etant 

to-morrow, and you shall see. The eonnaisteurs being 

par-tiy le pin-tre cU t.a Lom: vd z.a-nu.v son.k 

tpartis, le peintre tdit a V homme: Vos amis ne soot 

gone, the painter said to the man: Your friends are 

di kri-tik z.i-gno-ran: si, you vou-l^, you z.an 
que des critiques ignorans: si vous tvoulez, vous en 
but *some Verities HgTwrant: if you wiU, you hfHt 

y^-r^ la preuv: j.d-tr6 la Ut d«un san-bla-ble 

tverrez la preuve: j' *6terai la tSte d' un semblable 

hhall ^see 'the *proof: I shcUl take out the head from a similar 

por-tp^, you m^-tr^ la y6- tr.a la plas. 

Portrait, vous tmetterez la votre a la place 

Portrait, you will put *the yours (at the)'-in iis-pUue. 

j.i kon-san; a droiu donk; a-(fi-eu. le lan-dmin 
J^ J tconsens; a demain done; adieu. Le lendemain 
/ 3/0 Hi ^consent: *at to-morrow then; adieu. The ^day following 

la troap dd ' ko*n^-seur 8.a-san-bla: le 

la troupe des connaisseurs s^ ^assembla: le 
the company of* the connoisseurs ^themselves assembled: the 

pin-tre leur mon-tra.! por-tid dan z.tin n.«n-drol tob^kur, 
peintre leur 'montra le rortrait dans un endroit obscur, 
painter* to ^them ^showed the Fortrait in a ^laee ^dturk^ 
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->ami. ^e. t«. ^rit. mere. ^tre. tdole. g{te. op^rtu dter. tout. v«^<le. 
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6 a. nv sdr-tdv dis4ans. in^-si-eu.! por-trd vou 

et a une certaine distance. Messieurs le Portrait yous 

mui€U a certain dutanee. GejUlemen ^Ihe ^Fortrait *to^jfou 

pl^ til, a prd'Zan^ £t, k-an pan*s^ \wi} 

tplait- il, a present? tDites, qu' en 'pensez-vousT 
Wbet ^kaae *it, at prexent^ Sa^, what V ^^ ^^ ■'^inib Sytm? 

j.€ rtou^h^ la tM a-v^ gran sou-in. 8.n.44«d 

J^ ai 'retouche la tete avec grand soin. Ce n^etait 
/ kwe retoueM ^ head wUk great core. It toot 

p4 k piir de nou fer te-nur, 

pas la peine de nous tfaire treyeniff 

not [idorth] the trouble of ^us (to make) ^tnaking-^ *to come baek^ 

pour ne nou mon-tr6 k.u ii.^-bdsh: 8.n.d p!& 

pour ne nous ^montrer qu^ une ebauche: ce n^est pas 

*for Ha Hohfuno *but a eketchi thu it not 

h. no- tr.a-mi. vou vou tron-p^, m^-a-eii, di 

la notre ami. Vous vous Hrompez, messieurs, tdit 
* there our friend. You hfOursdvee ^deceive^ gentlemen^ said 

H t€t d^-ri-dr le ta-bld,- s.^ moi m^m. 

la tete derri^re le tableau, c' est moi-meme.*-*' 

the head behind the picture^ it is myself, 

n.an»'tre-pre-n^ pi.d kon-vln-kre par di 

W tentreprenez pas de tconvaincre par des 
Do ^tmdertake ^not *of to convince by ^sorno 

r^-zoK^man, di kii-tik z.i-gno-ran ou pr^-vnu: il 
raisonnemens, des critiques ignorans ou preyenus: ^ 
. reasonings *eome ^critics ^ignorant ^ot ^prepossessed: *hojf 

ne veul ' ni an-tan-drc ni voir la v^ri-t^. 

ne tveulent ni ^entendre ni tvoir la verite 

are^unlling ^neither to understand nor to see the truth. 



F. ka-ire vin dou-zi^m. 
F. Quatre-yingtrdouziime. 
F Jfinety-seeond. 

le sha 6 Id la^pin* 
Le Chat et les Lapins. 
The Cat mad the lUObits. 

an flfaa, a-vi- k.ioi n*ir de WD-dis-lt a44^k-t€, ^4i 
UnCbat, ayec un air de modestie afiect6e, eteit 
A Cati mth as^ air if hM^ty kgeeteiy (im^HM- 
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^vnur, mUr. j«une. je&ne. boite. botie. oticro. tn^rrat. onde. tin. aiueN. 
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tan-tp^, dan z.ua* ga-r^jr peu-pl^.d 1a-pin: 6»8i-tA 

*eiitre dans une garenne peuplee de Lapins: aussitot 

entered into a warren peopled (pfy-mtK^RabbiU: pre$eni^ 

tout la r6-pu-b1ik a-lar-in€ se 86*ya dan sd 

toute )a republique alarmee se 'sauva dans ses 
all the republic alarmed *thenuelvea flew in their 

trou. mi-tb U z.i su-i-vi, 6s pos-ta 6-prd 

trous. Mitis les y tsuivit, et se ^posta aupres. 

kolet. The eat ^them * thither ^foUowed^ and^hinuelf ^stationed near 

d.jn t^-ri-^9 re-mu-an la keA, a-lon-jan.l 

d* un terrier, *remuant la queue, ^alongeant le 
*o/ a burrow, shaking (they^it^ tail^ lengthening [they4iiii'' 

kor i B^-ran U z.o-r^-ilL li la-pin lu-i 

corps et 'serrant les oreilles. Les Lapins lui 
bodj/ and joining (the)-his^ ears. The Rabbits Uo^hef' 

an-voi-y^r dd d^-pii-t^: il pa-r(br dan Lan-drcnJ 

'envoyerent des deputes: ils tparurent dans V endroit 
^sent ^some ^deputies: (hey appeared in the ^laee 

plu z.€-troi d.I.an-tr6 du t2-ii-4« ' tpprd ' 

le plus etroit de V entree du terrier. Apris. 

•/Ae ^ruirrowest of the entrance (ofthe)-to the-lmrrow* After 
z.a-voir dg-za-mi-n^ s^ grif: ke sh^rndij voa' 

avoir 'examine ses griffes: Que 'cherchez you« 

{to httve)-having^ examined his eiaws: What do ^search ^you 

zi-si? lu-i dman-dir til. ri-in: je vi-in seul-man 
ici? lui idemanderent'ils. Rien: je tviens seulement 
kere?^to*him demanded they. Nothing: I eom» merely 

pour 6-tu-di-^ Id meurs de vot na-si-on. an ka-li-t5.d 
pour 'etudier les mceurs de votre nation. En quality de 
^for to study the manners of your nation. In fuality of 

fi-lo-zof, je par-ko(ir tou Id p^-i poor 
philosophe, je tparcours tons les pays pour m* 
[a] philosoj^r^ I travel over all the countries *for hnyself 

m.in-foiMn^ dd kou-tum 4 dd loi.d 8h»> k.ds.pdi 

linformer des coutumes et des iois de chaque espece 
HoHnform of the customs and of the laws of eotry zpeeiu 

dA-ni-md. Id d^*pa-t^, on-ple 6 kr6-duly 

d^ animaux. Les d6put€s, sinnpies et credules, 
of animals. The deputies^ Hmple and credulous^ 

ra-poNtdr ta leur kapina^ndy ke id t.^4ran-j6 « 

^rapport^rent k leurs camarades, que cet etranger si 

' r^aied to their cmrades^ thai that Hranget it 



l;54 KJBT TO BOtJlAR^Sj ?2lft|tUf*S FABLES* 
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▼^*n^-rR«ble par son mln-ti-m mo-d^st 6 por sa foa-r6r 
Venerable par son maintiea modeste et par ea fourrure 
vemrmbU bjf hit ^eouni$nane€ ^modett and *bjf*k%^ ^iir 

iqarj^s-tei^^y i-t^ tun. fi-lo-zof 8o-bre» d^-zin-t^-i^-ji^ 

»ajestueuse, etait un philosophe sobrCi desinteresse, 

^nu{jeslic% ' was a ^phUoaopkcr Uober% Hinnlerested^ 

pa-si-fik, ki a-U seul-man re-shdr^h^* ^a^ 

pacifique, qui tallait seulement ^recbercher la 

'jMK^, whfi went laboutl mere^ iQ9uk *i/u 

n-j^s de p^*i z.an p€-i: ]s..i\ vn^.d bd-kou 

eagesse de pays en pays: quMltvenait de beai^couf 

toitdofnjr^m courUry {iny4(Hcoun(fy: thai he eame from many > 

d.6-tre. ]l«(i: k.8a Von-v^r-Ba-si-on ^Ak, t^kft-tr^m-man 
d^ aiitres lieax; qqe sa conversatioa etait extremeinent 
*^ aUktf placet: thai hit convertation was extremdy 

t«HriiiU'aaiit: ke «.6>t^ tun fi-lo-zof bra*min» ^.k 

amqsaote; que c\0tait un philosophe Bramin, et que 
amming: tha^ he wu a ^hihtopher ^Bramin^ and thai 

par kon-sd-lpia . il n.a-vi gard de krp-k^ U 

par consequent il n^ avait garde de ^croqucr les 

^antii^iuentljf . ^fte ^nat Quid guard^-'^wouldr-*of * to eat *(fit 

lanpin, pu^sk 8.^*t^ tun n.ar-ti-kle de aa foi, deiir pou-in 
Lapins, poisque c^ etait un article de sa foi, de ne point 
Raidnts^ tmee it wu an article ^ hit fpith^ *9/ not 

msMf^A sk^r. se b6 di»*k9ur tau-«ha L^-san^ble, 

■manger de chair. Ce beau discours 'toucha P assemblee, 

to eat *of meai. 7%ie fiw diteourte touched the duemb^^ 

6' jA f« r^-EO-lu.d 8or-tir» ^.d f«r ko-n^-eans 

et il fut tresolu de tsortir, et de tfaire connaissance 
and a was resolved *of togootUt and*qf to make aeqvuiintanee 

•pv^k le fi-lo-Mf bra^Blin. gar^^ irou B,an I>i-m9 
avec )c philosophe Bramn* ^Gardezrvous- en bien, 
wUh the ^hsiosephm' ^Bramn. {Guard yourtd/qfU weU)- 

••.i*kii-a iiB ti-ei U^pin nir^, ki a-v^ t.€A6 

s'^ecria un vieux Lapin nise, qui avait ete 

hwware of it^exelaimed an old ^Rab^ ^emming^ whid^ had 6ee» 

Ion : tan leur ^-ctr^ur: se pr^-tan-d« fi-lo-zof 
loag*temps leur orateun ce pretendu philosophe m^ 
[a] hng time iheir otaiitr: fiiat ^etended philotopher Uo*me 

mx ra8-p<^kt|' 6 ^ vou -vou-Ujii kronv vqu.k 

est sufqpeci; «t si vous tv^uJe? me tcr^tue, vaus 

iu)'-'^m9 p e sm» * ' wfffeiouiy 4mJ if you wUl ^m^ '^e/i^Mi J^ 
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.^taur. hmSt* jeiine. je^ne. botte. be€te. ancro. tngn.t. onde. v$L atoeK. 
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8ai^-r6 pft.d yd ttou. mal-gr^ lu-i on vlt 

lie tsortireK pas de vo8 trous. Malgre lui on tva 

mU^^*oiii hiot of yout hoU$. /n4pi(e [(/] 4tm lAcy ga. 

mAxk^A brti-miiii Id €4tMi*gla 6 pre>mi-^ sa-la ddk 

'ealuer )e Bramin, qui 'etrangia aa premier salut deux 
ioMUnUe the ^romsn, vfho HrangUd aiihe first saltUe ht9 

S«oa troi kupin: U z.d-tre tie sd-v^r dan leur 

ou trois Lupins: les autres se ^sauv&rent dans leur 
,9r three RabbUs: the othen *themte2ves fitd inUk their 

M^ trd z,i'fti'yit € trd on-te& de leur 

tfons, tree effirajes, et tres honteux de leur 

- hale$^ very \mudh\ f tightened^ and very [much] athamed iff tkeie 

]t^du*li-t6«"«— 4a^-ii-^ vott d.un lk.i-p<K>kfit; sd kon-pU-ttns 
ccedulife.*^— 'Mefiez-voas d'un hypocrite; ses complaisances 
eredulUy.'-^J>i»tr%ui*yovrei^*ofu h^oerite; hit complaitaneee • 

6 ad z.an^prdMnan part sou'^ran d.un keur pdi^^fid. 
et ses empressemens tpartent souvent d^ un cceur perfide. 
wdhU Mgemeu *proeeed ^t/ten from a ^heart ^per/dima 



F. ka-tre ttn tie-zi4m. 
F. Quatrervingt-treizieme. ^ 

F. JSTmefy-lhird. 

le juj-mu), k m^-mob, 4 Li-ma-jiona^i-on. 
Le Jugement, la Memoire, et V Imagination. 
7%e Judgment^ the Memory^ and the Imagination, 

m^-air juj-mati, dam tn^-mokv € dmoi-zil 

Messire Jugement, dame Memoire, et demoiselle 
Sir Judgment.^ Lady Jdemory^ and Mitt 

i-miirji-nA-si-on, an-£ui d.un n)£m pdr, vi*vd tan 

Imagination, enfans d^ un ' m^me pere, tvivaient en 
. Inuiginaaanf ^Udren of (a)*^* eame father^ lived in 

ko^mvakf 4 a-vd la mdm a-bi-ta-si-onL il i a-vi 
commua, et avaient la meme habitation: il y avait 
eownwh and had .the tame haUtatiM: * it there (hadj-^wae'. 

gmri' d.u*ni-<m eo- tr^iis mai z.el tae du-ra ' p4 
grande union entre eux; mais eUe ne *dura pas 
great union .bettoeen thems but it didVait hiot [a\ 

loa tan) Ltt-meut trou-bla bi^n^td k pd Bn4ra 

)ong-temps; V hiAmeur Uroubla bientot la paix entre 

l^ng Umei Uhe [ilt\ humow Hraubled . ^oon the peace between 



ami. one. U, ictit. m^re. ^re. tdole. gtte. op^ra. dter. tout. YwAte. 
3 at. arm. tub. ale. mare, there, tdiora. eA. opera, over. too. HhA. 

le frdr ^ U seur, thdz «^ ko-mair paMni Id 

le fiire et les soBurs, chose assez commune parmi les 
the broker and the sisUrt, [a] thing ^enrnvgh ^common amongtt*th€ 

pa-ran. l.i-raa-ji-na-il-oii su-i-vd tk 8a41U, € ra*ill^ 

parens. L^ Imagination tstiivait ses sailiies, et ^ratllait 
reiations, *27ie Imagination fQllmped Ut tallies, and jeered 

la m^-moir, pars k.el nc sd-sd.d ba-bi-ill-^ 

la Memoire, parce qu^elle ne ^cessait de >babiller 
the Memory, beeaute it ^not ^did *ceate *of fo pratUe^ 

le juj-man, 1& du ka-lad d.l.uA, 6 di 

Le Jugement, las du caquet de V une, et des 
The Judgment, tired of the talkaHoenett of the one, and of the 

ra-iil-ri z.m-pdr^ti-nant de l.d-tre, muMmi-rd tA-vdk 
railleries impertinantes de V autre, ^murmurait avec 
^raHleries Hmpertinent of 'the other, murmured wiUi 

rd-zon: 11 z.a-vd san sds dd ke-rdL tou 

raison: its avaient -sans cesse des querelles. Vom 
reason: they had hnthotU ^ceasing ^ some ^quarrds, Yot^ 

z ^t fol, ma seur i-mapjl-na-id-on. • 6 vou ma seur 
etes foile, ma soeur Imagination. Et vous ma sceur 
are foolish, *my sister Imagination. And you my sister 

me-moir, vou z.^t z.iisr ba-bi-iU-ard. vou z.6t z.an vre 

Memoire, vous etes une babillarde. Vous. fetes un vrai 

Memory, you are a- prattler. You are a true 

pe-dan, mon frir, r^-pli-kdr* 14i deu seur: il 

pedant, mon frere, ^repliquerent les deux soeurs: il 
pedant, *my brother, replied the ttpo sisters: {ity-tee 

f5 nou 8^-pa-r^; k.an pan-sd vciu? nou.ir 

tfaut nous ^separer; qu' en ^pensez-vous? Nous ne 
must *us * to separate; what ^ofHt ^do^think ^you^ We 

pou-ron ja-md nou z.a-ko^4^. on.8 sd-p^t 

tpourrons jamais nous 'accorder. On se - 'separe, 
skull He ^able ^never ^ourselves to agree. They ^themselves separatti 

on.s kit........apdi-eu U voLrIa tea 

on se ^quitte......Adieu Les voila tous 

ikey (themsdpesy^each ^other-^quit Jidieu.,.„^Them ^behold all 

troi ki shdnh tu nA*bi'4a^-on: il z.an 

trois qui *cherchent une habitation: ils en 

inree (who seek) •^eekmg'^ a habitation: (hey ^ of * them 

trott-vdr bi-in*td tuv, se-Iu-i di6 ki a-la la m^-moiry 

'trouverent bientut une. Celui chez qui talla la M6moire^ 

^fimnd ^soon one. He to whom ^went *the Ufemorjs 
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de-vin sa-van: il a-pri lang^, la-toiry po-li-tik, 

tdennt savant: il tapprit langues^ histoire, politique^ 

became learned: he learned languages^ hutory^ poHHes, 

ma^-ma-tik, fi-lo-zo-ft, t^-o-lo-jt, an n.iin md il 

math^matiques, philosophie, theologie, en un mot il 

matkematicSy pkUosophy, ffieology^ in a wtrd At 

a-pri tou. il a-vi vu 1^ m-iir de pal-m!r; 

tapprit tout. li avait tvu les mines de Palmyre, 

Uamed (alt)-evertf thing. He had ieen the rutne of Palmyra; 

par-l^*d ro-mti-lus, de r^-mus € d.la lody; 

iparlait de Romulus, de Remus et de la. Louve; 
^oke of Romulus^ of Remus and of the She-Wolft 

sa^T^.l jour^ l.eur 6 la mi-nut 

tsavait le jour, P heure et la minute qu' 
knew (he day^ the hour and the minute {maty-iohen 

k.an-tou-dF pdr-di la ba-ta-ill d.ak-fli-on ki a-vd van-du 

Antoine *perdit la bataille d' Actium Qui avait *vendu 

Anthony hit the battle of Aetium Who had sold 

da vi-n^-gre a a-iii-bal, a son pa-saj di z.alp 

du vinaigre a Hannibal, a son passage des Alpes.... 
^some vinegar to Hannibaltat his passage of the Alps,,,,,, 

la d-teur dd ko-loir d.dr-kul 6 dd 

La hauteur des Colonnes d* Hercule et des 

The height of the {Cohmns)-pillars- of Hercules and of the 

pi-ra-mid d.€-jipt, a un pous prd... ..la fi-g^ 6 

Pyramides d' Egypte, a un pouce prfes..,.La figure et 
Pyramids of Egypt, to an inch *near,„„The figure and 

la d-teur de la tour de ba-b^l: ke.w sa-vd til p&? 

la hauteur de la Tour de Babel: que ne tsavait-il pas? 

the height of the Tbtrer of Babel: what did *hum ^he ^notf 

l.i-ma-ji-na-si-on fi.d son n.om un po-^t ai^di, 

L' Imagination tfit de son homme un pofetehardi,' 
*irhe Imagination made of her man a poet bold^ 

fr^-n^-tik 6 ^ks-tra-va-gan. m^-sir juj-man ft ' . 

frenetique et extravagant. Messire Jugement tfit de 
frantic and extravagant. Sir Judgment made of 

d.8on n.6t un n.o-n6- torn, a-mi du vrd, ne / 

son hote un honnSte homme, ami du vrai, ne 
his host an honest mart, [a] friend ofthe truths 

ju-jan ja-md par pr^-van-si-ony kcMi^-nn 

ijugeant jamais par prevention, tconnaissant > 

^ui^iig ^neoer {fiy prtvention)^hrot^h prefudicCi- knomrsff 

o 
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omL dne. %e, icnX, mere. ^tre. idole. jr|te. opdra. dter. tout. To^2fe; 
*gt. Arm, ttib. ale, mare , there, idiom, eel. opera, over. too. fooL 

la vdMu 6 la pra-ti^kan* ann.un md, il an fi tun 

la vcrtu et la 'pratiquant, ea un mot il en tfit un 

*lAe vir/ue ofid hi ^praelitingf in a word^ he Hf^him hnade a 

fi-lo<iof.— •><— ne Tou z.an-nor-gi-ill-i-8^ p(Ld vd 

phiiosophe. — N^ vous ^enorgueillissez pas de vos 
philosopher,"^ ^Yoursdniot ^do ^be *proud ^fu^i of pour 

ta-1ani il . ton par-ta-j^i pir-sos ne \i z.a tons; m^ 
talens; ils sont ^portages; personne ne les a tous; maU 
itUenttf ihey are divided; nobody ^them }hat ail; but 

U z.un fon plu z.u-til 6 jan- . r.u-min 

les uns sont plus utiles au genre-humain 

(Me onety-eoiae^ are more useful io *ihe ^kind. (human)^^ma7^ 

k.U z.d-tre. 
que les autrcs. 
man *ihe others. 



• F. ka-tre lin ka-tor-zi-im. 
F. Quatre-vingt-quatorzieme. 
F, J\ltnely/ourih. 

U Toi-ya-jeur ^.1 ka-m^-M-on. 

Les Voyageurs et le Cameleon. 
The Travellers and the Cameleon, 

' deii d^d jan k.on ^ou-ri^ tri bi-in n.a-pM 

Deux de ces gens qu^ on tpourrait tres-bien 'appeler 

7\oo of thou people thai one eould very well *to call 

kou-reuri ki n.on.k deik zi-eA, 6 Id span-dan 

cx>ureurB;.qui n^ont que deux ycux, et qui cependant 
runners: who have but two eyes^ and who however 

voa-dr€ tou voir € tou ko-n£-tre( ki, 

Tvoudraient tout tvoir et tout tconnaitre; qui, 

wofuld like *aU to see and (cUiy^every *th%ng^ *to ^know; who^ 

pour pou-voir dir: j.< vu t^l shdz, je doi 

pour fpouvoir tdire: J' ai tvu telle chose, je 'dois 
^/oT to be able to say: I have seen such [a] thxn^^ I ought 

bi-iii.l ■a-vob't i-rd t6 z.an4i-pod| deik . v<»<ya-jeur» 
bion le tsavoir, tiraient aux Antipodes; deux Voyageursi 
Hoett Hi Ho 3|mot0, would go to the Antipodes; two JVavellers^ 

an ikun m6, par-koa-ian La-nrbt» ri-zo-nd tur le 

en UQ mot, tparcourant V Arabic, "'raisounaient sur le 
tn a wordt tvmUng over *M< Arabia^ reasoned on the 
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' mur. miXr. \euno, jeiUie, boile. hotU, onere. ingnX, ond*. im. ameN. 
< j, M # in pleajjre. gn, aa ni In uyiton. tVit, m tft in WUfiam. 

Ica-m^-I^-on. La-ni-mal nn-gu-li-^! di-«d l.uat 

Cameleon. L^ animal singulier! tdisait V un: 

Cameleon, *7%e[whata]^ontmal ^HnguUur! §aii ike one: 

de ma vt j.n.€ yu fon san-bla-ble. il a la 

de ma vie'je n^ ai tvu son semblable. II a la 
(of)'4nHny life I ^not ^have teen hit like. He hat lh$ 

t£t d.un poi-son, le kor d-si pti ke slu-i d.un 
t&te d^ un poisson, le corps aussi petit que celui d^ uu' 
head of a JuH^ the body at tmall at thai of a 

l€-iftr, a^y^k sa long keA^ mmi p& d tar-dif, 6 sa 
lezard, avec sa longue queues son pas est tardif, et sa 
ItMardf with hit long tatl; hit ti^ it ttow, and hit 

kou-lenr bleilL...— ....ah la, ^ LA-tre, ^1 d vttU je 
couleur bleue.....Halte-la, tdit V autre, clle est verte, je 

eoUmr blue^^,.,.,Hold ihere^ taid the other^ it it green^ I 

1.6 ▼<! de m^ deii z.i-eii; ▼&« you di.j» 

P ai tvue de , mes deux yeux; tvue, vous tdis-je, 
*ii ^ha9€ ^teen {flfywilhrmy two eyet; i eefi» Ho *you ^tay >/, 

a mon ii.ds. je pa-t! k.^1 2 blei^ r^-pli-ka 

k mon aise. Je 'pane qu' elle est bleue, ^repliqua 

ai my mm. / bet thai ii it 6/iie, replied 

1.6-tre: je 1.6 rd ini-e(l.k ' too. je iou*ti-in 
V autre: je V ai tvue mieux oue vous. Je tsoutiens 
ihe other: I Hi ^haoe ^een better than you, I muuniain 

k.a a yart 6 «inoi, k.ai a bleO. nd 

qu* elle est verte. Et moi, au' eile est bleue. Nos 
Aat ii it green. And /, thai ii it Uue. Our 

voi-jra-jeur ae do-n^r le d6-inan-tit 

Voyaeeurs se *donnerent le dementi: 

Trav3lert {themeebfety-^etteh *oMer- ^gave the . lie: 

bi-in-td tQ z.an yi-iv td z.in-jiir: 11 ^.a-ld 

bientot ils en tviennent aux injures: its tallaient 
toon ihey*of*ii eome to* the intulit: they teere Agoing 

tan ynir 6 mini eu-reiU<4nan uu 

en tvenir aux mains; hcureusement un 

*ofii (io eome to ihe handt)^€oming to bhwt;'' hajppVy a' 

troi-ri-am a-ri-ya. 6! m6-n-eu, kil y^r-tij! 6-la 

troisiime 'arriva. Eh! Messieurs, quel vertige! Hola 

' <^thf arrtDod. Eh! Oenilemen^ whai whim! Holla 

lonik! kal-in€ you 'z.un peu» j.you pif. yo-lon-ti-6» 

llonci 'calmez-vous un pcu, je vous 'prie. Volontien, 

'hen! %iIri yowrtetoee m tuUe^ I . ^yeu ^kegUf. miHng^ 
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i ami. ^e. te. ^orit. m^re. ixxe, idole. gtte. op6ra. dter. tmt roiifeb 
' at. arm, tub. ale. more, there, tdiom. eel. opera. ' over. too. fool. 

di Lun{ md ju-j€ not ke-r^L de koi 

tdit 1^ un; mais 'jugez notre querelle. De quoi s^ 

uad*iheorui btU jtSge oitr qtuurreL *0/ what (itself 

8.»*jitil! mo-si-ea sou-ti-in ke.1 

^agit-il? Monsieur tsoutiept. que le 

acts U)^ the queMtion? [This] OentUman maintaint that iht 

ka^m^-M-on d reri 6 moi» j.di k^ ^ bleii. soi-y^ 

CameleoQ est vert; et moi, je tdis qu' il est bleu. Soyez 

Camdeon it green; and /, / tap that it it blue, JBe 

d*a-kory fid^-si-eu* il n.d ni l.un ni 

d^ accord, messieurs, il n^est ni V un ni 

(^ agreem€nt)Treconeiled- gentlemenf it it neither the one nor 

' Ld-tre? il .1 noir, noir! tou ba-di^^. je.s ba-dlv 
V autre; il est noir. Noir! vous ^badinez. Je ne 'badine 
the other: ii it black. Black! you jest, I Jett 

pdy j.TOU z.a-a&r: j.aii n.^ un dan z.air boH» 4 
pas, je vous 'assure: j^ en ai un dans une boite^ et 
no/, / Syott ^atture: I * of* them have one* wn a box, and 

voilI x^'t6 .^an z.un n.in9-taii. A-lors {k^ U 

vous le tverrez dans un instant Alors pour lea 
you Ht ^thall^tee in an instant. Then *for *then 

konpfbn-dre, le grkr lovbi-tre ou-yre la boS^ d Lapm-mal 
V:onfondre, le grave arbitre touvre la boite, et P animal 
>la ^eonfound^ the grave arbiter opens the box, and the anisnal 

pa-r^ . blaa kom d.la nij. . voi-la nd 

Iparait. blanc comme* de la neige. Yoila nos 
appears [as] whilft at *tome truno. Behold our 

voi'ya-jeur tou .t£-to»n6. a-l^» an»fan» a-M» di.1 

Voyageurs tout etonnes. tAllez, enfans, tallez, tdit 

TraveUert all astonished, Oo^ children^ go, said 

nj r^p-til: you z.a-y^ . tou troi tor 6 ' r^-zon: 

le sage reptile: vous avez tous trois tort et raison: 

the sage reptile; you (Iiave)^are- all three wrong and (reason^ 

you m.a-y£ kon-si-d^-r^ )Bou di-££-ran nupor: 

vous m^ aivez 'consider^, sous difi^rens rapports: 
right:" you 'me ^have ^considered under different, (reports)^' 

a-pre-n^ z.a £-tre mo-d^-r^ dan yd ^-n-zi-ooy 
tapprenez a etre moderes dans vos decisionsi 
nreumstanees:- learn to be moderate in your decisions^ 

4.k priak tou td .kar-mi-U-oik pour 

.c^t que pr^que tout est Cameleon pour 

a^d that almost (jiUiyevery thing- it Cameleon^ for 



«ST TO B0t«AR^8 mmiirVt TkWLM. 161 

* «. vr. m6r. jeune. jeibie. hoite. bo£te. ancro. ingnX, onde. im. anioN. 
• < i, M * i» pleajgre. yi, aa ni in an^'on. &, as IH in Witf tarn . 

YOU. — il lie f5 JA^m^ tou-tnir U LO-pi-ni-on a^vi 

vous. — II ne tfaut jamais tsoutcnir sea opinions avec 
^ ^ou. — (//)-oiie- must noftr mainiain hit opwiom letA 

k.o-pi-ni-A-tre-t^i tha-kun n.a la b4h: il k ri-di-kul dtf 

opiniatrete; chacun a la sienne: il est ridicule de 

' ohitinaeys everyone has *<Ae hit: it it rtdieulotu *df 

▼ou-lbir i a-sa-ji-tir tou.l mond. il 

fvouloir y ^assujettir tout le monde. 11 

to with *<0"tr *to ^tubjeet (aU the %Borli)-*eotry ^hoijf, (ICy-on^ 

(5 la-voir dou-K dd thds ki^ son pft 

tfaut tsavoir 'douter des thoses qui ne sont pas 
mutt *toknow\how] to doubt *bfthe thingt which art not 

s.^-vi-dant: s.^ tun moi-yin.d par-ve-nir a la T<-ri-t£« 

evidentes: c'est un moyen de tparvenir a la verite. 

evident: ii it a meant of (to a//ain)-a<latnt9^*<o the truth. 



F. ki^tre Tin kiii*n-^iii. 
F. Quatre-vingt-Quinzi&me. 

F, J^tnety-Jiflli 

La-ba.i]l € La-rd-p^. 
L' Abeille et 1* Araignfcc. 
7%e Bee and the Spider, 

u- n.a-bd-Ul 6 u- n.apri-gii6 dis-pu-td tun jour a-r^k 

Une Abeille et une Araignee ^disputaient un jour avec 

ji Bee and a Spider ditputed one day with 

bd.koa.d shaJeur, la Ul di deii ak-sd-U dan 

beaucoup de chaleur, la quelle des deux 'excellait dans 

much ^of heai^ which of the two excelled in 

U s.ou-Traj d.^ ou.d j^-nl. pour moi, di 

les ouvrages d' art ou do genie. Pour moi, td't !• 
ihi wcrkt of art or *of geniiu. At for me, Mtd the 

la-rd-cpi^, je pu-i.m van^t^ d.£-tre la m^-ill-eur 

Araignee, je tpuis me Vanter d* ^tre la meilleure 

' Spider^ I can *mytelf*toboattof(tobe)'being'^the bett 

ma-t^-ma-ti-si-isr d.l.u-ni-ydr. pir^soir ne a^ 

mathematicienne de V univers. Persoiine ne tsait 
maihematitian of the universe, Nobody knows [Atfw] 

for-m^ apvdk tan d.ftr ke mot d^ li-gn, di 

<forfner avec tant d* art que moi des lienes, des 

tof^rm wi^ m iitiM% ^of- art as I ^some * Spmi, ^somi 
03 



*ami. ^6. te. ^crit. m^e, £tre. tdole^ gite. op^rt. dter. tout. yo^Ue. 
' ^ at grm. tub, ole. mare, there, tdiom. cd. opera. oTer. too. fooL 

I.AO-gle ^ d^ s^r-Jde pr^s-' k.in-plr-sep-ti-ble a la ▼<!{ 
angles et des cercles presque imperceptibles ^ la vue, 
angles and* some circU* , almost imperceptible to the si^f 

6 ^tou sla san .kontpi 6 s^n z.d-kun luins-tru-inan* 
; et tout cela sans compas et sans aucuti instrutnent; 
and all that witimU dividers and withotU any instrumeni. 

le mi-^1 ke you f^t 6 don you yam yaa-t^ 
Le miel que yous tfaites et dont vouft vous S'antez 
7%e honey which you make and of which you ^yourself boast 

tan, . you.l d^-ro-b^ 6. z.^rb. 6 ^ 

tant, vous le 'derobez aux herbes et aux 

ft muchi you *it steal (to the^-from the- herbs and (to the) * 

fleur. a h vrS, r^-pli-ka La-bd-ill, you 
\ fieurs. II est vrai, 'repliqua 1' Abeille, vous 

'fiom^ih^ fiowers. It is true^ replied the Be^^ you 

fit de li-gn, d^ z.an-gle 6 d^ sdr-kle; mi 

tfaites des lignes, des angles et des cercles; mais 

make *some lines^ *some angles and * some circles: biU 

yo- tr.ou-vraj d t.6-fli su-p^p-fi-ai-^l * ke vou m^m; uir 
votre ouvrage . est aussi superficiel que vous-meme; un 
your work is as supeificial as yourself: a 

ba-ld dd-tru-i Uin n.^ I.d-tre san re-soiuv. 

balai tdetruit V ua et 1' autre sans ressoarce, 

broom destroys (the one and the other)-bothr- without resource. 

♦le IsLs-sit^ clon vou m.a-ku-z6y ne . fi td-kun top 

Le larcin dont vous m^ . ^accusez, ne tfait aucun tort 
3Tie theft of which you ^me ^accuse^ does no harm 

, 6 , z.^rb 6 6 fleur: ^l ne sou-fre * pi la 
,aux herbes et aux fleurs: elles ne tsouffrent pas )a 

to t/ie herbs and to the powers: they suffer not the 

inou-in-dre di-mi-nu-sion d.]eur kou-leur ni d.leur bo- 
moindre diminution de leur couleur ni de leur bonne 
least diminution of their colour nor of their good 

i^d-deur. d-kun jar-di-ni-^ ne.m shas de son 

odeur. Aucun jardinier ne me 'chasse de son 
smeli, J^o gctrdener hue ^drives ^away from his 

jar-din; 6 . kon-tr^r s.i la k.on b&-ti 

jardin; au contraire c' est la qu' on *batit 

garden; (to lhe)-on the- contrary it is there that they build 

<U shi-td pour moi. 6 pour md seur. . 6 li-eu 

de9 chateaux pour poi et pour . mes, sceurs., Auiieu 

^joiM $astles Jor me and ^ for my nsters» huiead 
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tmtir. mtilr. jeune. jeune, botte. bo£te. ancre. ingnU onde. im. amew* 
< j,A8 » in pleajure* gw, aa wi in union. 5l, na IH ia Wi//tam. 

de d4-tru-i]r. ^ xnon n.ou-vTaj on n.an nA.1 

de tdetruire moa ouvrage oix en a le 

ff (io detiroy)'-destroying-' my uork they ^ofHt (hat)~Hcijct'-Hht^ 

pdu gran sou«in( on re-keu-ill le im41 ke.j le: il 

plus grand soin: oa ^recueille le miel que je tfais: il 

^greait$t *care: they gather the htmey Aai I make: ii 

^k-sel par sa dou-seui^ toa.8 ke h^g-pis an-ti-^r 

lexcelle par sa douceur, tout ce que V espece entiere 

escedt by Us neeetness^ aXt that * which the ^specie* ^whole 

de ZA-rdrgn^ peu f^r de plu ku-ri-ed. 

des Araignees tpeut tfaire de plus curieux. 

of* the Spiders can *to do of (morey-the most- curious, 

je.ir YQU pari pi dd di-f^-ran z.u-zaj d.la sir: 

Je ne vous 'parle pas des difierens usages de la cire: 
/ 4/0 SyQ^ 1^0 ^speak ^not of the different tises of the wax: 

il son san non-bre. a-U fr6-kan-t^, d you 

lis sont sans nombre. fAlIez 'frequenter, si vous 

they are without niunber. Go [arMf| *to frequent^ if you 

z,6'z6, U pa-1^ d^ roi, vou z.i v^-r^ mil 

Josez, les palais des rois, vous y tverrez mille 

dare^ the palaces of the kings^ you ^there ^wUl ^see [a\ thousand 

bou-jt. on trou- v.an-kor inon n.ou-vraj dan 

bougies. On Hrouve encore mon ouvrage dans 

wcuc candles. ^People Ifind (yet)-^ besides- my work 4n 

U tan-pie d^ di-eii: on brill ma sir sur leur 
les temples des dicux: on ^brule ma cire sur leurs 
the temples of the gods: people bum my wax on their 

z.d-tel; 4 ▼ou Z.St trop eu-reOz, de pou-volr you 
autels; et vous etes trop heureuse, de tpouvoir vous 
qUO'rs; and you are too happy ^ *4>f to be able ^yourself 

faCL-T6 dan z.un pti yi-Iin ' kou-in ou p^r-sojr ne 
Ifourrer dans un petit vilain coin ou personne ne 
^to^place in a little ugly comer where nobody 

. pii-is vou voir. a-cU-eu, ptit kr^-a-tur ri-di-kul 6 

tpuisse vous tvoir. Adieu, petite creature ridicule et 

can ^you *to Uee, Adieu^ little ^creature ^ridiculous ^and 

pr^-zonp-tu-euz: you z.et plen de poi-zon, 6 yd 
presomptueuse: vous etes pleine de poison, et vos 
^presumptwms: you are full of poison^ and your 

,s.ou-vraj you rsan-ble. tra-ya-iU-^ z.a y6 ^-gn 

PjiYTages vous 'r^ssemblent 'Travaillez a vos lignes 
. uH-rks ^you ^resemble. Work at your Knes 
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'ami. ^e. te, icnt. min. ^tre. tdole. gtte. op^ra. dter. toUL Y&Ute 
■at. arm. tub. ale. tnare. there, tdiom. eel. opera, over. too. &ol. 

< a tA sdr-kle: on li d^-tru-i sou-vwi daii.1 
et a vos cercles: oq les tdetruit souvent dans le 

and at ytnar circles: people ^thern ^detiroy hften ^in the 

m^m ins-tan k.vou Id fS^t: mon n.ou-vraj i 

meme instant que vous les tfaites: mon ouvrage est 
*same imtarU *lhai you Hhem ^flalre; my work ii 

tti-til, 6 du^-ra plu Ion tan k.you. — onor 
utile, et 'durera plus long-temps que vous — On 
taeful^ and will last {more loiyg timeyhnger^tian you. One 

doi ta-pr^-si-^ l.ds-pri, la 8i-ans i U x.ftr, 

ne »doit ^apprecier V esprit, la science et les arts, 

07/^^/ not to value *the wit, *the science and the arts^ 

k.a pro-por-si-on k.il kon-tri-bA t6 pU-zir 

qu' a proportion qu' ils 'contribuent aux plaisirs 
only (io)'4nr- proportion (that)-€u-ffiey contribute to the yleasum 

pir-mi, oa 6 bo-ne»ir d.la vl. 

permis, ou au bonheur de la vie. 

(jpermitt^J)'^Uauful~ or to the happiness of *the Hfe. 



F. ka-tre vin s^-zi^rdm.. 
F. Quatre-vingt-seizieme. 
F, Mnety-sixth. 

le sd-p^eur 6.1 p6fi-zan. 
Le Seigneur et le Paysan. 
The Lord and the Peasant. 

un p^-i-zan a-ma-teur du jaivdi-naj, a-vi tun jardin 

Un raysan amateur du jardinage, avait un jardin 

A Peasant^ lomr of * the gardenings had ' a gisrden 

pro-pre 4 spa-si-ed: il i kroi-»i d.l.o-sd-ill, d.la 

propre et spacieux: il y t.croissait del' oseille, de la 

neat and spacious: he Hhtre Raised *soiine sorrel^ ^some 

U'tAf dd z.o-gnon, dd shou, 4 tout sort de 

laitue, des ognons, des choux, et toutes sortes de 

lettuce, *some onions, *some cabbages, and ' all sorts of 

pro-vi-zi-on, mdm ^ dd fleur. sdt f€Ji-si-t^ fa trou-bl€ 

provisions, meme des fleurs. Cette felicite fut *troub1eo 
pronsions, even *some flowers. This felicity was troubled 

par un li-i-vre: not p^-i-zan 8.an pH-giu t& tm 

par un lievre: notre raysan s' eri tpiaignit k ua 
^ a hare: our ' Peasant ^himself ^of *it ^complained to ^ 
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mur. mtir. jeune. jeune. bot/e. boite. oncro. tngrat. OTide. tin. amoN. 
4j, as f in plea«ure. ^, as ni in union. ^ aa /2« in Wi2/tara, 

9^-(^eur du yoi-sd-naj. se in6-dl tanm-maly di til. 

Seigneur du voisinage. Ce maudit animal, jdit-il. 

Lord ' ojthe, neighbourhood, TJiis mektd animal^ foiid he» 

vi-in soir € martin pran-dre son rpd, ^[an mon 
fvieut soir et matin tprendre son repas dans moa 
, eovMA evening aatd morning to take hit repcut in my 

jar-din, ^.9 ri dd pi-^j; 1^ pi-^r € 

jardin, et 8e trit des picges; les pierres et 

garden^ and ^himself laughs (ofthe}-at ih^tnaret; the stones and 

U bi-ton ne peuv le > sh^-s^; U ^ aor-si-^, 

les batons ne tpeuvent le 'chasser; il est sorcier, 
4he stidcs ^not ^are ^able ^him Ho ^drixe "^away; he is [a] sorcerer^ 

je kroi. sor-u-^! you ba^-n^, di.l . a^-gneur: 

je Icrois. Sorcier! vous 'badinez, tdit le Seigneur: 
/ bflieve. Sorcerer! you jest^ said the Lord: 

fu til di-ft-ble, mi«-rd l.a-tra-pm; j.vou z.an 

fut-il diable, Miraut V lattrapera; je vous en 
was he [a] demon^ Jowltr 'him hptU ^eateh; I *lo ^you ^ofit 

' i^-pon» mon bon n.om: vou z.an 8r6 d€-f^, aur 

^reponds, mon bon homme: vous en serez tdefait sur 

hoarranlt my good man: you ^of^it UhaU^be hid^ on 

SBon n.o-neur« 6 . kan» . mo-n-eu? di dmin: 

mon honneur. £t quand, Monsieur? Des demain: je 
. my hMwur* And . tcAen, Sir? To morroto: I 

j.yoa.1 pio-md: kgn-t^ la dsu. vr^-man 

Yous le tpxomets: Vomptez la-dessus. Vraiment 

^to^you^it ^promise: depend (thereupon)~uponit» TVuly 

j.YOu z.an sr€ trd z.o-bli-j^. le land-min, 

je vous en serai tres 'oblige, Le lendemain, 

1/ Uo •you ybr ^Ht Uhall «6e ^\ery [hnuchl ^obliged. The next day^ 

le B^-^eur Tin tk-v^k si jan: voi-yon di-jeu-non, 

le Seigneur tvint avec ses gens: tvoyons 'dejeunons, 
the Lord came with his servants: (let tusee)'<»elir let us breakfast^ 

di til: yd pou4^ son til tan-dre? y6 pan-bon z.on 
tdit-il: vos poulets sont-ils tendres? Vos jambons ont 
oaid he: ^your ^chickens ^are ^Ihey tender? Your hams {have 

tri bov min. - mo-si-eu* il son ta yot 

tr^s-bonne mine. Monsieur, ils sont a votre 

very good, mieny4ook well. Sir^ they are at your 

a^ivyis. yr^-man j.le xsoi^ de tou mon 

fierfice. Vraimeitf je les 're^ois de tout mon 

urviec IVvly I ^them ^accept . (o/yifiith- aU ny 
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keur. il d^-peuir trd bien a^vdk tout sa kon-pa-gnt, 
co^ur. II 'dejeune tres-bien avec toute sa compagniet 
heart. He break/cuts' very well tnth aU hit eompany^ 

t)u4n, shvd z.€ va.U, jan*d boni n.a-p^-ti. U 

chiens, chevattx et valets, gens de bon appetit II 
dogg^ horses and grooms^ people of good e^p elite. Ha 

ko-mand dan la. md-zon du p^-i-zan, manj ae 
iconimande dans la maison du raysan, 'mange ses 
commands in the house of the Peasant, eats his 

jan-bon 6 ad pou-ld, boi ton vin, 6 nil 
jambons et ses poulets, tboit son vin, et trit de 
hams and his chickens, drinks his toine, and laughs {of)^4U^ 

sa Btu-pi"di-t^. le d^-jeu-n^ fi-ni, 8ha-kun.s pr6-p^t 

sa stupidite. Le dejeuner fini, chacun se 'prepare: 
his stupidity. The breakfast finished, each one ^himself prepares: 

U kor 6 U shi-in fon t.un tdl tin-ta-mir ke.1 
led cors et les chiens tfont un tel tintamarre que le 
pie horns and the dogs make ^a Uueh noise * that this 

bon n.om an n.d t€-tour-di. on ko-mans U 

bon homme en est ^etourdi. On H^ommence la 
good man *of*it is stunned. They b^n ike 

shas; a-di-eu sa-lad, o-zd-iU» o-j^oAy fleur^ dan z.im 

chasse; adieu salade, oseille, ognons, fleurs, dans un 

chase; adieu salad, sorrel, onions, fiotpers^ in am 

n.ins-tan.I po-t&-j^ d dan z.un pd- vr.^^ta. spannUn 
instant le potager est dans un pauvre etat Cependant 
instant the kitchen garden is in a poor state. Yet 

le li-d-vre j2 sou z.un grd shou: on.l gdt, onJ 

le lievre tgit sous un gros chou: on le 'guette, on 

the hare lies under a large cabbage: they ^him ^wateh, th^ 

lans, il se b6v par uv grand ou-y^r-ti^ 
le 4ance, il se *sauv.e par une grande ouverture 

^him ^start, he *htmself escapes through a great gap 

k.].on n.a-rd fi^t par or-dre du sd-gneur pour i 
que I'on avait jfaite par ordre du Seigneur pour y 
that they had made by order of the Lord *for ^thert 

^r pa^ \l 8hY6: in-si il fl ta-vik U jan 

Tfaire 'passer les chevaux: ainsi il tfit avec ses gens 
to make *to *pass ^the ^horses: thus he made tnth his peopU 

pla.d di-jgSi dan.l > jar-din du bon n.oni, ke tou 
plus^ de degat dans le jardin du bon iK^nrae, que touB 
NMre *of haooek igi ike garden tfthe good man^ mom aU 
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U li-^-v?e du p^4 n.an n.o-rd pu f^r.— ~-3 

les lievres du pays n^ en auraicnt tpu tfaire. — I) 
the haret of the country ^not^of^it tooiUd have been able to make. — It 

v6 mi-eii sa^voir per-dre uir ba-ga-Ul san.s 
tvaut mieux tsavoir ^perdrc une bagatelle sans 
if *worth better *lo *knot9 to lose a trifle wUhoui 

plin-dre, ke.d 8.^ks-po«as^« a 

se tplaindre, que de s' 'exposer a 

(one^sself to eomplain)'<omplaining^-'than * of tone's self Uo ^expose to 

fer lur pert kon-si-d^-ra-ble: pars kc Id rmed 
tfaire une perte considerable: parce que les remedea 
^totnake a ^loss ^considerable: because the remedies 

k.l.on pran, son kelk foi pir ke.1 mal don 
que Ton tprend, sont quelquefois pSres que le nrtal dont 
t»\nt one takes^ are sometifnes worse than the einl of which 

t.on.8 plin. 

on se tpiaint. 
one ^himself it complaining. 



F. ka-tre vin dis sd-ti-dm. 
F. Quatre-vingt-dix-septieme, 
F, J^'tnetjfseventh. , 

le n^-£^-si-an € son voi-zin. 
Le Negociant et son Voisin. 
The Merchant and his JSTeighbour. 

sdi^tin n^-go-si-an, di pil-p^y de pers ou d.la 

Certain Negociant, tdit Pilpay, de rerse ou de la 

[A] certain Mercliant^ said Pilpay^ of Persia or of *tfit 

shin, a-lan t.un joiir fer un voi-yaj, mi tan d6-p6 
Ohine, tallant un jour tfaire un voyage, tmit en depot 
China^ going one day to make a voyage^ put in deposit 

sM son voi-zin un kin-tal de fer: n.e-yan 

chez son Voisin un quintal de fer: n^a}ant 

((U)-vnlhr- his Neighbour a hundred weight of iron: fuxving 

pi z.u tou.l 8uk-s2 k.il ds-p^-rd, il s.an rtour-na 

pas eu tout le succes au^ il 'esperait, il s'en ^retoqrna 
not had aU the success mat he hoped, he came back 

a la md-zon. la pre-mi-dr sh6z kJl fi ta 

a la maison. La premiere chose qu^ il tfit a 

(fo ihe housej-home. The first thing •that he didCat)-^!^ 
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son rtour, fu d.a4^ sh^ son n.a-Tni: mon fdr di t.iL 

Bon retour, fut d' taller chez son ami: Mon fer tdit-il. 
hit return^ was *of to go to his friend: Jtfy iron said he* 

vot f^r! je su-i fi-sh^.d vou z.a-non-s^ uir md-y8z 
Votre fer! je suis ^fache de vous ^annoncer une mauvaise 
Your ironJ I am sorry * of Uo*i/ou Ho ^announce •a bad 4 

nou-y^l. un n.ak-si-dan ^ t.a.-n-y6, ke 

iiouvelle. Un accident est 'arrive, que 

ncio». An accident (is arrived)-has happened- that 

p^r-soir ne pou-v^ pr6-yoir; un ra l.a tou man-j^; 

personne ne tpouvait tprevoir; un rat V a tout 'mange; ^ 

nobodtf could foresee; a rat Ht ^has ^all ^eaten; 

md k.i fer? il i a tou-jour 

mais qu' y tfaire? II y a toujours 

but what (to it to do)-is to be done? * It there -{has^-^i- alumys 

dan z.un gre-ni-^ kelk trou par ou s^ - 

dans un grenier quelque trou par ou ces 

in a garret some hole (by v;here)-through whieh-thost 

pti z.a-ni-md z.an-tre, 6 fon mil di-gL le 

petits auimaux 'entrent, et tfont mille degats. Le 
little animals enter^ and do [a] thousand injuries. Tlie 

n6-go-si-an 8.^-105" d.un t^l pro-dij, 

Negociant s' 'etonne * d' un telprodige, 

Merchant (himself a8tonishes)-is astonished-(pf)-at-'^a ^such prodigy^ 

6 fin de.l kroir:' kelk z.eup z.a-pre il trouv 
et tfeint de le tcroire: quelques heures apres il Hrouve 
and feigns *of Ht Ho ^believe: some hours after he finds 

l.an-fan.d son yoi-zin dan z.un n.an-droi t.^-kar-t€, il le 

V enfant de son Voisin dans un endroit ecarte, il le 
//« child of his Neighbour %n a ^Jace hetired^ he ^him 

mkv shi lu-i 6 l.an-ftnn a kU 

'mene chez lui et 1' 'enferme a clef 

Heads (at him)-lohishouse-and^him hhuts^up (at)'Wiffi, the-key 

dan z.ux shan-bre: le land-min il in-vit le p^r a 

dans une chambre: le lendemain il 'invite le pere a 

in a chamber: the next day he invites the father to 

80U-d€. dis-pan-s^ moi, je vou z.an su-pli; tou 

'bouper, 'Dispensez-moi, je vous en 'supplie; tous 

supper. Excuse we, / ^you *of*it ^beg ['o/;] all 

U pU-zir son p^r-du pour moi. on m.a d^-ro-b^ 

les plaisirs sont ^perdus pour moi. On m' a 'derobe , 

*^e pleasures ttr« lost for me. One *to ^me ^has ^robbed " 
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'man. ^: je n.^ * kiu-i; ;in^ ke ^ di.j? iA&k 

mon fils: je n^- ai que lui; ixiais que tdisrje? H^Ias 

[of] my soru I have only him; but what do hqy M? 4lai 

je.ir 1,6 pla. je su-i fSUsh^ dA-pran-dre 

je ne P ai plus. Je suis ^fache d^ tapprendve 
/ *no ^him ^hane more* I am oorry *of . (to leam)-io hear-* 

8^t nou-T^l. la p^rt dun fi * zM-vSik doi 
cette nouvelle. La perte d^ un fils unique 'doit- 
tfUs news. The lose of an ^son hrUy (oughfyhmst-* 

vou z.£-tre trd aan-n-ble: md mon sh^ 

vous etre tres-sensible: . luais Ynon cher 

«to 'yoM *to ^be hery (s€ntible)-'^afflieHngi- but . my dear 

TfjS-an; je vou ^-p^ k.i-y^r 6 soir, • kan.j • 

Voisin, je vous tdirai qu' hier au soir, quand 
^eighbouTi I* to ^you ^JiaU ^teU that yesterday * at* the evening^ when 

par-ti di-si, un i-bou an-lVa vot lis. me 

je tpartis cl' ici, un hibou *enleva voire fils. Me 
/ departed from here^ an owl carried away your son, ^Me 

pre-n^ vou pour un n.in-b^-nl, de vou-lolr me ' fir 
iprenejj-voiis pour un imbecille, de tvouloir me tfaire 
^doHake ^you for a fool, •of to wish »me ^tohnakt 

a-kroir un Ul man-son) ^ koi! un i4>ou ki ' pez 

taccroire un tel mensonge? Quoi! un hibou qui {pese 
•to believe ^a hudi lie? What! ^an ^owl *whuh Hifeighs 

tou td plu ded z.ou troi li-irre, pea til 

tout au plus deux ou trois livres, tpeut-il 

•all ^ai fthe (morc)-8«to*/- »firo >0or "/Arec ^"^pounds^ ^ean •he 

an-lv^ un n.an-fan ki an p^z 6 mou-in 

'enlever un enfant qui en 'pese au moins 
*earry away a child who •of •them weighs at •the least 

nn-kant? la shdz me pa-^ tab-surd 6 in-po-M-ble. 

cinquante? La chose me tparait absurde et impossible. 

fifty? The thing Uohne ^appears absurd and impossible 

J'cix pu-i vou dbr ko-man sla.s fi; 

e ne tpuis vous tdire comment cela se tfit; 
/ ^not han •to ^you Hell how that ^itself di£)-h4qtpened;-' 

mi j.l.^ vu.d ' mi zX'^tif vou ' dig. 

ihais je 1' ai tvu de mes yeuxj vous tdis-je, 

but I *it ^have ^seen (pf)^oiih- my eyes, ^to^you hay ^L 

da-Ol-euTy poui^koi. troii-v^ vou z.^-tranj €' 

D^ailleurs, pourquol 'trouyez-vous . etrange et 

. Besides, why doytnd ^you [t/] strange and 
P 
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ui-po-n-blcy ke U i-bou djan p64 aa vn seul m 

impossible) que les hiboux d' an pays oil uh seal rat 

impottibU^ that the ^owU o^ a eowKbryv^rt a ain^U rai 

xn«ig vBbk kin-tal de fSr, an-Hy tun n.a»*fim 

>0iange un quintal de fer, . 'enleyent un enfaiii 

> tctU a hundred %Beigkt of tnon, [tikouli] carry oum^ a dUJct 

]d.ir p^2 • k.iin dmi k^-tal?' le vcn-zin 

qui Qe 'pese qu^ un deikii quintal? .Lie Voisin 

uhieh vfngha kut ^ ^half hundred weight? The Jfeiglibem 

flUt sl% trou-v* kil lua-v^ p& s.a i^r a 

sur cek, ^trouva qu' il n'avait jpas a tfaire a 
tg^on thatp found thtU he had not to (<{o)-<2eal-(to)-^l&- 

an tfdy 4 tX ian-di.l i%r 6 ni&-(^o-fii-«a an n.€-flhanj 
|in sot, et il ^rendit le fer au Negociant en echange 
foolfand he r^umed the iron to the Mef^hant in exchange 

de Bon ib.— — il i ri-di-kk4 de Tou-loir &t . 

de son fils. II est ridiculic de tvouloir tfaire 

{t^)'fir^ hie child. — It is ridieuUme^of towieh iomake[peoplel 

bpDir dh ssan-po-si-bi-li-t^. kan t.un kont i 

tcroire des impossibilites. Quand un conte est 
*to believe ^eome impossibilitiet. When a etorj^ is 

tcm-tr^ on n»lL tor de sh^r-sh^ a-l 

outre on a tort de 'cherclier a 

extravagant one (hat wrong of to eearcK^'^ wrong to endeavour^t^ 

kon-bartre par dd i^-zov-man. 
le tcombattre par des raisonnemens. 
Ht Uombat by *i(^ reasoning. 



F. ka-tre Tin di z.u-i4t-diD. 
F. Quatre-vingt-dix-huiti^me. 
F. J^inety-eighth. 

le s^r-pan 6 Id gre-nou-ilL 
Le Serpent et les Grenouillcs. 
T%e Serpent and the Frogt. 

OB fl^r-pan, de-ynu yi-eii ^ in-finn, ne poa^ 
Un Serpent, devenu vieux et infirme, ne tpouvail 
. A Seij^enii become otd and i^firm^ teOM ^abU 

plu z.a-l£ 8hdr-9h€ sa nou-riTtftri il 64,^ ma le 

plus taller 'chercher sa nourriture: il etait sur le 

[not to go land] Uo look for hit food: he wot on Jim 
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^u-]B.d moa-i^ de fin. dan s^t BUiplea-ieiks 

]point de tmoarir de faim. Dans cette malheareuse 

poim of {t0 «Ke)Hfjftn|g|>- of hunger. Jh Msr wnhapp^ 
fli4uMh-fli-ony il d6-plo-i^ dan as sorll-tiid Id 2Jii4b*im46 ' 
kitaatioD, il 'd^lorait dans sa solitude leainfirmites de 

oUutUion, he d^lortd in hU splUudo the i/^ftrmiiiet tf 

d.l.&j, 6 wori-ii tan vin dA-voir la fan k.jl 

V Sge, et ifiouhaitait en vain d^ avoir la force qu^ u 

lAe' age^ arid wuhed tn vain *of to hmt the Orength mieh he 

a-vd ta dan aa jeu-nit. ' span-dan la' fin 
avait eue dans sa jeunesse. Cependant la &im 
had had tn Air yotUh. Mowever *the ^hunger 

prd-sant lu-i an-sd-gna, 6 ]i-eu.d ad 

(n-essante lui *enseigna, au lieu de ses 

^pretHng *to ^kim ^Unught^ (at the plaeey^imtead' (^ . hit 

Urflun-ta-fli-ony un stni^a^m pour tfoa-r^.d koLs 

lamentations, un strataglme pour 'trouTer de quoi 
iamentaiieru^ a etralitgem ^for to find {of whaify^ 

nou-nr; il se ts6-na kaimuui t6 
se 'nourrir; il se Hraina lentement aa 
tiohereunihr^hknttjtf Ho htettrithg he *him$elf crept elovUjf to the 

bor d.im fb-s^ on il i a-vd tun gran non^bre 

bord d^ un fossS oii ii j avait un grand nombre 
krink of a dikh uihere *it there {hadywu-a great rmmber 

de gre-nou-in. ^-tan ta-ri-y^ a.8 li-eu.d d^-lis 

de Grenouilles. Etant 'arrive a ce lieu de delices 

of Frogi, {Being)^haoing'-arrioed at that place of delighjU 

€ d.apbon-dan8y le sdr-pan pa-td-sd trd triat ^ 
ct d^ abondance, le Serpent tparaissait tres triste et 
and of abundaiue^ the Serpent appeared oerjf ead and 

ek-fltrdm-man ma-hd; sur koi uv gre^ou-ill Mr 

extrSmement malade; sur quoi une Grenouille >leve 

extremely tick; upon tehich a Frog raine 

k t£t, ^ hi-i dmand 8.k.il shdnh^ 

la tete, et lui 'demande ce qu^ il 'cherche?' 
(Jheyher^headt and ^to^him ^atki what he searches^ 

d.la noa-ri-t(ir: je su-i prd.d mou-rir de. fin 

De la nourriture: je suis pres de tmourir de faim: 

^some food: I am near {of to dieydjfing^ of hmget' 

de grls, ^-dd tarn. d«tt' mon o.dk-flMmbe4aoap^in:il i - 

de gr^ce, *aidez*moi dani^ mon extreme beaota: il y 
Of gfuocyrfoaifrhdp me in m^ extrme weant: . U^Aa^ 
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A de4 jour ke.j M ri-ia mu^ 

. a deux jours que je n^ ai rien 'mange, je 
(Aa«)-4«^<apo dujfi (thiU)-'tmtfi'J hoot ^any^ihding ^e^Un^ 1 

j.voa zSfis^, ke vou . f» t.il? ^-MLs! 

fvous 'assure. Que vous tfaut-il? Helasi 

^i/ou. loMure^ Wkai (to ytm mujst it)-do yqfa wmt? AUul 

^ j.^ bd-kou de rgrd de.8 ke j.^ B 

T ai beaucoup de regret de ce que j' ai tfait 
i hoot nrnck *of re^t (p/y/or- what I have don^ 

daa ma jeu-n^e; 6-tre-foi Je manrjd \l kr^-a-tiir de 
dacus ma jeunesse: autrefois je 'mai^ais les creatures de 
X in my youth: formerly I ate the ereatwre» of 

vo- tr.^s-pes kej pou-vd pran-dre; nu^ a pr^-zan je 

yotre esp^ce que je tpouvais tprendre; mais a present je 
( jTPiir $pee!U» that J could , catch: hut now I 

au4 si nul-leu-reCk ke je.ir pvt-i ri-in n.a-tra»p^ pour' 
suis si ihalheureuz que je ne tpuis rieu 'attraper pour 
^4m to unfortunate that I can^nothing, ^to^catch *for 

Ti-'vre./ je.iii re-pan tri sin^adivmaa d.ma kni-d-t^, 

tvivre. Je me trepea» tres sincerement de ma cruaute, 
'to Ute. > / ^mytelf repent very rinterefy Of n^ cruelty^ 

:d.iiia gour-man-dby 6 d.a-^oir ' ' man-g^ tan:d 

de ma gourmandise, et d' : avoir 'mange tant 

of my.s gluttony^ ami {of to have)"for hamng'^ eaten to mangf 

gre-nou-ill, ke jejr pu-i vou z-an dir 

de GrertouiUes, que je ne tpuis vous en tdire. 
^of :^ Frogt, , that J ^t ^can •to^you •of •them •toUeH 

le fumhTe,\ je - vitin z.i-si pour vou dman-d^ 

le QODAbre. Je tviens ici pour vous . ^demander 
A4 wmber.' . / . come here •for. (to ^ou)>?^oiii^ Ho ^ask 

par4on; 6 pour vou mon-ti^ la tm^U-nM de moB 
pardon; et pour vou4s 'montrer la sinc^rite de moa 

pardon: and •for •to ^you ^to ^thow the tincerity of my 

f rpaii-tir» je m.o-fre a ^-tre vo- tr.^s-klav, a voa 

repentiTt je m' toffre a etre votre esclave, a vous 
repentance^ I ^mytelf hffer to be your tlave^ to ^you 

x.o»b6-ir, £ a vou por-t^ mir mon dd, paavtou tou il 

'obeir, et a vous 'porter sur mon dos, partout ou !1 

*ob^f and •to *you Ho >carry on my haek^ wherever d 

vou ' pU^a. U gre-noa-iO, ahar-m^ dd 

vous tplauB. Les GrenouiUes; charmees des 
kfom^^MU^pkme. The . fngt^ , tb/anna ^((^ ihf^^wUhih^ 
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pnMis-ta-n-on da sdr-pan, ab*9^pt ad z.o-fre gnr^-ettz^ 
protestations du Serpent, 'acceptent ces offres gracieuses; 
proiettationt of ike Serpeni^ oce^* hU Offers ^graeioutf 

dl z.dm tk voi-y^-i^^: a Lins-tan ^1 mont sur 

elles laiment k 'voyager: a I'instant elles 'montent sur 
ihe^ like to' traveU immediately they mount on 

le do.d leur eir-mi: kel pU-zir! m^ Z.H fu.d 

le dos de leur ennemi: quel plaisir! mais il fut de 
the hack of their enemy: what [a] pleasure! but it uat of 

kouft durr^: tou Id pU*zir le scm. md;dain» diil 

couribe duree: tous les plaisirs le sont. Mesdames, tdit 

short duration: all the plet^sures ^so ^are. Ladies^ said 

ran-pan ti-po-lcrit, si vbu vou-1^ ke.j vou adrv 
le rampant hypocrite, si voub troulez (}ue je vous tserve 
ihfi oreieping hypoenU^ if you toisk Aat I ?you kerve 

Ion tan, tou dv^.m nou-rir, ou.j 

long-tems, vous *devez me *nourrir, ou je 

[a] /ong tifMy you (ottg?it)'-nvust~ hne *to feedy or I 

moiu^r^.d- fin: la dsu il kru^ 11 sot 

tmourrai de fainx: la dessus il 'croque les sottes 
shaU die of hunger: thereupon he eats up the fooHsh 

gv^-noo-ill k.il a-vd sur le 'd6.— t--i1 ne f5 

Grenouilles qu' il avait sur le dos.-- — II ne tfaut 
Frogs which he had on (<^)-AM-6aclf.— (//)-onjC- must 

ja-tnd.s fi-6 a un n.eir-nu, kdlk pro-t8s-ta-si-on 

jamais se 'fier a un ennemi, quelques protestations 
naecr ^himself *to ^ trust to an enemy^ whatever protestations 

d.a-ini-ti-€ k.il fas; kdr mal-g^ tout U 

d* amitie qu^ il tfasse; car malgre toutes ses 
^ of friendship *thai he may make; for notwithstanding aU his 

hl\ pa-rol, il ne shcrsh k.a tron-p€; sd ka-r^s 

belles paroles, il ne 'cherche qu' a itromper: scs caresses 
fine wordsy he seeks only to deceive: his ^caresses 

m£xa son d^ tra-i-zon ka-sh^. 

fpemes sopt des trahisons cach6es. 

{ihemsdvay'^very^ are *some ^treasons ^hidden» 

P 2 
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1 ami, dae. te. ^crit. m^re. ^tre. tdole. gite. ^p^reu 4ter. Co«t. v^itie 
^aX. arm, tub, ale, more, there, tdiom. edU opera, oyer, tog, fotiU 

• F. ka-tre vin • diz nea-yi-^m. 
F. Qaatre-vingt-dix-neuvienie. 

I9 p€-i-zaii 4 la kou-lou-vre 
Le Paysan et la Couleuvre. 
The Peasant and the Adder. , 

un p^-i-zan, aJan ' td boi a-vd k.un sal^ trou-ra mr 
Un raysan, tallant au bois avec un sac, ^trouva cme 
A Peasant J . going to the wood mth a bag^ found an 

kou-leu-vre: i! ft! di tJl tu n.6-sha-pid pi: tu 

Couleuvre: Ah! ah! tdit-il tu n^^echapperas pas: tu 
Adder: Ah! ah! said fie thou shatt ^escape ^n»t: thou 

vi-in-drft dan.s sak 6 tu inour-rfL l.a-ni-mal 

tviendras dans ce sac et tu tmourras. L^ animal 
'sJ*alt come into this bag and thm shalt die. The animal 

lu-i di: ' ' k.^.j f% pour m6-n46 un t8I 

lui tdit: Qu' ai- je tfait pour ^meriter un tel 

3/0 'him haid: What have I done */or to deserve *a such 

I tr^t^man? sck tu ft f^l tu d.l sin-bol 

traitement? Ce que tu as tfait? Tu es le symbole 

treatment.^ What ^thou ^hast 'done? Thou art the symbot 

de Lin-gra-ti-tud, le plu z.o-di-eii de tou U /vis. 8.il 

de r ingratitude, le plus odieux de toiis les vices. S' il 
of the ingratitude^ the most odious of all the vices. Uf *it 

fft.k tou U zin-grft meur, r6-pli-ka 

tfaiit que tons les ingrats tmeurent, ^i^pliqua 

^must *that ?att *the ^ungrateftd [^creatures] ^dte, replied 

aivdi-man le r^p^, vou vou kon-da-n^ tou latm: 
h^rdiment le reptile, vous vous icondamnez vous-meioe: 

boHfy the reptHe^ you ^yourself condemn yourself: 

<le toil U z.a-xiL-md, 1.M& h le pla z.in-gra. 

tde tous les animaux, P bomme est le plus iograt 
of aU the animtds^ *the man is the most ungrateful 

Lom! di.l p(6-i-zan, sur-pii dJa ar-<£-ds 

L^ bommel tdit le Paysan, surpris de la bardiesse de 

*7%e man! said the Peasant^ surprised (of)'^t~the boldness of 

d.]a kou-leu-vre; je pou-rd t^-kra-z^ dan Lins^ant 

la Couleuvre; je tpourrais V *ecraser dans V instant; 

the Adder, / eotUd ' ^thee *to^erush in (they<tn>-4mtanii 

mi.j veA in.an ra-por-t^ a kilk juj. 

mais je tveux m' en ^rapporter k quelque juge, 

but I wtt *niyselfcfit refer to some ju^e. 
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* micr. mtfr. Jetaie. jdfaie. botte. boite. oncre. tnjprrat. onde. tin. •meit. 
< j, aa » in phanpe. gn, m nt in nmon. ttf, as tft in WiUwm. 

ji kon-flan. tur vasli ^-td ta k^lk dis-tans: 

J' y tconsens. Une TEChe ^tait a quelque distance! 
1^0 Hi ^content, A e9W vhu ai $mne ■ distance: 

on La-p^l, dl Ti-in; on lu-i pro-pAz 1e eft. 

OQ 1' *.appelte, elle tvient; on lui 'propose le cas. 

Puy ^her ^U^ the etmti; ihey ^io*her propose the eon. 

s.^-td bi-in la pdir de m.a^pl^, 

C'*eta}t bien la peine de m' 'appelerj 

It toaa (well the trouble)'not toorth the whih-^of hne ^to ^eatl^ 

*di t.^l; la 9h67 d kldr; la Icou-leii-vse a re-zon. 
tdit-el!c; la chose est claire; la Coutcuvre a raison.. 
sitid the; the thing - ' is clear; the Adder (has reason)'' 

je nou-ri Lorn ' de mon 1^; il an 

Je tnourris V homme de mon laif; it en 
U right, I nmfrish *the man (pf)^wHhr' my milk; ^he ^of^it 

fd du beur 6 da fro-maj: 6 pour se bi'in-fS, 
tfait du beurre et do fromage: et pour ce bienfait, 
hnakes *8ome 'Gutter *and *some' ^cheese: and for this benefit^ 

il manj md z.an-fkn: a pi9 son Ul n^ k.il 
il 'mange mes enfans: k peine sont-ils tnes audits 
he eats my children: hardhf are they bom lthai)'-ufhen ihey^ 

son t.^-gor-g6 6 kou-p6 an iiul mor-sd. ae 

sont 'egorges et 'coupes en mille morceaux. Ce 

are slaughtered and eut in [a] thousand pieces. This 

n.^ pft tou, kan.j sa-i vi-i-ill, 6 ke je.w In-i 

n^est pas tout, quand je suis vieille, et que je ne lui 
ft not aU^ when I am otd^ and thai I Hui *to ^him 

doK pla d.Id, l.in-gra in.a-8om 

idonne plus vde lait, V ingrat m^ 'assomme 

- ^give ^more *of mUk^ the ungrateful \ereaiure'\ ^me ^knocks down 

san pi-ti-^: na pd m^m' n.d p& z.a l.a-bri 
sanS' piti6: ma peau m^me n^est pas a V abri 
imthmti mercy: my skin Uteif is not (at the shelter)'sheltered^ 

dson n.i»-gra-tt-tud: il la tair ^ mi fS dd 
de son ingratitude: il la Hanne et en tfait des 
firom hie ingratitude: he Hi Hans and ^ofHi ^makes^some 

hot 6 di sou^Ch^; de la je kon-klu k.l.om 

bottes et dei sottUcrs; de li je tconclus que V homme 
9boot$ ^smd^some ^tA^w; heme I mrniude that *ihe man 

i.l rti ifai-bol d.lln^-gra-ti^tud. a.di-eui J.^ ^ 

est le vret symbole de 1* ingratitude. Adieu; j' ai tdit 
^- ilU km symbol of^ihi ingratitude. Adieus I haiet saM 
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}amu 4ne.. te. ^prit. ip^ Itr^* tdole. git?, op^rtu dter^ itn/l^. to^S 
3 at. Arm. tub. ale, mare. th«re. tdiom. eel. opera.' crm. too, fbcl. 

se keg pans. l.oin« toa t^-to-]i^» £ t.6 

Ce que je 'pense. L^ bomine^ tout ^tonoe, tdit aa . 
what I UUnk. The man% quUe oitqnithed^ said (o diM 

air-paj^ |e.3r kroi p& 8.ke ait ]:»-do-te<U 

Seipent: Je ne tcrois pas ce que cette Tadoteu9e 

tSetpenU I do ^tUeoe ^ru4 Vfhat thia doting creofoif J 

a dij il a pdr^u Li»>pri: xa-por-ton 

a tdit; clle a ^ perdu V esprit: 'rapportona* 

has said; she has lost (Jhe immI}-Aer senses:-' let us refer 

noa z.an a la d^-a-zMn de si tai^bre. de * ton mon 
nou9 en a la decision de cet arhre. De tout vaoa 
*oure«/9e« *qf*it to the decision of this tree, (flfymthr-aU mgf 

keur. Lar4)re ^ tan pri poor juj, se fu bi-in pi 

CQBun L^ arbre i tant tpris pour juge, ce fut bien pis 
heart. The tree being taken for judge^ it wu Tvery hporsM 

an-kor. je mi Lorn a La-bri di z.o-raj, 

encore. Je tmets V honnne a V abri des orages, 

^stilU J •put •the ^num • lo^ the ^sheUerfrwi the storms^ 

d.la tha4eur i d.la phi4. an n.^-t£ il tiouv 

de la chaleur et de yfa pluie. £o ete il ^trouve 

from the heat and from the rai$i. In summer Jie finds 

sou mi brsnsh u- n.on* br.apgr^<«i»ble: jp pro^a-i di 

smis mes branches une ombre agreaUe: je tproduis des 

vnder mm branches an ^shade ^agreeabU: I produce •sesne 

fleur 6 du fra-i| span-dan, a-pri mil 8ir-vts» 

fleurs et du fi'uit; cependant, aptes mille services, 
flowers asul •some fruits . ye/, ejfter [a] thwuand services^ 

un ma»nan me fi ton-b^ a tir a ko«. 

un manant me tfait 'tomber a terre a coups 

u clown (me makes to fail toyfallsmetothe-'grousid^at •blows 

de ash: il koup tout mi bransh, an 

de hache: il ^coupe toutes mes branches) en 

(f^)-^oith asif axe: he cuts all my branches, ^ofHhem 

fi dtt feu. i r^-zinr mon kor pour ^-tre n-^ 
tfait du feu, et 'reserve men corps pour etre '8ci6 
}fmkes •some ^fire, and heepe my bodp •for to be saiwed 

an planch. Loin» st voi-)rta t.in-fli kon-Tin*ku: 

en planches L^ homme, ae tvoyant aimi tconvaincu: 
tfito planks* The mani 'Atnaslf ^seeing thm eemmeted: 

ie su-i b»-in s6» di til* d.<4aou4^ tt» ft-do-telA 

Je suU bien sot, tdit-il, d^ '6c;outer une mdoteuspe 
•/ am veof /mM» eo/id he, U Ui$m \t9\ • defHtsg ermimi 
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€ un ja-zeur. d-si-td il fbu-Ia la kou-Ieu-vre 

et un jaseur. Aussitot il 'foula la couleuvre 
ond \to\ a praiiler. Immediately he trod the . adder 

6 pi-^, € 1.^-kra-za. ^le plu for a 

aux ' pieds, et V 'ecrasa. — Le plus fort a 

(to ihey-wider hu-feet^ and Ht ^crushed. — 7%e' stronger (hasyif*' 

tou-jour ri-zon, • 6 o-prim Ik plu fe-ble; , 

tonjours raison, et lopprime le plus faiblej 

alufdyt (reason)-4n the rigfUi-OTid oppreteet the weaker^ 

pars Ice la fors ' 6 la parsi-on soft boML a la to! 
parce que la force et la passion sont sourdea & la voix 
became *ffie ttrength and */&e passion are deaf to the tHc§ ^ 

d.la ja»-ti8 6 cLla v6««-U. 

de la justice et de la T6rit6. 
of •the futtiee and •of •the truth. 



F. SBa-H'^inu 
F. Centi^me. 
F. Hundredth. 

le nud yii 4.1 ra d^ 

Le Rat de Vitle et le Rat des Champs. 
The ^Rat •of Kity mud Ae ^Rat (bf the J^VeMf)r>eoUfii^ 

un nud vil a*1a ran-dre Ti-zit a un va 

Un Rat de Ville talla Vendre visite a un Rat 

A ^nat •of ^City went (to renderyto pof^a] vitU to a >Jial 

d^ shan^ son n.an-9i-in kon-p^r soi-y^i 

des Champs, son ancien compare. Soyez le 

(of^ Fietds^^-^eounirjf^is aneia/U compeer. JBe •tht 

bi-in vnuy di«l dd]*-m-^: tou dl4ir4 z.6-jour-d.u4 

bien venu, tdit le dernier: Vous 'dinerez aujourd^bui' 
welcokti eaid iAe ' (laifytatter:- you v>iU dine ^io*day 

i-m, yo*loii-ti^» dLl pre-nu-^ je «u»-i Vk 

ici. Yolontiers, tdit le premier, , je sois las de 

V«er& Willingly^ said the {finCy-formerr' I om tired of 

d.la boir shdr ke.j ^ fi za la vil. le ra 

la bonne chere que je tfais a la ville. Le Rat 
the good dieer that J moiiw (a/)-^i»*(^ eity. The ^RaL 

d^ shan ko<b% i a-pott ' kiUc ptt 

ded Champs tcourt, ef *appd¥te quelques petiti* 

yofthe ' Fiddiy^eowUry'ihm9i .and fMn^ • mim > . Uttit* 
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^amu one, U. ^crit. m^. ^tre. idole. gite. op^ra. dter. tout roitH, 
' nt. arm, tub, ale. more, there, idiom. eeL opera, oyer. too. &oL 

gTi*gaoa cUun fro-maj pou-tiy 6 un pti inor-8d.d 
grigaona d^ uo fromage pourri, et un petit morceau de 
pieces tfcnut qf a ^cheett ^roiten^ and a UttU monel ^ 

Iftr, . i.^td tou4i kal arvd; il iAl pd-vre. le 

lard, c^ etaittoiit ce quMl avait; il etait pauvre. Le 
hoxvt^thM wu all ^whtU he had; he wot poor. The 

nud yil ne f&.k gn«gno-t^) il d-t(i ta-kou-ta-m6 

Itat de Ville m tfait que 'grignoter; il et^it 'accoutumi . 
sjRo/ *of ^City does but *loniJbbl^ he vfos accustomed 

a f^T. m^4U*e^^ sh^r. le. rpi ^-tan fi-ni: ve-n^ 
a t&ire meilleure ch&re. Le repas etant 'fini: tVeneaS 

<9 make better cheer. The repc^ being ended: Come - 

se soir sou-p^ a^y^k mpi a la yil» dt til, a son 

ce soir 'souper avec m.ai a la ville, tdit-il, a son 

this eoensng to sup with m^ (oQ-ui-l^ cil^^ said he^ to hit 

ka-ma-rad: you y^-H la cU-ftS-nuis kJl i a 

camarade: vous fverrez la difierence qu^ il 7 a 
comrade: you wiU see the difference tkat *it there Qiaiyis^ 

an-tre md rp& € U i^i^ .-«n y^-ri-t^, mon shdr 

entre mes repas et lea votresr . En verite, mon cher 

between my repast and *the yours, . . In truths my dear 

Broait je you ptin trd mn-a^r-n^n; je.H U <p& 

ami, je vooa tplains tres^kiceteineDt; je ne tsais pas 

frieadt I ^you ^pi^ very sineereiyf J ^noio nol 

ko^maa voU pou-y^ t^r po^. ne p& mou-xir de 

comniect rous tpouvez tfaire ppur ne pas tmourir de 

. Aoio 3^ emh *t9dq *far not to die if 

fin: ri vou you-16,' you r49rtr€ tou-^oujp a ■ la 

fiiim: si roas tvouk»s, voiis 'resterez touiours a la 

heunger: if. you wmA, yQ^ ehaUhtmain ^fficays (to)''Vv4he^ 

yil ttnTik . mot: mm treu i ta ygt s^ivyi^f you zi 
ville avec moi: mon trou est i vo^ sf rvice; vous . y 
city VfHk me: mM hole is at . your eerwice; you ^Oiere 

yv-ytS^ iBpla»<did-mans ma terble 8i|a- la yd-t» i yoa- 
tvivrez splendidement; ma table sera la votre. ^ voiv 
UhaU ^btot spicndidfy: my table dudl be *ihe yours md you 

M tou-jour bov . shir* vi^ p^-ton, di.l 

tferez touiours bonne ch^re. Vite, tparto^na, tdit le 

0uUlhnttke ^dmays good cheer, ^uiek^ let us go off% said the 

kau'^a-g^ndr; il nm taid . d.^^rtre yot ^oinan-ad. 

oiinpa^iard; il m» 'ta^e d* ' etre votre comm^naall 
ctmUfifiraii t kn^ •0/ to ba ymr MU^ pn^pmivn^^ 
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id ded' sjb-im part, ' 6 a-riy' ' rer 'ini»titt*i.a uiv 
Les deux amis ^artotl, et Wrivent rier^ minuit a une 
.7%e hp9 frUndt tet oui^ 4md arrived towards mUdfiigkl fU > a 

grand md-rtoA. le ra-d vil kon-da-i son ka4iia-tad 

grande maison. Le Rat tie Yille tconduit son camarade 
'AotM& J%e ^Rat *rf ^C%. eonducU hU comrade 



d«nx.uli 1)6 sa-lon, 6-tal de-van lu^j, stir le kou^n d.un 
dans un beau salon, 'etale devant lui, sur le coin d^ lin 

tn a fine ioJoon^ duplayB before him^ on the comer of a' 

I 
l^i.d f>^ U mi U plu fii-an: iviA 

tapis de Perse^ les mets les plus friands: rien . 

eafpet of FerHoy ^the ^Uhet *ihe (more)'^moti- ^dainty: nothing 

iki tnan-kd; pou-1^ din-don. Mr^ ko-lnan : 

n* J 'oianquaitt poulet, djndon. Frere, comment 
*/o *i/ %pQt waatingi chicken^ turke^f. Brother^ how \ 

trou-y^ YOU s.t6«ti? n.d til p& bi-in tan-dre? ke 

itrouvez-vous ce roti? N'est-il pas bien tefidre? Que 

da^find ^^fou thit roast meat? Jt it not very tender? Whm 

pan-«6 vou de.s p&-t^.d pi-jo*|i6? ft-vou4 k^ 

ipensez-Yous de ce pate de pigeonneaux? *Avouez que 
do ^thiank ^ou of this pie of little pigeons? Confess that 

voiuir fit :^a-md.d si bon ipi z.a la 

vous ne tfaites jamais de si b^ns repas a la 

you ^make ^never *of (soy-such-good r^ast^ (a/)-4nr-iA/> 

kan-pa^. paordan k.il £id tin«si 1.4<^loj de si 
campagne. Pendant qu^ il tfesait ainsi V eloge de seq 
' cotmtry, TFhilst he made Vius the eulogy of his 

md, san do-nd«l , taA a 'son ka-toa-rad 

mets, sans Conner le temps a son camarade d^ 

tdikcsf without (fogioe)'-giioing^*the *iime *to ^his ^comrade *of 

d^orXtM un roor-sd/ un do-mds-tik ou-vri la jjort; 
Jgvaler un morceau, un domestique touvrit la porte: 
to swallow a morsel^ a servant opened the door: 

a^-ea it6 ra! il d^*kanp 6-^ yit k.il 

adi^u ' nos Rati! ils ^decampent aussi vite qu^ ils 
adieu [to] our JtatsI they duaimp as quit^ as thiy 

peuy. . ,ia ra da thift , ^ Mi dan 

1^'euvent< Le Rat des Cbiimps se ^£>aifedana 

can. TU ^Ral (of the Fieldsy^eovnhy-^bmself *thrusU in 
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*«iBt, ine. te. ^criU m^re. Mre. tdolo. glto. op^ra. Ater. toicL voOfe. 
*ot, arm, tttb. ale, moreu there, tdionu geL openu tfver. , tog.' fboK 

s.un koorin; il ' tran-bld de tou sd msn-brey' 6 

UQ coin; il Hremblait de toad ses membres, -et 
a comer; he trembled (o/)-<rv> all hit limbtt mhd 

' ni6-d]-«S ' flsn fol^ a-mi, xd-ti- 6 pdM. le za;d 

'maudissait cent fins, ami, idti-. et pate. Le Rat 

cursed [a\ hundred timetj frUind^ meat and pie. S%e ^Jtat 

-nk ' n.a-vd p& n peur; il 44i^ t.Mi 

de Ville nVivait pas si pear; it 6tait en 

^f ^Ciiy (had not to fettr)-va8 not to efrmid;-4ie, wat in 

BtT4£ dan son trou: il a-vd t.oa4>H-^ de.1 men-tr6 a aon 

surete dans son trou: il avait 'oaUi^ de le 'montrer a son 

tafeiy in hit hole: he had forgotten *of Ht *to ^thow to kit 

n.a-nii9 an k&.d sur-pilK. «pan-dan.I do-mds-tik 

• ami, en cas de surprise. Cependant le domestique 
friend^ in cote of turprite. However the domettic 

se rtirt !e ra.d vil re-pa-ri t.6-8i-td> 6 

se 'retire: le Rat de Ville treparait aussitot, et 
*himtelf rettret: <Ae ^Rai *of »Otfy re^e^eart immeduUdy^ and 

la-pM son ka-ma-rad. Tc-n^, te-n^, le dan-j^ d 

"rappelle son camarade. fVenez, tvenez, le danger est 

recaUt hit comrade, Come^ come^ the danger it 

pa-s6 pour le rest d.Ia nu-i: fi-ni-son not 

'passe pour ie reste de la nait: ^finissons notre 

{pattedy-oveT' for the rat Of the night: kttLtfinith our 

re-pdy € pu-i noa man-jron pour not d^^sdr, du 
repas, et puis nous Hnangerons pour notre dessert, da 
repatt^ and then toe thall eat for our dettert^ ^tome 

fru-i d6-fi-tt-eii, d^ < noi-z^t, 6 de mft^ron. ^6 

fruit d^licieur, des noisettes, et des' matrons. J^ ai 
yiruit hlelieious^ *tome hatlenutt^ and ^torne chettnutt, I • haoe 

a-8^ man-j^, di.l fcan-pa^^ an-kor 64T6-'y6i 

assez >mang6, tdit le campagnard encore efiraye: 
^enough ^eateny taid /Ae country rat ttill frightened: 

a^i-eu, il ft ke.j re4o4m d l<>-j[i. je n.an-vt 
adieu, il tfaut que ie 'retoume au logis. Je n^ *envie 
adieu^ *it hnutt *that U return *to *the home. J do ^enxy 

pft Larbon-dansy m la d4*B-ka^tdi ' de v6 rp&: je 
pas V abondance, ni la d^licatesse de vos repas: je 
W the eihundanet^ nor the delicacy of your repattt: I 
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' OMor. mib^ iame. Jeiine. botte. boite. oticre. tngrat. ondo. tm. ajneii, 
* j, ai « in pleai ure. gn^ tm ni in iim'oiu itf, ag l/i m Wltftartu 

pr^-f^r mi gri-gpaon a ^6 fri-an-diz. fi du 
*prii^re nies grignons k vos friandises. Fi da 
prefer mjf bUtoferuUtto ^our dauUiu. FU{pflhfy'Up9nthi&~ 

]^d-ar k« la krint pea ko-ron«pre ! l ur for-tiur 

plaisir que la crainte tpeut tcorrpmpre! — Une fortune 

pleatura thai ^Uu ftar can wrrupi i A ^fmrUaiM 

mdnfi-O'kre^ »-T^k la p4 ^.I kon-tant-maii, A 

mediocre, avec la paix et le contentement, est 

^widAmg% wiih *tiu peace and *thc ccntmtmaU, it 

pr6-f<6-ra-ble a La-bon-dani ki d ta-kon-pa-gn6 de 
pi^ierable a V abondance aui est accompa^nee de 
prtferable to *thc tUnmdanee umck i» accompanud (<y}*^- 

ioii-iii» de krin^ 6 din-ki-^'tud. 

BoinSf de craintesi et d* inquietudes. 
oarvHf *of fcan% aixd ^qf inquitiuda. 
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